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(OD  27.   BŘEZNA) 


—  české  divadlo,  uniknuvši  po  dlouhých  bojích  ne- 
hodného podru/.i,  dospěje  konečně  zitrejšim  dnem  ku 
dávno  již  želané  samostatnosti,  kde  mu  jedině  možno 
bude,  aby  volně  prospívalo  a  stále  zkvétalo.  Netřeba  tudíž 
dokládati  teprv,  že  zitřejší  den  jest  našemu  divadlu  slav- 
nosti významu  předůležitého  a  za  tou  příčinou  zajisté 
i  obecenstvo  dovede  toho  náležitě  oceniti.  První  předsta- 
vení odbývá  se  o  půl  4.  hodině  odpůldne  a  dává  se  Sha- 
kespearův „Julius  Car^sar"',  kde  skoro  všickni  nově  enga- 
žovaní  členové  vystoupí.  Přede  hrou  přednese  pí  Pešková 
slavnostní  proslov.  Večer  pak  o  půl  8.  hod.  dává  se  zpěvo- 
hra „Židovka"  po  proslovu  p.  Šimanovským  předneseném. 
Při  obou  představeních  bude  divadlo  slavnostně  osvětleno. 
Veškeré  kostuniy,  nábytek  a  částečně  i  dekorace  jsou  nově 
zřízeny.  Jeviště  praktickou  úpravou  nabylo  značného  roz- 
šířeni. Leží  na  bíledni,  že  ředitelstvo  vše  učinilo,  aby  své 
řízení  našeho  divadla  zahájilo  slavně  i  důstojně;  zbývá 
tudíž  jenom  práni,  aby  též  obecenstvo  usilovné  tyty  snahy 
hojným  účastenstvím  ocenilo. 

[Č.  87.  z  27.  března.  Feuilleton. 
Literatura  a  uměni.  Anonymně.] 


(Král.   zemské  divadlo  v  pondělí  28.  března 
odpoledne.) 

[Julius  Caesar.  Tragedie  v  5  jednáních  od  W.  Shakespeara, 
přeložil  Frant  Doucha.  První  představení  za  ředitelství  Lie- 
gertova.] 

„Julius  Caesar"  Shakespearův  je  v  divadelních  pomě- 
rech našich  možný  i  nemožný.  Možný  v  jistém  oliledu,  že 
hlavni  a  největší  postava  v  něm,  „Brutus"  totiž,  je  vzdor 
veUkosti  své  průzračně  jednoduchý.  Příkrá,  neuprositelná 
povaha  ta  republikánská  je  v  železné  své  důslednosti 
a  právě  pro  tuto  jednoduchá ;  umělec,  který  porozuměl  zá- 
kladu tomu,  který  uhodil  na  ton  přísné  opravdivosti  a  spů- 
sobem  ušlechtilým  jej  provede  až  po  konec,  dostačil  „Bru- 
tovi"  již  úplně.  Šťastný  naturaUsmus  zde  nemůže  pochybit 
a  těší  nás,  že  panu  Šimanovskému  mužem  říci,  že  při  jeho 
iiře  vynikal  uměiec  výše  stojící  než  pouhý  routinovaný  na- 
turahsta.  Počínaje  od  řeči  jeho  na  forum  římském,  kteráž 
velkolepě  dojala  vzdor  nevelkým  svým  rozměrům,  možno 
nazvati  úlohu  tu  mistrnou  —  až  po  konec.  Tu  jsme  pak 
již  zapomněli  některého  nedostatečného  oživení  scén  před- 
ních. Ve  scénách  těchto  zdál  se  nám  jeho  „Brutus"  příliš 
chladným,  abychom  řekli  hotovým,  před  činem  byl  týž  co 
po  činu.  A  přece  nemůže  být  taká  chladnost  přirozená 
u  muže,  který  Caesara  sice  miluje,  přesvědčení  svému  však 
ho  přece  obětuje,  a  viditelná  nám  musí  být  i  počáteční 
trpkost,  jakož  i  následující  pak  zápas  až  k  okamžiku,  kdy 
vyzraje  kolísání  se  v  chladné  přesvědčení  o  nutnosti  činu 
a  v  čin  sám.  Že  Shakespeare  žádal  zde  vyznačení  živě  dra- 
matické, ukázal  krásně  myšlenou  protivou  v  ranní  scéně 
zahradní ;  vedle  spiklenců  osud  svobodného  římského  světa 
rozhodujících  nakreshl  spící  dítě  otroka.  Žádáme  v  prvých 
aktech  významnější  zvoněni  myšlénky,  čímž  se  zároveň 
docílí  i  větší  přirozenost.  Tím  jsme  se  ovšem  dostaU  zase 
na  pole,  kteréž  jsme  již  dosti  často  bez  prospěchu  vzděla- 
lo 


váli ;  snad  bychom  se  právě  dnes  k  němu  nevraceli,  kdy- 
bychom nebyli  příliš  přesvědčeni,  že  u  pana  Šimanovského 
nezh-áci  se  slovo  přátelské,  aby  v  něm  nevzbudilo  dálši 
přemýšlení.  Ztotožnění  sebe  s  úlohou  sprostřcdkuje  po- 
rozuméní myšlénkám  básnickým,  plodí  přirozenost  a  pravé 
umění ;  panu  Šimanovskému  podařilo  se  již  vícekráte  zto- 
tožnění takové,  podařilo  se  v  celku  i  při  „Brutovi".  Tak  da- 
lece, hlavní  úlohou  svou,  je  „Julius  Caesar"  u  nás  tedy  roz- 
hodně možným ;  dvojsmyslná  možnost  naskytuje  se  však 
opět  při  ostatním.  Drama  to  je  pouze  na  divadlech  možno, 
na  kterých  lze  vynikajícími  rozhodné  úldum  obsadit  skoro 
všechny  úlohy  vedlejší.  Velikost  koncepce  musí  zde  všude 
být,  kde  vystupují  povahy  hned  s  prvopočátku  hotové, 
aby  dovedla  každá  sobě  získat  váhu  jí  básníkem  vyměře- 
nou, aby  v  mnohém  případu  nepůsobila  snad  jen  beztoho 
nezmořitelná  situace  sama.  Kde  té  možnosti  není,  zbývá  jen 
otázka  slušnosti,  otázka  při  dramatu  jako  „Juhus  Caesar" 
ovšem  velmi  vážná  a  rozluštění  i  na  starých  a  velkých 
divadlech  často  nemožná.  Že  u  nás  rozluštění  toho  se  do- 
cílilo, že  slušnost  jevila  se  ve  všem,  jest  nám  události 
pravou.  Viděli  jsme  na  českém  jevišti  již  mnohou  hruyed- 
notlwostmi  více  vynikající;  celkovitého  však  takového 
dojmu  jsme  při  velké  hře  dosud  neměh.  Bylo  nám  věru 
v  divadle  tentokráte  volno;  povzneseni  nad  pocit  dile- 
tantské  prostřednosti,  viděh  jsme,  že  jsme  v  ústavě  umění 
opravdu  posvěceném.  Některé  nově  získané  síly  odpomohly 
mizérii  dříve  při  obsazování  vedlejších  avšak  často  pře- 
důležitých  úloh  pociťované ;  pomoženo  ze  směšnosti,  a  to 
je  věru  pokrok  velký.  Že  novým  příchozím  věnujem  zde 
přednější  místo,  jest  věc  přirozená,  majíť  býti  garantií  stavu 
slepšeného,  dobrým  doplňkem  jádra  již  osvědčeného. 
Úsudku  nelze  ještě  rozvedeného  pronést  při  těch,  kteří  do 
^prvního  ohně"  vysláni  tu  byh  na  místo  nepravé.  P.  Ko- 
chanský  a  Mošna  na  př.  mají  se  stát  podporou  frašky,  mu- 
seli však  napoprvé  vypomáhat  v  malých  úlohách  serieus- 
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nich ;  poslednější  obstál  tii  úplně  co  herec  routinovaný, 
prvějšimu,  myslím,  že  vadila  nezvyklá  výše  mluvy.  Mu- 
síme při  obou  pánech  vyčkat  trochu  času ;  při  panu  Bila 
však  lze  říci,  že  mocným  svým  organem,  mohutnou  po- 
stavou hodil  by  se  dobře  pro  úlohy  repre?entační ;  co  se 
však  týká  češtiny,  kladem  opět  pouhé  naději  plné  vede- 
remo!  Pan  Braun  osvědčil,  co  jsme  předpovídali,  že  bude 
v  episodách  velmi  dobře  účinkovat.  Nejrozhodněji  lze  však 
co  značný  zisk  pro  divadlo  naše  pojmenovat  pana  Poláka. 
Umělce  toho  měli  jsme  již  před  několika  léty  v  Praze  a  sice 
dosti  značně  zaměstknaného  v  úlohách  druhých  milovníků. 
Byl  v  úlohách  těch  úplně  nahrazen  pak  panem  Pokorným. 
Nyní  se  nám  však  vrátil,  jak  doufáme,  co  posila  rozhodná. 
Milovník  bývalý  přešel  v  obor  herců  charakterních  a  hned 
první  jeho  vystoupení  („Kaska")  dosvědčilo,  že  hlavním 
požadavkem  oboru  toho  na  všechen  spůsob  se  vykazuje : 
pan  Polák  je  herec  myslící.  Rádi  bychom  viděli,  jak  hlu- 
boko umělec  ten  sáhnouti  dovede,  a  divadelní  správa  nesmí 
opomenout,  přikazovat  mu  v  řadě  úlohy  větší,  an  obor 
jeho  snese  u  nás  ještě  leckterou  doplňku.  —  Ze  starších 
známých  svých  vyjímáme  p.  Kolára  („Cassius")  a  Šam- 
berka  („Antonius' ).  Prvějšimu  nebývá  v  kothumu  tak 
volno  jako  v  jiném,  ač  obyčejně  čestně  obstojí ;  tentokrát 
jevil  patrnou  snahu,  aby  se  velké  své  úlohy  úplně  zmocnil 
a  na  mnohých  místech  se  mu  také  podařilo.  Ráz  jakési  su- 
chosti podržel  i  tentokrát  jeho  („Cassius").  Pan  Šamberk 
pronikl  u  obecenstva.  Kritika  musí  chválit  počátek,  při 
velké  řeči  jeho  však  nad  mrtvolou  Caesarovou  pozorovaU 
jsme  skrovné  jen  odstupňování,  právě  zde,  při  řeči  tak 
mocně  myšlénkou  působící,  velepotf  ebné.  Teprv  konec  řeči 
přesvědčoval  úchvatnou  svou  vřelostí.  —  Podotýkajíce  ještě, 
že  souhra  byla  skutečně  slavnostní,  ponecháváme  sobě  o  ze- 
vnějším ještě  některé  poznámky  na  zítřek. 

[Č.  89.  z  30.  března.  Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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Mluvíce  dodatečně  o  představení  prvním  za  Liegerta 
hlediine  co  do  zevnějšího  ovšem  hlavně  k  tomu,  co  ředitel 
nový  učinil,  aby  obecenstvu  divadelní  úpravou  skvělou  se 
zavděčil.  Ředitelstvo  české  divadlo  teprv  zahajujici,  ač  ze 
starého  hamparátí  dřívějšího  ústavu  německo-českého  ob- 
drží snad  as  polovici  za  základ,  musí  mnoho  z  brusu  no- 
vého opatřit.  Zde  pak  lze  ihned  rozeznat,  hledíli  opravdu 
k  slušnosti  solidní,  dále  pak  dověděli  osvědčit  krasochuť. 
Dle  posud  viděného  jest  již  v  obem  příznivě  rozhodnuto ; 
příjemná  elegance  je  povšechným  znakem  všech  věcí  no- 
vých. Kostumy  zvláště  vynikají  krásou  svou  a  historickou 
přesnosti.  Rovněž  mužem  být  spokojeni  se  správou,  kteráž 
řidi  opatřování  nových  dekorac  z  povolených  peněz  zem- 
ských. Od  slavného  Brioschi,  jehož  štětec  našemu  divadlu 
již  více  brillantnich  piec  dekoračních  opatřil,  spatřili  jsme 
opět  některé  malby  nové.  Na  přední  místo  stavíme  deko- 
raci, obrazící  vnitřek  římského  kapitolu.  Držena  ve  velko- 
lepých rozměrech  působí  perspektivní  hloubkou  svou  věru 
překvapně,  jeviště  roste  jí  do  výše  i  hloubky  tak,  že  od- 
povídá úplně  obé  pěkným  rozměrům  jeviště  toho  co  do 
šíře.  Méně  již,  ač  v  ohnivých  barvách  vyvedena,  spokojila 
nás  téhož  umělce  „jižní"  zahrada;  je  v  ní  pro  nevalnou 
dálku  prozatímní  budovy  naší  právě  příliš  mnoho  ohně  a 
světla  a  působí  na  diváka  osti-ou  příkrostí.  Krásný  je  Kout- 
ského  bohatý  salon,  jejž  jsme  viděli  v  třetím  aktu  „Poví- 
dek královny  navarské"  ;  v  druhém  poli  hlavní  dekorace 
zdálo  se  nám  býti  však  místo  značně  porouchané,  barva 
setřena,  což  by  se  ostatně  snadno  dle  ostatního  opraviti 
mohlo.  Dále  uvádíme  ještě  Macourkem  přísně  malovanou 
starořímskou  světnici  a  Romrovu,  dekoračního  malíře  a 
mašinisty  našeho,  velkou  dekoraci  —  sál,  či  fagada  paláce, 
či  palácní  schodoví,  toho  jsme  ještě  dle  používáni  k  scéně 
nerozeznali.  Jak  ale  praveno,  v  perspektivní  malbě  šťastné 
debut.  —  A  nyní  ještě  k  některým  velkým  maličkostem, 
při  nichž  žádáme  ředitelstvo,  aby  jich  nepřehlidlo,  Přede- 
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vším  o  meziaktí.  U  nás  zachází  se  s  časem  mezi  akty  velmi 
nehospodářsky,  jakoby  obecenstvo  mělo  hovět  všemu  po- 
hodli režie  a  herců.  Jinde  bývá  předepsán  čas  hercům,  ve 
kterém  i  nejdelší  operace  převlekací  provésti  musí ;  osm 
minut  je  prý  čas  úplně  dostačující,  za  každou  minutu  další 
platí  se  vyměřený  trest.  Co  jinde,  může  býti  také  u  nás ; 
neffeba  rozmrzelost  vzbuzovat.  Tu  pak  jest  ještě  stížnost 
další:  stará,  vyžilá,  protivná  již  hudba  meziaktní  vloudila 
se  i  do  doby  nové.  Rádi  s  nepříjemnou  minulostí  za^/rhujem 
i  upomínky  na  ni  a  raději  neslyšíme  pražádné  hudby  než 
té  otřepané.  Hudba  meziaktní  v  nynější  své  kolovrátkářské 
spůsobě  jest  bez  toho  nejryzejší  nesmysl;  stalo  se  již,  že 
jsme  slyšeh  při  římském  kuse  —  opravdový  čardáš !  Více 
nesmyslu  nelze  ani  dovést !  A  mezi  krásnou  hudbu  tu,  nebo 
v  přestávky  její  zalehá  tenkou  oponou  z  blízkého  jeviště : 
„vorwárts!"  —  „das  versetzstiick!"  —  „dummkopf!"  a 
někdy  ještě  něco  hustšího  k  udivenému  sluchu  obecenstva, 
kteréž  této  části  české  aesthetiky  ještě  dobře  nerozumí.  Má 
se  nám  snad  neumořitelnost  německého  živlu  prakticky 
dokazovat?  Když  již  na  divadle  českém  musí  být  německé 
komando,  vznášíme  ku  komandu  tomu  snažnou  žádost, 
aby  se  nechovalo  arogantně.  —  Pak  nám  zbývá  ještě  jedna 
malá  mahčkost,  totiž  t>'  děti  —  nemluvňata,  které  se  někdy 
do  divadla  skoro  přinášejí.  Jejich  naivní  obdiv  jeví  se  ně- 
kdy příliš  hlasně  a  k  tomu  neartikulovaně,  tak  že  v  kri- 
tických momentech  rozhodují  samy  a  i  nejopravdovější 
tragoedii  na  frašku  zvrátí.  Zde  ovšem  třeba  očekávat  opravu 
od  šetrnosti  samého  obecenstva,  od  ředitelstva  ale  přísný 
dohled  na  divadelní  předpisy. 

J.  N. 

[Č.  90.  z  31.  března. 
Feuill.  Lit  a  uméni.] 


14 


(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  29.  března.) 

[Povídky  královny  Navarské.  Veselohra  v  5  jednáních  dle 
Scribe  a  Legouvé  z  francouzského   přeložena  od   dra  Krásy,] 

Druhým  večerem  bylo  jaksi  zahájení  veseloher  učiněno. 
Jakkoli  nemůžera  proti  faktu  tomu  všeobecně  ani  nejmen- 
šího míti,  nerozumíme  zase  jinak  tomu,  proč  se  děla  inau- 
gurace  právě  „Povídkami  královny  navarské"  a  právě 
v  učiněný  již  tedy  spůsob.  Smysl  by  vtom  byl,  kdybychom 
byli  mohli  neb  měli  seznat  veseloherní  schopnosti  nových 
sil,  smysl  by  mělo,  kdyby  nové  obsazení  starými  silami 
bylo  něco  zvláště  pikantního  poskytovalo,  ano  i  tenkráte 
ještě  bychom  pochopovah,  kdybychom  spatřih  vůbec 
vrchol  českého  divadelního  umění  veselohemího.  Takž  ale 
neviděU  jsme  ničeho  nového,  vystřídání  úloh  bylo  velkou 
části  jen  bezvýznamným  mícháním  karet,  a  vrchol  našeho 
veselohemího  umění  není  věru  ve  francouzské  veselohře 
jednající  o  pikantních  příhodách  dvorních.  V  té  se  vyjí- 
máme při  nejlepším  jako  dítě  v  nedělním  naškrobeném 
krejzlíku,  jejž  pomačkat  se  bojí.  Máme  velmi  dobré  veselo- 
herní síly,  hodící  se  ale  spíše  pro  charge,  než  pro  ten 
pohyb  nuceně  nenucený,  dovedné,  aby  figuru  ze  života 
plného  vyňaly  a  plně  ji  zase  podaly,  nikoli  však,  aby  dě- 
lanému rafinement  daly  ráz  přirozený.  Tím  neupírárae 
dobré  snaze  ničeho,  a  přiznáváme  i,  že  obsazení  líloh  žen- 
ských jest  zcela  trefné ;  kdož  ale  může  za  to,  když  celku 
ještě  bohové  nepřejí  a  když  se  vše  vyjímá  jako  něžná  kra- 
jina pod  olověným  nebem !  Nepronesh  bychom  úsudku 
toho  a  pokračovali  bychom,  jak  obyčejně  v  pochvale  toho, 
co  chvály  hodno,  a  pokračovali  také  v  pokynech  k  opra- 
vám směřujících,  k  nímž  bychom  až  dolů  po  některé  obje- 
vivši  se  kulisnictví  prosté  měli  také  tentokráte  příležitosti 
dosti  —  kdyby  se  nebyly  „Povídky  královny  navarské* 
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co  nejpyšnější  květ  vystrčily  ostentativně  v  popředí  a  byly 
zůstaly  v  mezích  u  nás  jim  přísně  vykázaných.  Tomu  pra- 
poru nesalutujem  co  prvnímu! 

J.  N. 

[Č.  90.  z  31.  března. 
Feuill.  Lit.  a  umění.) 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  31.  března.) 
(Julius  Caesar.] 

M  or,  jaký  nyní  řádí  mezi  členy  operními,  přivádí  v  re- 
pertoir  nepříjemnou  nejistotu.  Zijerae  jaksi  ode  dne  ke  dni, 
jako  lidé,  kteří  nevědí,  co  by  s  časem  počali,  prožit  jej  ale 
musí.  Pravé  neštěstí  to  pro  novou  správu.  Místo  aby  plným, 
mocným  proudem  vyraziti  a  sílu  ústavu  v  nejpříznivějším 
světle  předvésti  mohla,  čímž  by  zároveň  obecenstvo  vždy 
do  mocnějšího  a  živějšího  proudu  hnáno  bylo,  místo  toho, 
jak  praveno,  jest  ráz  prvního  téhodnu,  ráz  dnů  ouzkosti. 
Jisto  jest,  že  v  průběhu  divadelního  roku  uvidíme  často 
hru  jednu  v  témdni  dvakráte,  rovněž  jisto  však,  že  v  prvním 
témdni  bez  všelikých  malheurů  by  se  bylo  podobného  ne- 
přihodilo již  z  okázalosti.  —  Tedy  „Julius  Caesar"  podruhé. 
Patrně  se  skrovně  shromážděné  obecenstvo  bavilo  tra- 
goedií  tou,  i  bez  epitheta  na  divadelních  cedulích  velikou, 
a  sledovalo  hru  povděčně  za  snahu  v  čemkoli  značněji  vy- 
stupující. Jedno  lze  rozhodně  vytknout  pochvalou.  Tra- 
goedie  v  antickém  živlu  založená,  že  totiž  nezapomíná  zá- 
rovního základu  svého  v  lidskosti  všeobecné,  že  počínají 
v  ni  i  u  nás  deklamovat  lidé  skuteční,  že  nevystupují  před 
nás  pouhé  fantomy,  jak  sobě  myslí  je  profesor  filologie.  Ano 
i  ten  antický  klid,  jaký  skorém  všichni  připisujem  horko- 
krevním  národům  starého  věku,  snese  velmi  dobře  teplou 
tepnu  plného  života.  Shakespeare  viděl  i  v  starém  Římě 
lidi.  Proto  nemusí  herec  vzdát  se  ještě  deklamace  nesené, 
kde  jí  potřebí;  jedná  se  právě  o  umělecké  sprostředko- 
vání,  především  ale  o  to,  aby  se  dostálo  úplné  povaze,  jak 
ji  básník  nakreslil.  Dodatečně  k  prvnímu  svému  referáty 
pravíme  tedy,  že  opravdivější  a  živější  „Kalpurnii"  slečnu 
Malé  dáváme  přednost  před  „Portií"  slečny  libické,  kteráž 
se  tentokráte  nevybavila  ze  všední  koleje  divadelní  děla- 
nosti.  Z  téže  příčiny  musíme  se  vyjádřit  dnes  ještě  zápor- 
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něji  proti  „Antoniovi"  páně  Šamberkovu.  Titulní  úloha, 
„Julius  Caesar",  byla  za  to  tentokráte  panem  Chramostou 
piatněji  provedena.  —  Celkem  prospívala  pilnost,  věno- 
vaná hře  slavnostní  také  ještě  opakováni  hry. 

J.  N. 

[Č.  m.  z  2.  dubna.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  1.  dubna.) 

[Rážena  a  Růženka.  Veselohra  ve  4  jedn.  od  Birch-Pfeiffrové, 
přel.  J.  St.] 

J:  řípravy  ku  hře  každodenní  neděly  se  as  s  oním  taktem, 
který  hned  v  prvních  čtrnácti  dnech  osvědčiti  má,  že  se 
liledí  k  umění  i  „rozumí  řemeslu".  Vzdor  všem  možným 
kalamitám  operním,  kterým  bychom  byli  dobrosrdečně 
brzy  příliš  velkou  váhu  přiložili,  možno  přece  ukázat  sílu 
jakous.  Neodplynulo  ale  čtrnácte  dní,  ba  ani  týden,  ano 
sotva  tři  —  čtyry  dny  a  již  to  jde  s  talcou  nejistotou,  že 
časopisy  nemohou  přinášet  ani  seznam  osob  ku  hrám, 
proto  že  se  o  následujícím  dni  rozhoduje  v  příUš  pozdní 
noční  hodině.  Postaráno  o  představení  první,  odbyta  snad 
i  některá  zkouška  na  Vlčkovy  „Šachy",  nu  a  pak  při 
lehkém  zadutí  nepříznivého  větříku  sáhnuto  ku  hrám, 
k  nimž  má  se  na  zdařbůh  důvěra,  že  od  dřívějška  dobře 
jdou.  Nebylo  právě  systému  v  přípravách,  byla  ale  přílišná 
důvěra  v  naši  napnutost,  že  vydrží  vždy  na  čtrnáct  dní 
v  blahém  očekávání,  jak  as  nová  síla  některá  ve  větší  úloze 
obstojí.  Od  nových  sil  měl  se  žádat  repertoir,  z  toho  a  dle 
ného  sřídit  repertoir  svůj  a  rozdat  v  čas  úlohy.  Od  mladé 
jakés  sentimentální  milovnice  byli  by  ovšem  repertoiru 
nežádali,  nebo  panovalo  mínění  v  oboru  tom  nejspíše,  že 
když  byl  dříve  obsazen  nedostatečně  a  —  šlo  „to",  půjde 
„to"  také  s  pražádným  obsazením.  Či  že  by  opravdu  pod 
krásným  sluncem  nebylo  jediné  mladé  herečky,  která  by 
se  nám  hodila,  totiž  divadlu  hodila,  a  ne  té  či  oné  osobě 
u  divadla?  —  K  jakým  to  úplně  všeobecným  poznámkám 
nepříjemným  je  člověk  přiveden  nedostatečným  prove- 
dením „Růženy  a  Růženky"  v  slavnostním  témdni!  — 
Kdybychom  chtěli  vedle  známého  obsazení,  v  celku  dosti 
dobrého,  říci  něco  podrobného,  musih  bychom  především 
uznat  routinu,  jakou  sobě  mnoho  zaměstnaný  pan  Šamberk 
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vždy  vypomůže  při  úloze  na  kvap  přikvačila.  Třeba  by 
tuhý  měl  boj  s  nepřítulným  textem,  dovede  lehkou  hrou 
a  živým  humorem  přece  udržet  hru  nad  povrchem,  ano 
okamžik  mu  pomáhá  i  k  momentu  dosti  působivému. 
Znateli  vadí  ovšem  i  v  nejšťastnějším  případu  hojné  ty 
slovní  improvisované  klíny,  jakýmiž  se  neústupný  text 
rozráží.  Není  ale  pomoci,  ač  se  nápověda  tak  namáhá,  že 
až  nekřesťanské  pohoršení  v  divadle  působí;  nápověda 
měl  by  si  dát  do  budky  nějaký  hlasoměr.  Snažlivému  panu 
Grundovi,  jehož  očividné  pokroky  s  potěšením  stopujem, 
radíme,  aby  se  snažil,  sama  ze  sebe  úlohy  své  vytvořit, 
by  v  deklamaci  jeho  znenáhla  objevovalo  se  vždy  více 
a  více  vniternosti  a  méně  šablony.  —  Návštěva  byla  „Rů- 
ženě a  Růžence"  přiměřeně  slabá. 

J.N. 

[Č.  93.  z  3.  dubna.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  sobotu  2.  dubna.) 

[Hloapá  a  učená.  -  Před  tím :  Doktor  Robin.  -  Polka  co- 
quette.  Krakowiak.  Tančí  si.  Hentzova.] 

N  ehody  stíhající  týden,  jejž  nazýváme  prvním  naším, 
omlouvají  prý  i  „Růženu  a  Růženku".  Fiat,  factum  vero, 
že  hmat  po  „Robinovi"*  a  „Hloupé  a  učené"  byl  mnohem 
šťastnější.  Předvedeno  alespoň  kus  virtuosnosti  a  tou  spo- 
kojíme se  vždy.  Pan  Šimanovský  a  paní  Pešková,  dávno 
uznáni  v  titulních  úlohách  obou  her,  nepozbývají  v  úlo- 
hách svých  svěžesti.  Že  u  obou  vyniká  první  polovice 
úlohy  nad  druhou,  jest  již  věcí  vedlejší.  Ani  bychom  toho 
také  panu  Šimanovskému  nevytknulí,  kdyby  jeho  „Gar- 
rick"  co  lékař  nebyl  tak  překvapující,  kdyby  v  něm  ne- 
vystoupil umělec  skutečně  sama  ze  sebe ;  proti  dokonalosti 
té  ovšem  pak  spíše  vynikne,  jinak  nepozorovaná,  dost 
malá  nepravdivost  Garicka  opilce,  zvláště  ale  lhostejně 
pronesený  samomluv  jako:  „Garicku,  drž  se!"  nebo  jak 
to  v  textu  zní,  kterýž  samomluv  musí  se  od  ostatního  od- 
rážet jako  krvavý  Icvět  od  tmavé  půdy.  Jak  praveno,  proti 
celku  bychom  o  nepatrnosti  ani  nemluvili,  kdyby  se  sama 
nevnutila.  Paní  Peškové  zase  vadí,  že  druhá  část  její  úlohy 
časově  zestárla.  To  však  jest  „vinou"  času,  nikoliv  uměl- 
kyně. Mohouli  pak  vedlejší  úlohy  obsadit  se  silami  jako 
slečnou  Libickou,  panem  Samberkem  a  dosti  rychle  po- 
stupujícím panem  Grundem,  lze  ovšem  k  celku  hledět 
s  uspokojením  ještě  příjemnějším.  Neřádí  podotýkáme,  že 
pánové  Chramosta  a  Lapil  nesnaží  se,  aby  byli  dle  úloh 
opravdu  někdy  jinými.  Pouhá  routina  nestačí  zvláště  tam, 
kde  požadovat  lze  více.  —  Že  slečna  Hentzova  podržena 
jest  jakožto  prvm'  ballerina  českého  divadla,  mužem  na- 
značit co  čin  rozumný.  Nemáme  sice  žádné  balleriny 
druhé,  pokud  alespoň  víme,  ballet  je  ale  u  nás  právě  jen 
nevyhnutelnou  stafaží  a  že  slečna  Hentzova  nad  to  i  ta- 
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neční  sólo  sama  dobře  repraesenhije,  jest  již  čistým  ziskem. 
My  potřebujem,  když  již  sólo  můžeme  míti,  především 
zastupitelku  národního  tance ;  v  tom  je  naše  prima  balle- 
rina  zcela  dobrou,  dostačujíc  zároveň  i  v  serieusnějším 
druhu  tance,  jakýž  nazván  kdys  českým  jedním  aesthe- 
tikem  více  podivně  než  trefně  „tancem  vilo\ým".  Při  pn- 
ležitosti  té  budiž  podotknuto,  že  také  sbor  baletní  jest 
svěží.  Obecenstvo  naše  zdá  se  choreografickým  produkcím 
býti  již  nakloněnější. 

J.  N. 

[Č.  94.  7.  5.  dubna.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  3.  dubna 
odpoledne.) 

[Pod  zemí,  aneb  Boháč  v  železných  dolech.  Charakterní  obraz 
se  zpěvy  ve  3  jedn.  dle  Elmara  přeložen  od  J.  K.  Zbraslavského. 
První  divadelní  pokusy  slečen  Červinkovy  a  Hřebíkový,] 

Zá  „Pod  zemi"  vyhi-nula  se  na  nás  celá  řada  nových  sil. 
Troufáme,  že  dle  viděného  bude  sváteční  odpůldne  hlavně 
frašce  věnované,  odpůldnem  zcela  příjemným.  Jsou  tu 
především  dvě  mladé  začátečnice,  —  možno,  že  poupátka 
na  stromiě  umění  rozpučí  v  pěkný  květ.  Obě  mají  pro  sebe 
za  prvé  mladost,  za  druhé  příjemný  zevnějšek,  za  třetí, 
stejné  přesvědčení  o  divadelním  svém  povolání ;  oběma 
vadil  stejný  strach  a  v  základech  i  rozměrech  talentů  či 
snad  talentíků  obou  jevil  se  předce  každým  slovem  patrný 
rozdíl  vzdor  strachu.  Musí  se  ovšem  vyčkat,  co  z  glasury 
již  se  objevivší,  co  z  nuancování  hned  při  prvním  vystou- 
pení dosti  nám  nápadného  zbude,  až  ovoce  příprav  se 
ztratí  a  dobře  naučené  nahradí  se  milejším  samorosUým. 
Avšak  již  nyní  lze  stopovat  u  slečny  Červinkovy  co  základ 
bezprostřednost  a  přirozenost,  rovněž  pak  u  začátečnice 
druhé,  slečny  Hřebíkový,  velmi  živou,  pohybhvou  létoru. 
Tím  by  byla  prvější  poulíázána  k  oboru  milovnic,  tato 
k  oboru  soubretnímu.  Slečna  Červinkova  musí  jen  více 
ze  sebe  vystupovat,  slečna  Hřebíková  oheň  svůj  přitlumit. 
Obě  zkusily  se  také  zpěvem,  nastávající  soubretta  s  větší 
však  již  jistotou.  Silné  tremolování  musíme  snad  spíše 
nepravé  škole  než  pr\Tiímu  vystoupení  přičísti.  Oběma 
sleč  nám  ukázalo  obecenstvo  přízeň  svou  hojným  po- 
tleskem. —  Mladý  komik  pan  Mošna  vystoupil  v  úloze 
„Cypriana",  kterouž,  jak  známo,  zvěčnělý  Sekyra  naposled 
hrál.  Ač  by  bylo  tedy  porovnání  velmi  blízké,  vzdáváme 
se  ho  předce.  Pan  Mošna  je  dle  všeho  poukázán  ku  ko- 
mice hrubší,  vyznačuje  také  povahu  ještě  příUš  mnohým 
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zevnějším,  má  ale  bez  odporu  dobré  jádro,  jež  bylo  nej- 
značnější v  mistrně  předneseném  kupletu.  Co  milou  zvlášt- 
nost podotýkáme  živou  mimiku,  jakouž  obličej  páně  Mos- 
nův  v  plné  míře  vládne.  Pro  „figury  z  lidu"  bude  pan 
Mošna  dobrým  asi  hercem.  Pan  Kochanský  a  pan  Bil 
osvědčili  se  co  herci  routinovaní,  jimž  jen  „český  strach" 
ještě  jazyk  váže.  Pan  Seifert  bude  se  dobře  repraesento- 
vati,  až  ztratí  i  poslední  zbytek  ostychu  svého.  Z  dřívěj- 
šího obsazení  jsou  pan  Šamberk  („Semilský")  a  pan  Ky- 
sela („Hranáč")  v  dobré  paměti ;  oba  i  tentokráte  uspo- 
kojili obecenstvo  zcela.  Panu  Šamberkovi  obdivujem  se 
skutečně,  jakž  se  stejnou  vždy  svěžestí  počíná  sobě  v  úlo- 
hách velkých,  kterých  mu  skoro  denně  přiděleno.  - 
Návštěva  byla  velmi  hojna. 

./.  N. 

[Č.  84.  z  5.  dubua.  Feuill. 
Literatura  a  umění.  I 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  5.  dubna.) 

[Z  měšťana  šlechtic.  Veselohra  v  5  jedn.  Z  GOrnera  přel. 
C.  Zelenka.] 

xrvní  novinka  přešla  českým  jevištěm:  Gornerova 
veselohra  „Z  měšťana  šlechtic".  Kdo  chce  vidět,  čeho 
zmůže  výtečná  souhra  i  při  kuse  poměrně  slabém,  nechť 
neopomine  podívati  se  na  opakování.  Víme  sice,  že  péra 
dobré  souhry  nebývala  u  nás  z  ocele  a  že  velmi  brzy  po- 
pustila ;  jakož  však  „Julius  Caesar"  svěží  zůstal  i  při  opa- 
kování, chcem  věřit  v  příznivý  obrat,  berouce  také  první 
novinku  za  rukojmě,  že  se  všem  novinkám  díti  bude  se 
šeti'ností  stejné  úcty  hodnou.  Pravili  jsme,  že  kus  sám  má 
jen  poměrně  nějakou  cenu.  Obsah  jeho  jest  právě  jen 
opakování  staré  povídky,  „jak  se  z  měšťáka  pán  stal, 
zpyšněl,  panstvím  zchudl  a  pak  teprv  zas  řádným  člově- 
kem byl  .  Gorner  napsal  tentokráte  pro  Němce  v  říši  něco 
možná  novějšího,  velmi  známého  zde  ale  z  frašek  vídeň- 
ských, které  kusem  jeho  proskakují  a  se  proplítají  co  nej- 
rozmanitěji. Kdežto  ale  tj^o  vypracovány  jsou  jakoby 
sochařem  z  hinibého  kamene,  jest  zase  Gornerova  práce 
pouhé  ciselování  co  do  chai-akteri štiky  i  co  do  situac.  Ze 
života  vj'fiatého  je  v  povahách  málo  a  konec  hry,  akt  pátý, 
rozbíhá  již  i  situačně  v  šablonu.  Příležitosti  tady  málo  pro 
herce,  a  jediný  pan  Šamberk  pronikl  rozhodněji,  chopiv 
se  své  úlohy  zcela  fraškovitě.  Nepokládáme  zde  za  chybu, 
co  se  stalo  kořením ;  jinde  ovšem  by  pan  Šamberk  sám 
s  dobrým  taktem  udržel  se  v  mezích  veseloherních.  Vedle 
jmenovaného  herce  podařilo  se  ještě  panu  Chramostovi 
alespoň  po  tři  první  jednání  vyniknout  samorostleji,  ku 
konci  byl  již  opět  jednotvárnější  a  tedy  nudnější.  Ostatní 
úlohy  kvinthkové  váží  se  jen  podlé  toho,  přispěU-li  jejich 
držitelé  k  dobré  či  špatné  souhře.  Že  všichni  herci  přiči- 
ňovali  se  stejně  chvalitebně,  uznali  jsme  již.  —  Zbývá 
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nám  přání,  aby  novinky  střídaly  se  na  českém  jevišti  co 
nejčastěji.  Systematického  tu  třeba  řízení,  plného  přihlí- 
žení k  úkazům  nové  dramatické  literatury  ostatních  národů 
evropských.  Ejhle,  zde  jedno  závodiště  s  divadlem  němec- 
kým !  —  Stydlivě  a  ostýchavě,  po  porážkách  již  tak  často 
utrpěných,  osmělujem  se  co  nejponíženěji  opět  se  při- 
mluviti za  českou  gramatiku.  Hercům  a  děvčatům  odpouští 
se  sice  orthografie,  gramatiky  nemůžem  ale  prvnějším 
odpustit.  Jsme  ochotni  udat  pánům,  paním  a  slečnám,  jichž 
se  týče,  nejlepší  a  zároveň  nejlacinější  mluvnice,  ano  pro 
dobrou  věc  i  nějaké  střídavě  půjčovat,  kvůli  střídání  ovšem 
„erga  restitutionem",  jak  se  při  přátelských  výpůjčkách 
říká.  Bez  mluvnice  to  ale  již  nejde  a  nejde  a  dobře  učiní  ře- 
ditelstvo, postavili  ku  zkouškám  nějakého  živého  „strážce 
jazyka",  bez  uniformy  sice,  ale  s  rozhodným  plnomocen- 

stvím,  aby  zvolati  mohl :  „Stůj  —  opakovat !  ^ a  zase 

opakovat!" 

J.  N. 

[Č.  96.  ze  7.  dubna. 
Feuill.  Lit  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  sobota  9.  dubna.) 

[Mladj  starci,  staří  hoši.  Veselohra  ve  3.  jedn.  S  použitím 
francouzské  látky  od  K.  N.] 

-  oobotní  opakování  veselohry  „Mladí  starci,  staří 
hoši"  stálo  zase  o  značný  stupeň  níže  než  předešlá  provo- 
zování téže  hry.  Vedlejší  šarže  zvláště  trpěly  nepříjemnou 
okázalostí,  vzdálenou  zdravé  komiky.  Koncertista  Willmers 
hrál  v  meziaktích  skladby  své  před  četnějším  obecenstvem 
než  poprvé. 

[Č.  101.  z  12.  dubna.  Feuill. 

Liter,  a  uměni.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  10.  dubna 
odpo  1.) 

[Svatojanský  dvůr,  aneb  Selka  a  palič.  Obraz  ze  života  ven- 
kovského v  5  jedQ.  od  dra  J.  H.  Mosenthala,  přelož,  od  Slav. 
V.  Hašialského.  První  vystoupení  slečen  Kubíčkovy  a  Slavínské.] 

Jedno  odpoledne  nedělní  padlo  v  oběť  našim  silám 
novým:  „Svatojanský  dvůr",  s  předpotopním  druhým  ti- 
tulem „Selka  a  palič",  byl  vesměs  skoro  nově  obsazen. 
Stalo  se  to  snad  pro  jednou,  jistě  ne  pro  vždy,  neboť  vua- 
divému  druhému  titulu  bylo  učiněno  jen  s  polovice  za- 
dost, jen  o  jednom  zástupci  lze  říci,  že  nestál  pouze  titulně 
v  popředí.  Celé  bylo  právě  jen  zkouškou,  někde  nešťast- 
nou, někde  šťastnější,  sprovázenou  ale  v  obou  případech 
vydatným  potleskem  se  strany  obecenstva.  —  „První  vy- 
stoupení slečny  Kubíčkovy  („Anna")  a  Slavínské  („Mo- 
nika"), —  pořádek  divadelní  cedule  byl  i  mimo  abecedu 
dobrý.  Slečna  Kubíčkova  je  herečka,  jak  se  zdá,  velmi 
mladá,  předce  ale  jest  hra  její  ovládána  již  takou  routinou 
a  řekh  bychom  .že  v  leckterém  i  vytříbeností,  že  vítajíce 
ji  co  dobrý  doplněk  činoherního  ensemblů  zároveň  ne- 
můžem  zamlčet  nějakou  obavu  stran  dalších  pokroků. 
První  vystoupení  je  ovšem  věcí  vždy  záhadnou.  Nováček 
přinese  s  sebou  úlohu  veskrz  hotovou,  chce  někdy[,]  co 
do  jednothvosti,  příliš  mnoho,  propadne  tím  nemilé  děla- 
nosti,  nerozdrobíh  se  mu  celek  úplně  v  nesouvisící  atomy, 
v  nesprostředkované  věty.  Slečna  Kubíčkova  ví  již  dobře, 
jak  se  co  délá.  Má  všeobecné  dosti  dobrou  formu  pro  na- 
značení na  př.  strachu,  lásky,  na  okamžik  se  jí  i  zcela 
věří,  hned  na  to  však  jsme  zase  v  koncích  s  vírou  svou, 
nastoupit  místo  živé  krajiny  malovaná  tapeta  bez  světla 
a  mízy.  Schází  cit,  schází  opravdové  živobytí,  —  prozatím 
alespoň ;  slečnin  hlas  mocný  a  jinak  myšlénce  i  citu  po- 
dajný  má  místy  právě  pro  vadu  naznačenou  zvuk  dře- 
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věny ;  až  jím  cit  vanouti  bude,  sušlectití  se  v  téže  míře, 
v  jaké  slečna  vůbec  prospěje.  Činoherní  episody,  třeba 
také  větší  úlohy,  obdržely  v  slečně  Kubíčkově  dobrou  za- 
stupitelku  a  čekáme  vystoupení  druhého  a  třetího,  aby- 
chom viděli,  co  nad  povrch  dělanosti  vyplyne.  Tolik  jest 
alespoň  jisto,  že  jakost  úlohy  své  úplné  pochopuje,  což 
o  slečně  Slavínské  tvrditi  se  nemůže.  U  této  je  pouhý  di- 
letantismus  a  ani  povolání  jakéhos  nelze  z  diletantismu 
jejího,  v  němž  se  již  hezky  dlouho  pohybuje,  vypátrati : 
slečna  odříkává  a  v  odříkávání  jejím  jeví  se  bohužel  tak- 
též již  hotovost.  Možná,  že  pro  hlas  a  postavu  slečninu 
najdou  se  některé  dobré  úložky,  neodvažujem  se  ale  na- 
značit, kterého  stupně,  neboť  i  větší  divadla  než  naše  ne- 
mají v  jednotlivém  oboru  odstupňování  nekonečného. 
Z  nových  sil  dámských  před  témdním  vystouplých  byla 
slečna  Červinkova  („Františka")  opět  zaměstnána  v  úloze 
menší.  Obor  dámských  naivních  milovnic  mladistvých 
bývá  málo  kdy  zcela  dobře  obsazen,  rádo  se  děje  zde  ob- 
sazování úloh  herečkami  již  routinovanějšími  než  začá- 
tečnice jsou :  tón  naivnosti  musí  právě  být  bezprostřední, 
tedy  buď  přirozen,  buď  velmi  dobře  napodoben.  U  slečny 
Červinkovy  je  rozhodná  přirozenost,  v  skrovných  svých 
mezích  jest  to  utěšený  zjev.  PřáU  bychom,  aby  byla  pů- 
vodnost její  jen  bohatší  v  barvách  svých,  neškodilo  by 
nám  nějaké  Gossmannství  dle  poměrů !  —  Pan  Polák  hrál 
„Matěje"  zcela  slušně  vzdor  tomu,  že  pohyby  svými  ob- 
jevil nezvyklost  v  oboru  tom.  Rozum  celou  úlohu  jeho 
ovládající  musil  při  nezvyklosti  té  někde  ovšem  chladněji 
oučinkovat,  také  nebyla  ještě  síla  rozdělena  dle  potřeby, 
základní  trpkost  povahy  „Matějovy"  scházela  ještě  a  scéna 
opilství  na  př.  byla  bez  významnějších  jednothvostí  ne- 
sena tímtéž  velikým  tónem,  kterýž  se  stal  hlavní  vadou 
celé  postavy.  Z  mnohého  ale  zase  vysvitalo  patrné  pěkné 
povolání  pro  těžký  obor,  v  němž  aby  pan  Polák  hodně 
brzy  sdomácněl,  přejem  ve  prospěch  mladého  ústavu.  — 
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Pan  Svoboda  hrál  kotláře  „Jozífka"  mnohem  šťastněji  a 
přirozeněji  než  před  témdmm  úlohu  v  „Pod  zemí";  místo 
jeho  jest  tedy  již  pevně  určeno.  Také  panu  Bílovi  bylo  již 
volněji  v  úloze  „faráře".  —  Ze  starších  našich  sil  třeba 
uvést  paní  Hynkovou  a  pana  Grunda,  kteří  se  v  novém 
rámci  lip  vyjímali.  Paní  Hynkové  vážíme  sobě  příliš,  než 
abychom  jí  právě  zde  vytknuli  zchybené  poněkud  pojmutí 
„Markéty"  a  na  zvláštní  váhu  kladli,  že  se  nechala  svést 
k  příliš  příkrému  přízvuku  slov  svých  v  scénách  s  „Annou". 
Panu  Grundovi  musíme  opětně  radit,  aby  pracoval  více 
do  hloubky  ;  přechvacovárúm  textu,  jakémuž  navyká,  spů- 
sobuje  monotonii.  Jen  po  vydatném  propracování  může 
se  mu  státi  „Valentin"  úlohou  parádní,  jakou  bývá  hercům 
již  vyspělejším.  Souhře  a  zevnější  úpravě  musíme  opět 
vzdát  pochvalu.  —  Co  vložka  do  prvního  jednání  oznámen 
byl  koncert  pana  Petroniho  na  citeře.  Pan  Petroni  je 
v  užších  kruzích  znám  co  virtuos  na  vděčném  svém  ná- 
stroji ;  akustické  výhody  našeho  divadla  prospěly  hře  jeho, 
jinak  ovšem  na  skrovnější  místní  rozměry  rozpočítané.  — 
Návštěva  byla  velmi  slušná. 

J.  N. 

[Č.  101.  2  12.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pondělí  11.   dubna.) 

[Pod  zemí,  aneb  Boháč  v  železných  dolech.  (Elmar-J.  K.  Zbra- 
slavský.)] 

Opakování  „Pod  zemí"  setkalo  se  v  celku  s  tímtéž  vý- 
sledkem co  dříve,  jen  že  obecenstvo  denní  návštěvou 
v  úsudku  vytříbenější  chovalo  se  k  začátečníkům  chlad- 
něji. Nejrozhodněji  pronikl  opět  pan  Mošna,  jenž  k  vůli 
abonentům  byl  sobě  vybral  kuplet  jiný  než  předešle,  po- 
někud hladší  sice  a  „vznešenější",  za  to  ale  tím  řádnější 
a  bezvtipnější ;  dobře  ale  přednesl  a  vytloukl  i  ze  skály 
pramen  zábav>\  Slečna  Rebíkova  zpívala  valčíkovou 
vložku ;  obdivovali  jsme  se  rovněž  zvuku  a  sDe  jejího 
hlasu  jako  nepravosti  její  školy.  Stran  menších  úložek 
rádi  bychom  zde  ještě  něco  řekli,  čekáme  však,  až  se  per- 
sonál sesílený  úplně  prošije  a  i  držitelé  menších  úložek 
k  ještě  menším,  třeba  již  neviditelným,  propadnou.  — 
Divadlo  bylo  opět  slušně  navštíveno. 

[Č.  102.  z  13.  dubna.  Feuill. 
Liter,  a  umění.  Anonymně.] 
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(Král  zemské  divadlo  v  úterý  12.  dubna.) 

[Don  Karlos,  infant  španělský.  Dramatická  báseň  v  5  jedn. 
od  Bedřicha  ze  Schillerů.  Přel.  dr.  Piiner.] 

Vida !  Půl  roku  připravován  byl  „Carlos"  a  pro  samou 
geniálnost  předce  se  nedostal  na  jeviště ;  njmi  zbyli  jen 
„nádennici",  a  „DonCarlos"  byl  nejen  možným,  my  viděli 
také  tragoedii  skutečně  dobrou,  jejimž  hlavním  odznakem 
bylo,  že  nejevila  se  nikde  urážející  omrzelost,  ano  že  se  hra 
jednotlivců  na  mnohých  místech  povznesla  daleko  nad 
dříve  běžnou  improvisaci.  Platí  to  hlavně  o  panu  Koláru 
co  „Filipu".  Třeba  bychom  požadovali  k  úplné  vytříbe- 
nosti,  zvláště  v  aktech  pozdějších,  ještě  o  poznání  více  klidu 
a  náruživosti  více  zastřené  průlilednou  ovšem  rouškou,  byl 
to  v  celku  předce  „Filip"  opravdový,  lidský,  žádný  ledový 
panák  ze  školy  německé  abstrakce,  jakáž  i  divadlo  již  opa- 
novala. V  lidskost  tu  kladem  velkou  váhu,  jen  jí  rozumíme, 
jen  pomocí  její  obdrží  poeticky  upravená  fráse  přídech  ži- 
votní pravdy.  Ve  „Filipa"  páně  Kolárova  možno  uvěřit,  ten 
měl  i  dosti  krve  pro  náruživé  výbuchy  i  dosti  pevných  kostí 
pro  vzdor  svůj.  Velké  scény  třetího  aktu  měly  skutečně  roz- 
měry velké.  Pan  Kolár  nastoupil  šťastně  novou  dráhu  svou, 
—  blíží  se  dnové  Shakespearovy  oslavy,  doufáme,  že  za 
příležitosti  té  uvidíme  umělce  toho  již  co  zúplna  sdomácně- 
lého  v  oboru  opuštěném.  Z  mužských  sil  musíme  také  pana 
Šimanovského  v  popředí  postaviti ;  jeho  „Posa"  měl  pěkný 
rhetorický  vzlet  a  místy  i  ohnivou  barvitost.  Pan  Šamberk 
hrál  zase  jednou  „Don  Carlosa"  a  —  měl  velmi  pěkný 
kostum.  —  „Alžbětu"  hrála  slečna  Malá,  osobnosti  její 
nejvíce  odpovídající  scéna  s  králem  (akt  čtvrtý)  došla 
úplné  platnosti ;  s  počátku  trpěla  úloha  její  patrným  ne- 
klidem. Mnohem  nešťastnější  byla  tentokráte  slečna  Li- 
bická  s  „Eboh",  kteréž  scházela  elegance  a  pikantnost  na- 
prosto. Dle  stavu  sil  svých  viděli  bychom  úlohu  tu  raději 
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v  rukou  paní  Peškové.  S  obsazováním  úloh  možno  z  části 
vůbec  jinak  zacházet.  Při  tak  četném  personálu  není  snad 
potřebí,  aby  paní  Hynková  namáhána  byla  úložkou  „hof- 
mistryně",  kdežto  zase  jiné  vedlejší  úlohy  svěřeny  here- 
čkám, které  nerozumným  nadsazováním  sebe  samých  tra- 
goedii  na  frašku  mění.  Na  divadlech  soukromných  stává 
se  ovšem  někdy,  že  oznamující  lokaj  mluví  pathem  nej- 
vyšším a  slova  „on  přichází",  že  zavírají  v  sobě  celý  svět 

—  nesmyslu.  —  Souhra  byla  vytříbena,  meziaktí  krátká, 
zevnější  úprava  nádherná.  Podivně  vyjímal  se  při  nádheře 
té  v  Ebolině  komnatě  toiletní  stolek,  pokrytý  jednoduchým 
ubrouskem,  zrcádkem  a  několika  dělanými  květinami,  — 
byl  to  toiletní  stolek  chudé  švadleny,  pokora  bez  klekátka ! 

—  S  novou  správou  jsme  ještě  v  libáncích  a  zařizujem 
teprv  domácnost.  Radili  bychom  tedy  pro  domácnost  tu, 
aby  se  okna  z  garderob  na  schody  a  chodby  vedoucí  po- 
řádně zabílila  a  oslepila,  pánům  statisujícím  kombatantům 
pak  aby  se  řeklo,  že  nemusí  pro  plaisir  na  panstvo  své 
čekajících  služek  tak  příliš  hlasitě  se  bavit  nebo  i  hašteřit. 

—  Návštěva  byla  dosti  četná. 

J.N. 

[Č.  lO:^.  ze  14.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.l 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  14.  dubna.) 

[Hádka  pro  nic  za  nic.  Dramatický  žert  v  1  jed.  z  francouz- 
ského přeložil  A.  H.  Ponejprv.  —  Před  tím  (novým  uvedením 
v  scénu)  Nalezenec.  Veselohra  ve  2  Jednáních  od  Jos.  Kaj.  Tyla. 
První  divadelní  pokus  slečny  Jos.  Čermákovy.] 

„X  rvní  pokusy"  doléhají  na  nás  až  přechvatně,  pravé 
umělecké  krupobití!  Přicházíme  ze  starších  na  mladší 
a  v  celku  přibývá  talentu  při  tom  ubývání  let,  přišli  jsme  již 
až  na  patnáctiletou  Čermákovu,  —  dále  už  v  činohře  ani 
nemůžeme,  i  stáří  klade  meze  určité,  za  něž  pravda  více 
sáhnouti  nesmí,  aby  se  nestala  experimentem  lže.  Ze  vše- 
obecného stanoviska  vítáme  upřímně  mladost,  kteráž  pod 
lesklým  svým  práporem  přirazila  k  táboru  umělců  našich. 
Mladost  je  jaro  a  jaro  je  i  tenkráte  milé  a  rozehrívá  nás, 
když  třeba  teprv  první  listí  rozvinuje.  Jen  že  vždy  a  všude 
možným  pokusům  nepraktickým  předejíti  chceme,  upo- 
zornujem  hned  nyní  —  třeba  na  zdařbůh,  že  i  nejkrás- 
nější jarní  stromek  nehodí  se  k  snázornění  stromu  ovoce 
již  nasazujícího,  zkrátka  a  zcela  prosaicky  řečeno,  že  ne- 
chcem  při  bohatém  nynějším  personálu,  aby  „jsem  teprv 
sedmnácte  let"  proneseno  bylo  hlasem  sice  vší  cti,  ale  žádné 
víry  hodným,  že  ale  nechcem  také  opaku.  V  žádosti  té  ob- 
mezujem  se  ovšem  sami  „uměleckou  možností",  řečené j)ak 
tyká  se  jen  náhod  režijních,  nikoli  mladistvé  slečny  Čer- 
mákovy, o  níž  registrujem,  že  je  talentem  mnohoslibným. 
Dobrým  taktem  zvolena  jest  pro  ni  na  poprvé  Topferova 
(Tylem  zkrácená  a  lokalisovaná)  veselohra  „Nalezenec". 
K  titulní  úloze  zde  sáhají  rády  herečky  již  routinovanější, 
poskytujeť příležitost  k  rozvinu  virtuosnosti,  kteráž  ve  výje- 
vech rozpustilou  mladost  „Nalezencovu"  charakterisujících 
velmi  může  bavit,  aniž  by  předce  pravdivostí  rozehřála. 
Pravdivosti  úplně  se  domohla  slečna  Čermákova  co  do 
stránky  zmíněné ;  co  do  momentů  opravdovějších,  v  nichž 
se  mravní  základy  povahy  jeví,  nemohou  léta  slečnina 
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ovšem  dosáhnouti  již  k  pravdě,  avšak  i  zde  viděli  jsme 
ledacos  dobře  dělaného  a  poznali  rozumný  návod,  jenž 
zajisté  dovede  manf;ře  předejíti  i  tam,  kde  individuálnost 
slečnina  snad  i  později  routinou  nahrazovati  bude  musit 
samostatnost.  Ostatně  odpočitámeli  i  vše,  co  posud  děla- 
ného, odpoetemli  i  neustálenou  a  nepokojnou  posud  akci, 
nehotový  orgán,  atd.,  zbude  na  „Nalezenci"  slečny  Čer- 
mákovy dosti  pěkného,  samorostlého  a  přirozeného.  Slečna 
má  talent  rozhodný,  jenž  před  námi  přirozeně  si  počíná, 
—  z  toho  kovu,  myslíme,  že  se  dělají  veseloherní  milov- 
nice, kteréž  i  na  rozhodně  dobré  charge  stačí.  Snad  stačí 
i  ve  směru  druhém,  v  obou  případech  však  třeba  ještě  po 
nějaký  rok  rozumného  manévrování.  Slyšíme,  že  je  slečna 
od  svých  pro  operu  určena ;  snad  by  byl  v  tom  prospěch 
materiální,  prospěch  ale  pro  nás  a  vnitřní  zadostučinění 
slečnino  zajisté  žádný.  —  Slečna  Kubíčkova  osvědčila  se 
v  malé  úloze  „Karolínky"  opět  co  herečka  rozumná,  kteráž 
i  v  úloze  jí  cizejší  čestně  obstojí.  Slečně  Hřebíkově  musíme 
raditi,  aby  v  živosti  své  poněkud  se  umírnila.  Panu  Grun- 
dovi  odpovídala  úloha  přímého  „Leopolda"  úplně  a  pro- 
vedl ji  s  příjemnou  také  uhlazeností.  Vedlejší  úlohy  byly 
platně  obsazeny  paními  Hynkovou  a  Turnovskou  a  panem 
Kaškou.Pana  Chramostuco  „plukovníka"  soužila  více  než 
předepsané  stáří  nepředepsaná  slabá  paměť.  —  Následu- 
jící na  to  novinka,  francouzská  jakás  „Hádka  pro  nic  za 
nic",  odpovídal  nadpisu  tomuto  i  bližšímu  naznačení  co 
dramatický  „žert".  Základní  myšlénka  je  dosti  otřepána  a 
celá  zásluha  nové  hříčky  spočívá  v  dialogu  zručně  se  roz- 
vinujícím. Požadavkům  dialogu  takového,  jenž  od  herce  vše 
očekává,  dostáli  paní  Pešková  a  pan  Šamberk  výtečně.  Po- 
dotýkáme zde,  že  bychom  i  při  jednoaktových  hrách  k  vůli 
rozšíření  svých  literárních  vědomostí  přáli  sobě  zvědět 
jméno  původního  spisovatele.  —  Návštěva  byla  prostřední. 

[Č.  105.  z  16.  dubna.  Feuill.  Lit.  a  umění.]  J.  N. 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  17.  dubna 
odpoledne) 

[Jiřikovo  vidění.  Pohádka  se  zpěvy  a  tanci  v  5  jedn.  od  Jos.  Kaj. 
Tyla.  Pohostinská  hra  si.  Ledererovy  od  divadla  olomúckého.] 

A  opět  debut !  Nevíme  sice,  kolikáté  již  pro  obor  lokál- 
ních zpěvaček,  o  slečně  Ledererové  mužem  ale  říci,  „při 
té  že  zůstanem!"  Tím  není  ovšem  řečeno,  že  slečna  Le- 
dererova  má  také  zůstat  na  stupni,  na  kterém,  nyní  stojí; 
naopak  my  budem  velmi  napomáhat,  aby  dostupovala 
vždy  výše.  Úloha  „Kačenky"  pohybuje  se  vzdor  častým 
základním  proměnám  svým  předce  jen  ve  všeobecných 
formách  lokálních  partií,  je  sice  lehce  kreslena,  nikoli  ale 
zároveři  s  povahopisnou  hloubkou,  z  čehož  vyjímáme  jen 
obdobu  její  ve  čtvrtém  aktu,  „Kristinu"  totiž.  A  jako  spi- 
sovatel sám  pohybovala  se  také  slečna  Ledererova  ve  vše- 
obecných formách  lokálních  zpěvaček,  přibírajíc  teprve 
v  jednání  čtvrtém  herecké  hloubky.  V  rámci  jednání  toho 
měla  slečna  některé  šťastné  tahy  genrové,  kdežto  v  ostat- 
ním jevila  pro  obor  svůj  vždy  ještě  uznání  hodnou  routinu, 
dostatečnou  již  klidnost,  rozumné  pronášení  prosy,  dobrý 
zpěv  a  také  příjemný  zevnějšek,  kterouž  poslední  sice 
nahodilou,  pro  lokální  zpěvačky  ale  veledůležitou  vlast- 
nost již  jen  z  referentského  zvyku  uvádíme,  neboť  pěkných 
zevnějšků  nyní  prší  do  českého  divadla.  Slečně  stál  po 
boku  pan  Mošna  co  „Jiřík".  Již  nyní  lze  s  určitostí  říci, 
že  pan  Mošna  nepovleče  komiku  svou  všední  voznicí ; 
jeho  komika  vyniká  tím,  že  působíc  rozhodně,  předce  zů- 
stává přirozená,  možná,  že  ve  figury  její  věřiti  lze.  Z  esthe- 
tického  musíme  takovou  víry  podobnost  výše  cenit  ko- 
miky i  nejdovedněji  přehánějící ;  třeba  by  tato  více  nás 
rozesmála  někdy,  více  předce  uspokojuje  onano.  Dosti  sil- 
nému, ač  někde  posud  ještě  příkrému  hlasu  páně  Moš- 
novu  přáU  bychom  dodatkem  dobrou  školu,  myslímeť  dál 

36 


než  na  frašku  a  máme  vaudeville  národní  a  národní  lehkou 
operetu  za  důležitou  část  tvořícího  se  teprv  repertoíru. 
Režie  nás  nadál  v  „Jiříkovu  vidění"  obsypala  komiky 
zcela  po  doblerovsku.  Především  „Bonafides-Bonifác", 
v  němž  pan  Kochanský  pohyboval  se  Scholzovou  manýrou 
zcela  šťastně ;  hraje  obratně,  zpívá  při  zbytku  svého  kdys 
prý  tenorového  hlasu  správně  a  česká  jeho  deklamace  se 
tříbí;  až  poslední  jazykové  překážky  překoná,  v  čemž  mu 
poněkud  přechvacující  se  mluva  vadí,  vybřede  z  nabyté 
tím  pak  větší  klidnosti  také  více  dobrých  jednotlivostí. 
Pak  zde  byl  co  „Severin"  pan  Kysela,  který  je  ostatně 
vždycky  zde,  v  opeře  i  činohře,  tragoedii  i  frašce  a  průměrně 
vždy  dobře  obstojí.  V  „Severinu"  vadila  mu  na  všechen 
spůsob  naše  vzpomínka  na  předchůdce,  který  zvláště  „ti- 
skařem" podal  chargi  nepřekonatelnou.  Ostatně  nás  při 
oddílu  právě  zmíněném  napadá  další  ještě  pochybnost. 
Referent  nezná  prvotní  fakturu  „Jiříkova  vidění",  nemůže 
tedy  také  vědít,  zdaž  Tyl  zde  vložil  nebo  naznačil  kuplet 
nějaký  ;  spojení  ale  nejvídenštějšího  takového  nápadu 
s  blanickým  českým  rytířem  patří  i  ve  frašce  k  nemož- 
nostem a  má  se  na  všechen  spůsob  odstranit.  Co  čtvrtý 
komik  působil  pan  Kaška,  jehož  historický  již  „Honza" 
historické  své  slávě  také  tentokráte  neublížil.  Pro  foto- 
grafická alba  naše  bylo  by  pěkným  příspěvkem,  kdyby  se 
pan  Kaška  v  postavě  „Honzy"  okoženkován  a  opentlen 
vyobraziti  dal.  K  vydatné  té  řadě  bojovníků  pro  smích 
a  zkudrnatělou  chvíli  přistoupil  ještě  dobrovolník  pan 
Šamberk  v  úloze  journalisty  „Vilibalda".  Při  fraškové 
episodě  sneseme  vždy  něco  příUšnosti,  jen  když  plně  z  hu- 
moru se  vyvinuje,  což  se  u  pana  Šamberka  obyčejně  děje. 
Obsazení  úlohy  té  panem  Šamberkem  je  alespoň  proto  již 
dobré, ženám  panKřtín  v  úlohách  „journalistů"  —  trochu 
ubližuje.  Pani  Hynková  a  Turnovská,  pak  slečny  Hře- 
bíková a  Slavíkova  byly  dobry,  tak  že  celek  frašky  činil 
milý  dojem  jistoty,  jehož  jsme  dlouho  postrádali.  —  Ta- 
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neční  přídavky  těšily  se  přízni  obecenstva,  byly  dobře 
uspořádány,  ač  nikoli  novy.  Ze  slečen  Rehwaldowy  a  Svo- 
bodovy mají  se  nejspíš  náhrady  za  scházející  ještě  sólové 
síly  vyvinout;  patrno,  že  baletní  mistryně  naše  všemožně 
se  stará  o  zvelebení  skrovného  svého  sboru.  —  Mladý 
Emil  Feigert  tančil  ohnivě  a  hbitě  s  Rehwaldowou  polský 
tanec,  na  divadelní  ceduli  prostě  „Mazurka"  zvaný,  v  cho- 
reogi^afii  však  co  „polský  mazur  salonní"  zvaný.  Figurám 
tance  toho  vadila  mělkost  divadelních  prostor  —  a  pletoucí 
se  statisté.  —  Divadlo  bvlo  přeplněno. 

[Č.  108.  z  19.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.l 
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[SHAKESPEAROVA  SLAVNOST] 

[I.] 
(Král.  zemské  divadlo  v  pondělí  18.  dubna.) 
[Mnoho  povyku  pro  nic  za  nic] 

Měli  bychom  vlastně  psát  články  pod  titulem  „Shakes- 
pearova slavnost  I. — II.  atd,";  za  mnohých  příčin  však  od- 
býváme se  pouhými  zase  referáty,  počínajíce  bez  prae- 
ludia,  prostě  nepěknou  frásí,  „slavnost  Shakespearova  Je 
načata",  neboť  vhodnější  fráse  nás  v  okamžiku  tom  ne- 
napadá —  zase  za  mnohých  příčin.  Při  tom  všem  nemí- 
níme ovšem  ztenčovati  velkých  zásluh  divadelní  správy 
naší,  kteráž  přerušivši  pravidelný  proud  svého  repertoiru 
učinila  v  ohledu  tom  velmi  mnoho  pro  oslavu  uměleckých 
našich  snah.  Ovšem  máli  být  platné  osvědčení  umělec- 
kých snah  v  tom,  musí  být  také  přípravy  valné  pro  celý 
týden,  byť  i  nejednalo  se  o  uvedení  v  scénu  kusů  zcela 
nových,  nýbrž  jen  o  některé  nové  obsazení  úloh,  —  časem 
důležitější  než  úprava  zbrusu  nové  hry.  Jak  se  v  ohledu 
tom  dostojí,  uvidíme.  —  Shakespeare  napsal  některé  do- 
bré hry,  pan  Kaška  obstaral  dobré  kostumy,  obecenstva 
sešlo  se  hned  v  pondělí  více  než  obyčejně,  a  takž  jsme  za- 
čali slavnost  známým  „Mnoho  povyku  pro  nic  za  nic", 
veselohrou  to,  dle  kteréž  nepříznivec  jeden  Shakespearův 
—  jichž  měl  geniální  Brit  ovšem  také  dosyta  —  soudil,  že 
Shakespeare  píše  vůbec  jen  frašky.  Byla  to  tak  slavnost 
více  rodinná,  při  které  nedává  se  právě  na  slovíčko  pozor 
a  jeden  druhému  mnoho  odpustí.  Většina  herců  snažila  se 
jakous  božíhodovou  mdlobou  vyznačovat  slavnost  a  bylo 
by  se  jim  také  podařilo,  kdyby  zase  pánové  Šimanov- 
ský  a  Kaška,  pak  paní  Pešková  bezohledně  nesnažili  se 
podat  něco  lepšího.  Nekolegiální  snaha  ta  se  jim  také  zda- 
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řila ;  pan  Šimanovský  pozbýval  znenáhla  všechnu  vížící 
chladnost  a  humor  jeho  právě  tak  dobře  oučinkoval  jako 
lehkostí  svou  příjemná  hra  paní  Peškové,  pan  Kaška  pak 
má  pro  konšele  „Kahnu"  nejpravdivější  tón,  jakého  žádati 
lze.  Neberouce  více  ohledu  na  časové  požadavky,  rectius 
na  požadavky  týdenní,  musíme  o  ostatním  ledacos  zazna- 
menat. Při  slečně  Malé  pozorujem  po  nějakou  dobu,  že 
na  stanovisku  již  dobytém  klidně  stojí  a  odpočívá ;  beřem 
to  za  přirozený  úkaz  životní,  přesvědčeni  jsouce,  že  za 
krátko  naskytne  se  zase  síla  zvýšená.  Pan  Polák  („Don 
Juan")  navykl  sobě  jakýs  pohodlný  spůsob  mluvení,  kte- 
rýž sice  ledem  svým  někdy  charakterním  úlohám  pro- 
spívá, často  ale  životní  jiskru  zjizHvělé  krve  úplně  při- 
tlumí. „Don  Juan"  nesmí  se  ovšem  okázale  v  popředí 
tisknout,  k  platnosti  ale  musí  přijít,  toho  již  vášeň  jeho 
požaduje.  S  potěšením  viděli  jsme,  že  pan  Braun  snaží  se, 
aby  skutečně  hrál.  Sám  cítil  dobře  ve  scéně  výslechu,  že 
naznačování  opilství  není  tu  více  na  místě  a  vzdal  se  toho 
v  průběhu  scény.  Rovněž  rádi  zaznamenáváme,  že  slečna 
Slavínská  nalezla  již  pravé  místo  své  v  personálu  našem. 
Že  jí  byla  pro  první  vystoupení  její  dána  „Monika"  ve 
„Svatojanském  dvoře",  vidí  se  nám  nyní  býti  přímou  bez- 
taktností,  ač  nežádalali  slečna  sama  za  úlohu  tu  ze  sebe- 
klamu vysvětlitelného ;  v  menších  úlohách  lehkého  druhu, 
nejspíš  ve  veselohře,  bude  místo  její. 

J.  N. 

[Č.  109.  z  20.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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n. 

(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  19.  dubna.) 
[Romeo  a  JuHe.] 

Zá  uznání  hodného  namáhání  se  regie  vyplynula  tra- 
goedie  „Romeo  a  Julie"  jako  tučné  oko :  celkovitý  dojem 
velmi  příznivý,  jednotlivosti  zvláště  uspokojující,  —  mu- 
žem být  s  tragoedií  svou  spokojeni.  Prohřešili  bychom  se 
proti  tradici  i  proti  spisovateli,  jenž  nejohnivější  všech 
píseň  lásky  ze  žuly  rodinné  zášti  vykouzUti  dovedl,  kdy- 
bychom nepočínali  zde  „Julií"  samou.  Velevděčný  zde  úkol 
pro  mladou  umělkyni,  proto  že  má  úkol  ten  tolik  přístup- 
ných stránek,  vesměs  pěkných;  zároveň  ale  musíme  říci, 
že  viděvše  mnoho  a  mnoho  již  „Julií",  často  dle  spůsoby 
své  dosti  dokonalých,  předce  nemůžem  ani  o  jediné  říci, 
že  by  nás  byla  některá  úplně  uspokojila.  Žádá  se  tu  právě 
úplné  splynutí  ideálního  s  reálním,  a  toho  ovšem  těžko 
dosíci.  Slečna  Malá  nechávala  snivost  v  povaze  Juhině 
nadvládat  a  že  na  základu  tom  tvořila  až  po  konec,  dodalo 
hře  její  okrouhlenosti,  cehstvosti.  Balkonní  scéna  byla  pře- 
krásně rozdechnuta,  z  té  nás  ovanula  v  pravdě  všechna 
něha  milostné  noci.  Tón  byl  ovšem  příliš  ideální,  slyšeU 
jsme  spíše  milostnou  píseň  než  šveholící,  živou  dívku ;  ta- 
kový tón  ale  zachvacuje,  poddáváme  se  lahodě  a  rádi  za- 
pomenem  ostatního.  Lyričnosti  takové  arci  neodpovídá  pak 
další  průběh  a  ve  scéně  po  smrti  Tybaltově  přešla^  slečna 
přes  obtížné  protivy  dramatické  poněkud  lehce.  Že  však 
naše  mladá  umělkyně  pomýšlela  i  na  to,  aby  podrobnou 
hrou  vždy  víc  a  více  působila,  viděli  jsme  hlavně  při  sa- 
mém zakončení  jednání  čtvrtého.  Juhina  souhvězda  „Ro- 
meo", činila  na  nás  s  počátku  dojem,  jako  by  se  do  lásky 
velhávala,  teprv  později  věřil  Romeo-Šamberk  v  sebe 
sama  a  vzbudil  také  u  obecenstva  plnou  víru.  Při  tragoedii 

41 


nás  často  napadá,  že  by  hercům  velmi  pomáhalo,  kdyby 
sobě  myslili,  že  hrajou  na  chudičkém  některém  jevišti 
z  časů  as  tak  Shakespearových.  Mezi  nahými  stěnami,  na 
nejvýš  prostým  suknem  pokrytými,  —  místo  nádherných 
kulis  skromného  ohlasovače,  že  diváci  mají  sobě  nyní  my- 
slet břeh  a  moře,  les  nebo  palác,  —  konečně  bez  napo- 
máhajícího  kostumu,  který  již  tak  na  čtvrtinu  sám  figuru 
vylže,  cítili  by  herci  as  sami  velmi  dobře,  kdy  se  jim  pravdy 
nedostává  a  kdy  as  vzbuzují  již  víru  plnou.  Vždy  víc  a  víc 
se  vytřibující  a  hotovější  „Merkucio"  pana  Simanovského 
na  př.  obstál  by  všude.  Trefnému  vyznačení  vlašské  horko- 
krevnosti  překážívá  ovšem  vůkoU,  někdy  až  skandinávsky 
chladné.  Pěkně  sobě  počínali  pánové  Grund  („Paris"),  Po- 
lák („Tybalt")  a  Braun  („Benvoho").  Snaživému  panu 
Grundovi  připomínáme,  že  sice  dobré,  když  sobě  všímá 
herec  pokynů  z  budky  napovědovy  jako  zpěvák  taktovky 
kapelníkovy,  že  však  nesmí  ani  jeden  ani  druhý  na  nich 
viset  zůstati.  Pan  Lapil  pohybuje  se  ve  formách  traditio- 
nálních,  neodpovídajících  více  požadavkům  divadla  vel- 
kého ;  bud  musí  pan  Lapil  při  úlohách  podobných  navyklý 
pathos  prázdný  svléknout,  nebo  se  nesmí  v  úlohy  ty  více 
spouštět,  zbudeť  pro  něho  i  v  jiném  oboru  dosti  čestné 
zaměstnání.  Tohk  je  jisto,  že  „bratr  Lorenzo"  nesmí  tak 
deklamovat,  aby  se  obecenstvo  při  narážce  na  jeho  „uče- 
nost" pousmálo.  —  Obecenstvo  bylo  vybrané,  hojné  a  do- 
jmům přístupné. 

J.  N. 

[Č.  110.  z  21.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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IIÍ. 

(Král.  zemské  divadlo  ve  středu  20.  dubna.) 
[Koriolanus.] 

JMáme  pro  tragoedii  síly  dobré,  v  jednotlivém  i  vyni- 
kající, ensemble  však  není  nižádným  spůsobem  ještě  ustá- 
len a  na  mnohých  místech  vykla  se  posud  důležitý  hřeb, 
který  by  snad  na  jiném  místě  zaražen  stál  pevně  sám  i  k  pev- 
nosti ostatního  přispíval.  Divadlo  naše  jest  zkrátka  ještě 
mlado  a  nepříznivá  to  věru  nehoda,  že  poněkud  nejistému 
ještě  kroku  nakládati  se  musí  tíž  Shakespearova  tého- 
dnu.  Ze  v  poměrech  těch  činí  se  všemožné,  nadsvědčuje 
veski"z  dobrá  komparserie :  souhra  vynucuje  nám  uznání, 
nejobtížnější  scény  z  lidu  vycházejí  jakoby  z  jediné  ruky, 
z  jednoho  hrdla.  Vše  to  lze  úsilím  i  pilností  vynutit,  jed- 
notlivec sám  nad  sebou  nemůže  mít  ale  moci  té,  jakou 
režie  nad  divadelním  rámcem.  Tolik  velkých  úloh,  mnoholi 
nyní  ráz  na  ráz  jednotlivý  herec  hráti  musí,  zřídka  kdy  po 
sobě  se  žene  i  při  hrách  pohostinských.  A  tu  mívá  cestující 
virtuos  vše  jak  se  říká  nahráno,  on  upoutá  k  osobě  své 
veškerou  pozornost,  vůkolí  jeho  vystačuje  pak  již  pouhou 
slušností.  U  nás  takové  nahranosti  není,  v  rychle  se  stří- 
dajících zjevech  repertoiru  dostává  se  předním  hercům 
příliš  mnoho  velikého,  tak  že  při  opakování  hry  často  se 
spokojují,  když  od  prvního  provedení  zbyly  jim  jen  vše- 
obecné rysy.  A  že  na  jediné  osobě  nevisí  veškerá  pozor- 
nost, musí  při  nynější  tragoedické  záplavě  vystupovat  také 
každá  vada  v  ostatním.  Třeba  tu  býti  skromným  a  spoko- 
jiti se  vším,  co  alespoň  o  více  než  jen  o  dobré  vůli  svědčí. 
Naznačujíce  „Koriolana"  co  představení  celkem  dobré, 
nebudem  z  uvedených  zde  příčin  jednotlivostem  světla 
ubírati.  Nechcem  ani  vypočítat,  o  co  stál  tentokráte  pan 
Simanovský  bhže  „lvu  kurdistanskému"  než  „Koriolánu", 
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aniž  měřiti,  jak  blízko  novým  některým  obsazením  při- 
stouplo se  k  platnosti ;  co  do  ostatního  pak  spokojujera  se 
také  mlčky  tím,  co  podáno.  Obecenstvo,  opět  četné,  bylo 
taktéž  spokojeno  a  neřeklo  ani  starořímskérau  valčíku  ni- 
čeho, který  v  meziaktí  nás  nejspíše  poučiti  měl,  že  se  mu- 
žem na  římský  svět  dívat  směle  novověkýma  očima. 

J.  N. 

[Č.  111.  z  22.  dubna. 
Feuill.  Lit  a  umění.] 
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IV. 
(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  22.  dubna.) 

[Kupec  benátský.  —  Před  tím:  Proslov  od  J.  Jeřábka, 
přednese  si.  Malá.  Při  slavnostním  osvětlení.  Co  v  předvečer 
3001eté  památky  narozenin  Shakespearových.] 

Jl  ři  slavnostním  osvětlení  zakončen  jest  předevčírem 
Shakespearův  týden  v  divadle.  Vlastní  hře  předcházel  Je- 
řábkův poetickou  myšlénkou  oplývající  proslov,  jehož 
hlavnímvi  požadavku,  deklamaci  totiž  co  možná  nejušlech- 
tilejší, slečna  Malá  jakožto  „Melpomena"  úplně  dostála. 
Na  to  „Kupec  benátský".  Panu  Koláru  (zde  ještě  musíme 
dáti  příznak  „mladšímu")  nedostala  se  úloha  titulní  expe- 
rimentem do  rukou,  a  přec  to  byla  jistě  zkouška  důležitá, 
čeho  as  očekávati  můžeme  od  něho  co  prvního  a  nového 
zástupce  oboru  charakterního.  Bývá  již  milým  zvykem,  že 
zmohše  velkou  práci,  došedše  po  namáhavé  chůzi  na  ký- 
ženou výš,  s  rozmyslem  zpět  se  ohlížíme,  i  ti,  kdož  sami 
pracovníky  byli,  i  ti,  kdož  pracovníky  pozorovali.  Mezi 
navštěvovateli  českého  divadla  jest  zajistý  mnohý,  který 
pamatuje  dobu,  kdy  Fr.  Kolár  po  jevišti  ani  chodit  neuměl. 
Nebylo  možno  ani  zdánlivého  cos  prorokovat;  talent  dří- 
mající byl  ovšem  zde,  nečeské  ale  vychování  poutalo 
ducha :  Kolár  nerozuměl  duchu  českému,  jakž  mohl  na  zá- 
kladě jeho  cos  původního,  živého  vytvořit !  Znenáhla  ustu- 
povaly vady  z  vychování  dobrému  jádru  českému,  Kolár 
oživl,  cítil  oživení  své,  počal  i  uměleckým  výtvorům  svým, 
potud  mrtvým  pagodám,  vdechovat  život.  Známo,  jak  vel- 
kou dráhu  posud  přeměřil  ne  sice  rychlým,  za  to  ale  jistým 
krokem.  Prvně  vydobyl  sobě  pevné  a  uznané  půdy  svými 
komickými  chargemi,  dodávaje  těmto  humorem  svým  pů- 
vodností. Z  chargí  postoupil  na  pravdivější  napodobení 
humoristických  stránek  společenského  života,  vlastně  na 
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studium  jejich  a  tvořeni  dle  nich,  čimž  dospěl  již  na  jednu 
stránku  umělce  charakterního.  Nyni  mu  náhodou  připadla 
i  representace  ostatních  stránek,  veškerého  oboru  úloh 
charakterních,  a  ejhle,  již  „Shylok"  jeho  jeví  nepopiratelné 
nejen  povolání,  ale  zároveň  již  i  dosažený  značný  stupeň. 
Jeden  dobrý  „Shylok"  odešel,  druhý  se  vyvinul,  nevyhý- 
báme se  porovnáni  mezi  strýcem  a  bratrovcem.  Zášť  osobní 
i  národnostní  obdržely  u  Kolára  staršího  výraz  bezprostřed- 
nější, abychom  tak  řekli  —  instinktivnější,  u  Kolára  mlad- 
šího pak  výraz  reflexivnější ;  u  onoho  bylo  více  vášnivé 
krve,  jížto  nenávist  zvláštní  barvitosti  ohnivé  nabý^/á,  u  to- 
hoto jest  nenávist  již  chladným,  nezvratným  přesvědčením, 
jíž  příkrostí  svou  celé  postavě  dodává  odůvodněnosti ;  onen 
působil  na  diváka  dojmům  bezprostředně  podajného,  tento 
přesvědčuje  a  pak  i  zachvacuje  diváka  myshcího,  zkrátka : 
„Shylok"  Kolára  st.  může  tak  jednat,  jak  jedná,  „Shylok" 
Kolára  ml.  musí.  Zdálo  se  nám,  že  jsme  tu  viděli  v  jedné 
osobě  snázorněnou  pomstychtivost  celého  tupeného  a  po- 
tlačovaného národa.  K  tomu  je  ovšem  plná  oprávněnost, 
ač  upříti  nelze,  že  to  má  do  sebe  zároveň  něco  moderního, 
poboernovského  a  že  snad  sáhnuto  i  nad  intence  básní- 
kovy. K  reflexivnějšímu  provedení,  jež  nejspíše  bude  hlavní 
vlastností  všech  charakterních  úloh  u  Fr.  Kolára  a  jež  úplně 
vyrovnáno  na  vzdělance  vždy  vydatně  působiti  musí,  při- 
vádějí umělce  našeho  arci  také  některé  okolnosti  nepře- 
možitelné, jakéž  co  individuální  ostatně  každého  herce 
určují.  Abychom  jedno  uvedli,  poukazuje  pana  Kolára  již 
jeho  poněkud  pronikavý  a  lámající  se  lilas,  by  byla  my- 
šlénka více  v  podrobnostech  vypracována,  poněvadž  v  pro- 
nášejícím zvuku  nižádné  pomoci  neobdržuje.  Úřadem  na- 
ším jest  však  také  vytýkání  všeho,  co  slabším  býti  se  vidí. 
A  tu  musíme  zde  podotknout,  že  Shylok  přetrvá  i  ztrátu 
dcery  své  i  neukojnou  pomstychtivost,  že  ho  ale  konečně 
ztráta  všeho  jmění  zlomí.  V  směru  tom  musí  být  tedy 
zvláště  scéna  s  „Tubalem"  výraznější.  Ostatně  mužem  další 

46 


zdokonalení  zůstavit  směle  panu  Kolárovi  samému,  které- 
muž prejem  vytrvalost,  aby  nezijstal  státi  na  výši  pro- 
střední. Vytrvalost  přemůže  také  posavadní,  nemilé  demo- 
sthenovské  malheury,  jakéž  někdy  vadí  i  nejlíp  naučeným 
úlohám  páně  Kolárovým.  Že  pan  Kolár  nezapomněl  pak 
ani  na  vyšperkování  úlohy  své,  tomu  nadsvědcovaly  lec- 
které mimieké  zvláštnosti,  především  ale  celkovitému  po- 
jmutí  výtečně  odpovídající  odchod  ze  soudní  síně.  Co  do 
Ootatnílio  obsazení  třeba  se  obmezit  jen  na  zjevy  nové, 
jichž  novou  dobou  vyvoláno  dosti.  V  celku  bylo  vše  uspo- 
kojivé, i  pan  Bil  co  „vévoda"  ;  pan  MoŠna  ale  co  „Lancelot" 
předstihl  daleko  předchůdce  svého,  v  úloze  té  taktéž  oblí- 
beného. Jak  jsme  již  pravili,  páně  Mošnova  komika  ne- 
vylučuje ani  v  nejodvážnější  formě  nikdy  pravdy  a  mož- 
nosti. Pan  Grund  převzal  po  panu  Samberkovi  „Lorenco", 
pan  Šamberk  po  panu  Kolárovi  „Graciano",  úlohy  tím 
neztratily.  Pan  Polák  vyznačoval  se  co  „princ  aragonský" 
elegantní  mluvou  i  pohybem,  i  při  panu  Braunovi  („Ma- 
rokán")  zaznamenáme  rádi  pokrok,  jakmile  dovede  méně 
platnému  nedodávat  zbytečné  důležitosti.  Souhra  i  úprava 
uspokojovaly,  jakož  i  hojná  návštěva. 

/.  N. 

[Č.  113.  z  24.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  24.  dubna 
odpoledne.) 

[Slepý  mládenec.  (J.  K.  Tyl.)] 

X  ředevčírem  hrálo  prý  se  již  naposled  odpůldne  v  pro- 
zatímním divadle,  již  příští  neděle  bude  Novoměstské  di- 
vadlo obydleno.  Krátká  posud  řada  odpoledních  her  za- 
končena „Slepým  mládencem"  Tylovým,  kterýž  se  pro 
některé  dobré  efekty  a  vděčné  úlohy  dlouho  v  odpolední 
„paralelce"  naší  ještě  udrží.  Krásné  počasí  jarního  dne 
vyprázdnilo  místnosti  divadelní  až  na  galerii  věčně  plnou ; 
vzdor  tomu  počínali  sobě  herci  chutě,  „Vít"  páně  Braunův 
má  ze  zpráv  o  hře  kočujících  společností  dobrou  pověst 
a  jeho  předvčerejší  počínání  sobě  mělo  ledacos  pěkného 
do  sebe.  Statná  postava  prospívala  úloze,  taktéž  ohnivá 
hi-a;  vadou  je  příkrý  často  a  nesušlechtěný  hlas,  pak  pohyby 
ještě  nevyrovnané.  Z  celku  však  souditi  lze,  že  pan  Braun 
může  býti  dobrou  výpomocí  pro  velké  hry ;  orgánem  svým 
by  byl  pan  Braun  ostatně  snad  spíše  poukázán  k  úlohám 
starším,  a  v  těch  prospěje  nejspíš  daleko.  V  úloze  „Bože- 
pora"  rozvinul  pan  Bil  pěknou  routinu,  hra  byla  bez- 
ouhonna,  v  deklamaci  jevilo  se  ještě  odmlčování  posled- 
ních slabik  nebo  i  slov  věty.  To  nechť  pan  Bil  odloží  a 
pronunciace  bude  jasnější.  Velmi  pěkně  sobě  počínali,  až 
na  jakous  stereotypní  chladnost,  slečna  Kubíčkova  („Mi- 
hna")  a  pan  Polák  („Záruba").  O  prvější  již  rozhodnuto, 
že  bude  náhradou  a  sice  více  než  pouhou  náhradou  za 
odešlou  slečnu  Peškovu.  Pan  Seifert  co  „Libin"  a  slečna 
Slavínská  co  „Adleta"  mluvili  menší  úlohy  své  rozumně. 
Uznati  se  musí  též,  že  pánové  Samberk,  Lapil  a  Kaška 
podrobují  se  i  malým  a  skoro  nevděčným  úlohám  pilně  a 
svědomitě.  —  V  létě  prý  se  bude  pěstovat  fraška  česká. 
V  tom  ohledu  nemůžem  zatajit  podivení  své  nad  zprávou, 
která  nás  právě  dochází,  že  totiž  si.  Ledererova  nemá  být 
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engažována.  Slečna  Ledererova  jest  ze  všech  lokálních 
zpěvaček  českých,  Jak  nám  dosud  předvedeny  byly,  jediné 
možná  akvisice  dobrá.  Staloli  se  v  tom  oboru  nějaké  pře- 
kvapení dříve,  nemá  a  nemůže  tím  zajisté  české  divadlo 
utrpět. 

J.  N. 

[Č.  115.  z  26.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo  v  pondělí  25.  dubna.) 

[Hádka  pro  nic  za  nic.  —  Pacient  a  lékař.  (Dle  Moliěrova 
„Le  malade  imaginaire"  volně  přel.  Vědoslav  Pražsky.)] 

Zá  poměrně  bohatého  repertoiru  našeho  veseloherního 
vybrány  jsou  k  opakování  nejprv  Moliérův  „Pacient  a 
lékař",  pak  nedávno  viděná  novinka  „Hádka  pro  nic  za 
nic".  O  kusech  obou  jsme  již  mluvili,  taktéž  o  hře,  v  níž 
pan  Kolár,  pan  Samberk  a  paní  Pešková  hlavně  vynikají. 
Jmenované  tři  síly  jsou  nejen  hlavními  podporami,  nýbrž 
skoro  tvůrci  pěkné  veseloherní  aery  a  zásluhy  jejich  jsou 
v  ohledu  tom  stejný.  Prosíme  režii  divadelní,  aby  nám 
trojlístek  umělecký  předvedla  co  nejdříve  v  zajímavém 
„Brute,  pusť  Caesara !",  kterážto  hra  zajisté  pak  na  reper- 
toiru se  udrží  dlouho.  Zároveň  upozorňujem  na  dávno 
neviděné  „Po  půl  noci",  jež  by  k  stejné  platnosti  přišlo 
pány  Kolárem  a  Samberkem.  Novější  dramatická  litera- 
tura francouzská  málo  podobně  dobrých  her  nám  opa- 
třuje, a  již  v  ohledu  tom  vítáme  myšlénku,  uvést  přístupné 
hry  Moliérovy  vesměs  na  divadlo  české.  —  O  provedení 
veseloher  včerejších  netřeba  něco  zvláštního  připojovat. 
Po  návalu  Shakespearova  téhodnu  byla  návštěva  mírnější. 

J.  N. 

[Č.  115.  z  26.  dubna. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo   ve  středu  27.  dubna.) 

[Královna  a  její  mllostnik.  Dráma  ve  4  odděl,  od  Viktora 
Hugo,  z  franc.  přel.  od  dra  Klemeuta  Piinera.] 

Dávno  již  neviděli  jsme  hru,  která  by  nás  byla  tak 
málo  uspokojila  provedením  svým  jako  reprise  Hugonova 
„Královna  a  její  milostník".  Vše  na  nás  činilo  dojem  ne- 
hotovosti,  i  nechutě,  a  to  musíme  velmi  na  váhu  klást  při 
kuse,  jehož  zvláštní  budova  nedostatečnou  hrou  tak  mnoho 
utrpěti  může.  Možno,  že  se  sboru  našemu  uměleckému 
nezdá  být  Victor  Hugo  dramatickým  velikánem ;  náhled 
takový  by  se  co  do  výsledku  předvčerejšího  nesrovnával 
však  s  často  viděným  výsledkem  při  hrách  mnohem  slab- 
ších, kde  nešetřili  herci  naši  ani  píle  ani  čehokoliv  jiného. 
Zvláště  s  počátku  byla  mdloba  příliš  citelná  a  ustoupila 
teprv  v  běhu  zvýšeně  dramatického  rozvinu  před  dojmem, 
jakého  spisovatel  duchaplný  vždy  se  domůže,  —  i  při  pou- 
hém čtení,  při  kterém  podléháme  jen  dojmu  myšlénky  po- 
drobené analysi  naší.  O  Hugonových  dramatech  máme  již 
tak  zvláštní  své  náhledy  a  vedle  překvapujících  efektů 
vidíme  v  nich  vždy  ještě  velmi  mnoho  psychologicky  za- 
jímavého, ano  i  velikého.  Tolik  je  jisto,  že  i  v  nejodváž- 
nějších kombinacích  svých  vždy  ještě  pohybuje  se  v  me- 
zích plné  možnosti,  nesáhaje  po  jiných  nikdy  až  k  psy- 
chickým nepravidelnostem,  k  šílenosti  nebo  snad  ještě 
dále.  Viděli  jsme  již  nadzmíněný  kus  provozovati  tak,  že 
jsme  i  na  zvláštnost  užitých  efektů  zapomněli.  Nechcem 
s  předvčerejšího  rámce  dále  pozlátko  stírat  a  mlčíme  pro 
dnešek  již  i  o  jednotlivostech  slabších  i  třeba  poměrně  zá- 
važnějších. Jen  toho  nemůžeme  zamlčet,  že  regie  na  pana 
Chramostu  vznešená  příliš  ho  vzdaluje  úlohám,  kteréž 
vždy  více  slábnou.  —  Návštěva  byla  jen  prostřední. 

[Č.  118.  z  29.  dubna,  ř^euill.  Lit.  a  umění.]  J.  N. 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  29-  dubna.) 

[Deborah.  Obraz  ze  života  občanského  ve  4  jedn.  dle  Mo- 
senthala  od  Jos.  Jiřiho  Kolára.] 

^  epodali  jsme  hned  včera  o  pátečním  provedení  „De- 
bory"  úsudku  svého,  že  jsme  chtěli  určitě  poukázat  k  tomu, 
jak  se  kritické  nebe  nad  slečnou  Malou  jasní.  Když  jsme 
viděli  slečnu  poprvé  na  jevišti  českém  —  byla  v  den  ten 
„Kateřinou"  v  Hugově  „Angelu"  —  pravili  jsme  vzdor 
heterogennosti  úlohy,  že  mladá  umělkyně  hodi  se  spíše 
pro  vysoce  tragické  paiiie  než  pro  sentimentáhií,  polo- 
snivé  „Luizy",  atp.,  že  tón  její  přeje  spíše  nesené  chladné 
deklamaci  a  v  téže  dojde  mnohem  mocnějšího  úspěchu. 
V  úsudku  svém  nebyli  jsme  mýleni  ani  následujícími  na 
to  poměrně  velmi  zdařilými  „Luizami",  nemýliiť  nás  ani 
lahodný  zvuk  hlasu  taktéž  po  případu  měkce  znějícího, 
jenž  psychologickým  momentům  konečně  přede  jen  pro- 
středního dojmu  opatřil.  Co  přátelé  českého  divadla  i  co 
přátelé  umělců  opravdové  se  snažících  často  jsme  s  neli- 
bostí pozorovali  cestu,  jakou  slečna  sobě  v  repertoiru  sama 
razila,  nebo  dle  přísných  okolností  raziti  musila.  Konečně 
jsme  se  dostali  na  mýtinu.  Stojíme  opět  u  „Debory",  od 
které  skoro  slečna  vyšla  a  všeobecně  se  uznává,  že  „De- 
borah" slečny  Malé  má  ze  všech  úloh  jejích,  nevyjímaje 
ani  takřka  rovněž  velkou  „Pannu  Orleanskou",  nejvyšší 
dokonalost,  největší  sílu  náruživosti  a  největší  samostat- 
nost, čehož  hlavně  uznati  sluší.  Jinde  než  v  oboru  výše 
naznačeném  není  a  nebude  slečna  doma,  třeba  by  pokra- 
čující sdomácnělostí  na  jevišti  také  ledacos  cizejšího  do- 
vedla povznésti  o  nějaký  stupínek  nad  prostřednost.  Zá- 
klady duševní  jsou  již  u  Udí  rozdílný,  z  nich  se  vyvinuje  to, 
co  u  lidí  ctíme  jakožto  vynikající  zvláštnost  jejich.  Doufá- 
me, že  repertoir  český  podá  slečně  Malé  příležitost,  aby  krá- 
četi mohla  dráhou  vlastní.  —  Pomíjejíce  dobré  staré  obsa- 
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zení,  pokud  se  udrželo,  podotýkáme  jen,  že  panem  Kolárem, 
panem  Samberkem  a  slečnou  Kubíčkovou  povzneseny  jsou 
opět  úlohy  „Abrahama",  „Josefa"  a  „Hany",  „učitel"  páně 
Polákův  pak  že  měl  pěknou  koncepci  pro  sebe.  Nikoli 
ale  nepochopujem,  proč  v  „Rubenu"  nepodala  se  příle- 
žitost panu  Braunovi,  aby  ho  večerní  obecenstvo  naše 
řádně  posouditi  mohlo,  jakož  zůstává  tajemstvím,  proč 
„židovka"  z  dobrých  rukou  si.  Lipšovy  dostala  se  do  ru- 
kou slečny  Slavinské.  Pozorujem  vůbec  okázalost  v  tom, 
jak  se  slečně  této  úlohy  šmahem  přidělují,  místo  aby  se 
vhodného  času  wčkalo ;  podobné  „Tisknutí  do  popředí" 
neprospívá  slečně,  tím  méně  ale  uměleckému  ústavu.  — 
Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[Č.  121.  z  2.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  í.  května 
odpoledne.) 

[Jiříkovo  vidění.] 

Odpoledne  —  nedělní  opakování  „Jiříkova  vidění",  — 
„na  mnohostrannou  žádost"  oznamovala  divadelní  cedule 
—  těšilo  se  ještě  četnější  návštěvě  než  byla  před  čtrnácte 
dny.  Zajímavost  hry  zůstala  v  provedení  tatáž ;  opakovali 
bychom  jen  již  vyřknuté,  kdybychom  chtěli  spouštěti  se 
do  jednotlivostí.  Divadelní  cedule  oznamovala,  že  pan 
Mošna  zpívati  bude  nové  kuplety ;  my  dodáváme,  že  byl 
i  text  i  přednes  kupletů  velmi  vtipný,  a  že  nejen  zde  ale 
i  jinde  dokazovalo  obecenstvo  panu  Mošnovi,  jakž  se 
v  krátké  době  stal  již  rozhodným  jeho  miláčkem.  SI.  Le- 
dererova  odešla,  — •  sdělujem  nepotěšitelné  to  faktum  jed- 
noduše, aniž  bychom  se  dále  spouštěli  v  rozjímání  jakés, 
nebo  snad  ve  vysvětlivky  z  kanceláře  divadelní,  do  kteréž 
nám  právě  nic  není  — ,  a  včera  hrála  slečna  Boschetti 
úlohu  „Kačenky".  Dobrá  hra,  dobrý  zpěv  její  velmi  by 
získaly  ještě,  kdyby  pilností  setřena  byla  všechna  cizost 
s  češtiny  její ;  takž  ale  obdivujem  posud  vždy  ještě  více 
dobrou  pamět  slečninu  než  cos  jiného.  K  přemožení  pře- 
kážek potřebí  ovšem  především  ochoty.  Pan  Samberk  na- 
podobil zevnějškem  svým  co  „journalista  Vilibald"  jistou 
osobnost  pražskou.  —  Slečna  Hencova  tančila  v  třetím 
aktu  pěkné  sólo. 

J.N. 

[Č.  121.  z  2.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo  v  pondělí  2.  května.) 
[Macbeth.  (Shakespeare.)] 

Opatrně  přikročujem  k  posouzení  reprise  „Macbetha". 
Pro  nás  nemůže  ovšem  hra  opakovaná  mít  menší  zajíma- 
vost než  hra  poprvé  provozovaná,  důležitost  se  nešetře 
pro  ty,  kterým  i  slabší  žilobiti  sledovati  jest.  Když  jsme 
spatřili  jednou  kus  dobře  provozovaný,  přejem  sobě  pak 
v  témž  kuse  pokrok,  kam  až  vůbec  možným  je.  Ješitné 
to  ovšem  přání  tam,  kde  nejčastěji  slyšán  nářek,  že  každé 
opakování  bývá  slabší.  Abychom  nebyli  stíháni  pro  „poža- 
davky přílišné",  podotýkáme  raději  hned,  že  předvčerejší 
hra  měla  v  celku  více  sice  rozviklanosti,  že  však  jednotli- 
vosti dříve  vynikající  jevily  se  tentokráte  ještě  co  vypraco- 
vanější. Jmenovitě  přiznati  to  sluší  panu  Simanovskému 
co  zastupiteli  titulního  hrdiny  a  sice  zvláště  ve  velkolepé 
noční  scéně  před  a  po  vraždě.  Démonický  ten  pud,  který 
Macbetha  k  činu  přivádí  a  po  vykonaném  činu  takřka 
v  lomcující  zimnici  se  zvrací,  nalezl  mistrovského  vý- 
razu ;  zde  vanul  opravdový,  mocný  dech  tragiky,  zde  po- 
stačovalo slovo  pouze  vydechnuté  k  docílení  rozčilujícího 
dojmu.  Byli  bychom  trochu  toho  „vydechováni"  přáli  ještě 
scéně  s  duchem  Bankovým.  V  scéně  té  jest  z  počátku  tón 
lhostejnější  na  svém  místě,  později  nesmí  však  vedle  moc- 
nějších výbuchů  zúplna  se  ztrácet  rozechvívajíci  výraz 
hrůzy.  Úplné  rozkládání  fysických  sil  má  v  následujících 
ještě  výjevech  dostatek  místa.  O  slečně  Lipšové  pravili 
jsme  již,  že  co  „Lady  Macbeth"  snázornuje  nám  hereckou 
dokonalost ;  scéna  pološilenství  byla  opět  záchvatně  hrána. 
Nechť  nemýlí  slečnu,  že  namáhání  duševní  nebývá  ani  nej- 
vybranějším obecenstvem  vždy  rovně  hlasným  vyzname- 
náním odměňováno  jako  namáhání  sil  hmotnějších.  Panu 
Šamberkovi  nepůsobí  obor,  jakýž  v  tragoedii  zastává  více 
té  radosti  jaké  obor  veseloherní.  Značná  sehranost  jeho 
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nenechává  úlohy  ovšem  klesnout,  a  co  do  zevnějšího  činí 
jim  zúplna  zadost;  pohřešujem  ale  ten  vnitřní,  teplý  proud 
životní,  který  kdys  „Ferdinandy"  a  „Moory"  jeho  prochví- 
val  a  který  nyní  u  větší  ještě  síle  ve  veselohrách  nás  uspo- 
kojuje. Není  ještě  dostatečné  náhrady,  abychom  jen  mlčky 
se  spokojili  s  výměnou  divadelních  škrabošek. Diva- 
delní stroje  naše  nepracují  ještě  dosti  kluzce,  jak  jsme  při 
zjevu  Bankovu  viděli.  —  Návštěva  byla  prostřední. 

J.N. 

[Č.  123.  ze  4.  května. 
FeuilJ.  Lit.  a  uměaí.] 
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(Král.   zemské  divadlo   ve   středu  4.  května.) 

[Sliby  chyby,  aneb:  Po  smrti  ten  den.  Veselohra  v  1  jedn. 
od  Mirohorského.  -  K  závěrku:  Doktor  Žvanil,  aneb:  Malé 
panstvo.  Fraška  v  1  jedn,  dle  Kališe  J.  K.  Zbraslavský.] 

A  ředvčerejší  večer  náležel  tak  k  těm,  kteréž  v  reper- 
toiru  namáhajícím  tvoří  hercům  i  obecenstvu  jakous  po- 
hovku ku  okřáni.  Vezmou  se  nějaké  di'obné  veselohry, 
mezi  ně  nějaký  tanec,  a  večer  je  vyplněn.  Při  dobré  správě 
hledí  se  ovšem  i  do  večerů  takých  připravit  novinka,  a  tou 
mělo  být  teprv  podruhé  dávané  „Sliby,  chyby"  Mirohor- 
ského v  novém  částečně  obsazení.  Při  obsazeni  novém 
mívá  se  zdar  kusu  na  zřeteli,  —  my  tendence  podobné 
nespatřili.  Hru  bez  odporu  dobrou  žádají  osoby,  jaké  Míro- 
horský  ve  veselohře  své  na  prkna  staví.  Děj  třemi  sestrami 
v  parallelky  rozvinovaný  nemůže  se  v  tradicionelních 
mezích  jednoho  aktu  pročerpat,  pravděpodobnosti  musí 
tedy  napomáhat  umění  herců,  velmi  napomáhat ;  přede- 
včírem jsme  ale  viděli,  že  i  takové  „mušení"  bývá  jen  po 
případech,  neboť  jedinou  přirozenou  a  tedy  jedinou  mož- 
nou postavou  byl  „Stránský"  páně  Šamberkův.  —  Nemů- 
žem  zde  zamlčet  poznámku  všeobecnou.  Při  veselohrách 
zdává  se  nám,  že  slýcháme  věci,  o  kterých  se  spisovateli 
ani  nesnilo.  Jsou  to  pomůcky,  aby  nedobře  naučený  dialog 
předce  šel  plynně,  slyšíme  husté  opakování  téhož  slova,  ja- 
koby napodobení  opakovaných  slov  v  písních  národních, 
slyšíme  slovní  výplřiky,  jakých  má  herec  obyčejně  v  zá- 
sobě a  pro  jaké  má  Němec  nepěkné  sice,  ale  dobře  vyzna- 
čující slovo  „satzfiillsel".  To  vše  neodpovídá  šetaiosti 
k  spisovateli,  jakáž  se  i  tenkráte  zachovati  musí,  když  po- 
dajná  konversační  mluva  prosté  veselohry  připouští  sebe 
více  vedlejších  doplňků.  Slovo  spisovatelem  napsané,  jak 
po  výškrtech  regisseurových  zbývá,  musí  zůstat  herci  ne- 
dotknutelným. V  tom  ohledu  rádi  bychom  přivolali  mož- 
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nost  nějakého  podobného  sřízení,  jaké  při  opeře  orche- 
strem a  taktovkou  zamezuje  zpěvákům  vkládání  cizích 
taktů  neb  hudebních  vět.  Salvavi  animam  !  —  Následující 
Kališova  fraška  „Doktor  Žvanil"  bavila  titulní  úlohou,  roz- 
košně panem  Samberkem  hranou,  jako  vždy  dobře.  Pan 
Šamberk  vměstnal  do  úlohy  své  již  silu  pěkných  jednotli- 
vostí, jichž  se  obecenstvo  pro  zdravou  komiku  jejich  ne- 
přesycuje  ani  při  opakování  častém.  Vzdor  jedinému  jen 
aktu  jest  zde  úkol  namáhavý ;  také  u  Aschera,  pro  kterého 
Kališ  svého  „Doktor  Peschke"  byl  napsal,  viděli  jsme  dru- 
hou část  úlohy  v  poměru  k  první  již  poněkud  mdlejší : 
snad  že  jednotlivosti  diváka  unavily,  snad  že  herec  sám 
byl  jimi  vyčerpán  a  unaven.  Po  panu  Grundovi  sdědil 
úlohu  pan  Seifert ;  patrno  tedy,  že  prvějšího  chtějí  zacho- 
vávat úlohám  větším,  druhému  pak  poskytovat  příležitost, 
aby  se  oblomoval.  Nemůžem  při  obou  ničeho  namítat. 
Jenom  připomínáme,  aby  pan  Seifert  vedle  hry  sobě  také 
masky  hleděl;  mladičkého  jinocha  vidíme  jen  tenkráte 
rádi  co  ženicha  na  jevišti,  když  toho  kus  sám  vyžaduje. 
—  Přidané  dva  tance,  „Highland  Fling"  tančený  slečnou 
Hentzovou  a  „Czardas",  tančený  toutéž  slečnou  a  slečnou 
Miillerovou,  líbily  se  nečetnému  obecenstvu.  Před  druhým 
tancem  přiletěl  zase  těžký  věnec  na  jeviště,  —  věnce  ne- 
mají u  nás  více  půvabu  věnců. 

J.N. 

[Č.  125.  ze  6.  května. 
Literatura  a  umění.l 
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(Král    zemské  divadlo   ve   čtvrtek  5.   kvétna 
odpoledne.) 

[Paní  hospodská,  aneb:  Železnice  v  horách.  (Fr.  Kaiser-Sl. 
Haštalský.)] 

Xtepertoir  odpolední  zdárně  pokračuje.  Zdá  se,  že 
především  přihlíženo  k  tomu,  aby  pan  Mošna  opanoval 
veškerý  obor  po  zesnulém  Sekyroví  prázdný;  při  „Paní 
hospodské"  však  zdá  se  zase,  že  spíše  přihlíženo  k  nej- 
blíže příští  benefici,  což  také  vždy  podporovati  budem, 
jakmile  volba  kusu  shodne  se  podobně  dobře  s  náhledy 
našimi  jako  při  právě  jmenovaném  Kaiserově  „obraze  ze 
života".  Ethické  stránce  „Cilky"  činí  paní  Pešková  úplně 
dosti,  a  dojem  celého  qdpůldne  vrcholil  se  opět  v  jejích 
scénách  druhého  aktu.  Žádná  jiná  umělkyně  naše  nemá 
cit  náš  tak  dle  vůle  v  moci  své,  jako  právě  paní  Pešková, 
perla  české  veselohry.  V  serieusním  výborně  ji  podporoval 
tentokráte  pan  Chramosta,  který  naraziv  na  pravý  tón, 
důsledně  v  něm  trval  a  vedle  toho  šťastně  se  z  obyčejné 
jednotvárnosti  vybavil.  Pánové  Samberk  a  Grund  styli- 
sovaU  úlohy  své  důstojně,  za  to  byl  „Otmar"  páně  Kyselův 
človíčkem  pohodlné  povrchnosti.  Pan  Mošna  —  nu  pan 
Mošna  zase  se  velmi  líbil  a  obsypal  nás  opět  dobře  před- 
nesenými, z  části  novými  kuplety.  V  úloze  samé,  ač  v  do- 
brém rozmaru  sehrané,  byla  jakás  rozdrobenost  předce 
citelná,  citelnější  skoro  než  u  pana  Kochanského  přehna- 
nost,  před  níž  tohoto  pána  varujem,  třeba  bychom  ji  sobě 
snadno  vysvětlili  snahou  jeho,  aby  rozvinoval  veškerou 
routinu  svou  a  úlohy  své  přiváděl  k  platnosti  nejvyšší. 
O  trochu  méně  a  bude  právě  dost!  —  Vpletené  tance 
svědčily  o  pilném  cvičení  a  dobrém  uspořádání,  jež  by 
ještě  spíše  se  odznačilo,  kdyby  osoby  vedle  tanečníků  na 
jevišti  stojící  s  větší  šetrností  se  vyhýbaly. 

-/.  N. 

[Č.  125.  ze  H.  května.  Lit.  a  umění.] 
59 


(Král.  zemské  divadlo  v  sobotu  7.  května.) 

[Účtovní  rada  a  jeho  dcery.  Ves.  ve  3  jedn.  od  Feldmanna, 
přeložil  Lomnický.  —  K  závěrku:  Vlásenka.  Ves.  v  1  jeda. od 
GOrnera.  Přel.  A.  Mirovsky.] 

O  předvčerejším  večeru  nevíme,  čeho  bychom  zvlášt- 
ního zaznamenali.  Co  do  staršího  obsazení  nadvládala 
mdloba,  co  do  novějšího  mužem  jen  při  slečně  Čermákové 
zvláště  podotknout,  že  její  hra  byla  opět  potěšitelná,  a 
osvědčili  se  slečna  mimo  cizí  naučenost  taktéž  uspokojivě 
ve  výstupech  již  samostatných,  budem  míti  v  ní  herečku 
dobrou.  Úlohy  malé  přivést  k  platnosti,  jak  se  slečně  Čer- 
mákové podařilo  tentokráte,  svědčí  skorém  již  o  sdomác- 
nělosti  v  úlohách  velkých.  Nová  správa  divadelní  měla 
by  při  opakování  starých  her  vzdát  se  všech  reminiscencí 
a  hledět  ku  prospěchu  kusu ;  místo  pana  Chvalovského, 
jenž  je  posud  často  nepřirozeným,  byl  by  se  hodil 
v  „Účtovním  radovi"  pan  Samberk,  místo  tohoto  pak  pan 
Grund,  nebo  mělali  se  již  úloha  ponechat  panu  Samber- 
kovi,  byla  jiná  zkouška  s  panem  Mošnou  vždy  ještě  včas- 
nější. Méně  mdle  než  kus  první  šel  druhý  známý  „Vy- 
chovatel v  čepci".  —  Návštěva  slabá. 

J.  N. 

[Č.  128.  z  9.  května. 
Literatura  a  umění.l 
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(Král.  ze ms ke  di vadlo  v  neděli  8.  kvétna 
odpoledne.) 

[Zapovězené  ovoce,  aneb:  Kdo  jinému  jámu  kope,  sám  do 
ní  padne.  Fraška  ve  3  jedn.  od  F.  Bluma,  přeložená  od  V.  Crhy. 
K  závěrku:  Útek  do  Afriky.  Ves.  o  1  jedn.  dle  Albiniho  od 
J.  M.  B.  Ve  prospěch  paní  Elišky  Peškové.l 

JL  ani  Pešková  nedocílila  sicekbenefíci  zvolenými  kusy 
přeplněného  domu,  za  to  ale  bavila  se  jimi  větší  část  od- 
poledního obecenstva  vydatně.  Beneficiantka  sama  jest  co 
„Anna"  v  Blumově  frašce  „Zapovězené  ovoce",  i  co 
„Eliška"  v  Albiniho  „Útěk  do  Afriky"  nejchvalněji  známa. 
Nám  byla  tentokráte  zajímavější  v  kuse  prvějším.  Jsouc 
stále  zaneprázdněna  v  četných  již  veselohrách  vyšších, 
salonních  i  vůbec  konversačních,  zřídka  kdy  přistupuje 
nyní  k  hrubším  úlohám  fraškovým,  a  s  potěšením  jsme 
pozorovah,  že  se  jí  pro  obor  ten  neztratil  dřívější  mar- 
kantní tón  a  ta  prostě  ženská  komika,  kteráž  bezprostředně 
působí.  —  Přebírání  herců,  po  celý  ť^^den  skoro  ve  vel- 
kých úlohách  zaneprázdňovaných,  do  kusů  svátečního 
odpůldne,  musí  během  času  četně  se  dějíc  celku  býti  na 
zhoubu.  Kam  medle  mužem  dospět,  jsouh  tytéž  tři  neb 
čtyry  osoby  podporami  tragoedie,  činohry,  veselohry, 
frašky !  Na  nějaké  propracováni  úlohy  není  při  tom  po- 
myšlení, jest  to  jen  celoroční  štvanice,  která  snad  někdy 
k  umělému  oddechu  dojde,  v  případu  tom  pak  ale  poka- 
žený již  zvyk  zase  na  materielní  újmu  divadla  uráží. 
Někdy  sobě  pomáhá  ovšem  herec  sám  a  improvisuje  své 
úlohy  na  jevišti,  —  sobě  ovšem  k  jakémus  odpočinku,  ale 
i  sobě  i  nám  k  malému  duševnímu  užitlíu.  Nezabředli 
jsme  v  tom  ohledu  arci  posud  hluboko,  odpolední  hry 
trvají  teprv  nějaký  čas  a  počátky  jejich  svědčily  v  nazna- 
čeném ohledu  o  vážném  taktu ;  připomenuti  naše  jest  ale 
přes  to  předce  včasné,  neboť  začínáme  řadu  letních  bene- 
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fičí  a  neřádi  bychom,  aby  taktuplné  počátky  režijní  ma- 
řeny byly  kolegiální  ochotou  herectva  k  benefíciantům. 
Netřeba  divadelní  ceduli  vyšperkovat  jmény.  Dle  řečeného 
nedivíme  se  tedy  pranic,  že  na  př.  panem  Kolárem  včera 
a  předevčírem  sehrané  čtyry  úlohy  obdobné  represento- 
valy se  co  velepodobná  sobě  čtverčata,  nebo  že  pan  Šam- 
berk  včera  v  úloze  „Fošny"  působil  více  lehkým  jen 
humorem  než  hlubším  charakterisováním.  Nedělnímu 
hlavnímu  požadavku,  zábavě  totiž,  vyhověli  předce  dosta- 
tečně a  byli  v  ohledu  tom  pány  Kaškou  a  Chvalovským, 
jakož  i  slečnami  Bollardovou  a  Hřebíkovou  podporováni. 
Slečna  Červinkova  mohla  by  být  častěji  zaměstnána,  slečna 
Slavínská  méně  často ;  však  nevíme  již  opět,  v  kterém  tato 
as  oboru. 

J.  N. 

[Č.  128.  z  9.  květua. 
Literatura  a  umění.] 


62 


(Král.    zemské  divadlo  v  pondělí   9.   května.) 

[Šachy.  Veselohra  ve  3  jednáních  od  Václava  Vlčka.  — 
Ponejprv.] 

Jl  o  dlouhých  přípravách  a  mnohých  repertoirních  Ižech 
provozovány  jsou  konečně  předevčírem  Vlčkovy  „Šachy", 
veselohra  ve  třech  jednáních.  Beze  všeho  všeobecného  roz- 
bíhání-se  vypravujem  zde  hned  obsah  stručně.  Čas  děje 
jest  červen  roku  1757,  místo  Kolín  nad  Labem ;  děj  se  po- 
hybuje tedy  v  rámci  historickém.  Prus  Tettenborn  (p.  Chra- 
mosta)  je  v  držení  Kolína.  Jeho  synovec,  pruský  poručík 
Silvie  (p.  Grund),  mladík  to  pohyblivé  živosti,  zamiluje  se 
do  dcerky  sládka  a  radního  Válečka  (p,  Kolár).  Jeho  dcerka 
Cecilie  (slečna  Malá)  brzy  je  mu  nakloněna  a  dle  všeho  zdá 
se,  že  také  matka  její  (si.  Lipšova)  nemá  ničeho  proti  lásce 
dceřině.  Překážkou  je  nepřátelství  mezi  Prusy,  jichž  hlav- 
ním zástupcem  je  přísný,  až  přečasto  o  šibenici  mluvící 
Tettenborn,  a  Údem  domácím,  jehož  mimo  sluhu  Ivana  (p. 
Polák)  jediným  zástupcem  je  Váleček.  Vedle  protivy  té  pro- 
plitá se  celým  kusem  co  princeps  regens  do  všeho  se  pletoucí 
„Ševelský",  pandurský  důstojník  (p.  Šimanovský).  Ten- 
to Sevelský  není  ale  vlastně  důstojník  pandurský,  nýbrž 
virtuos  flautista  a  k  tomu  po  dlouhá  léta  ztracený  bratr  ženy 
Válečkový,  jenž  ho  byl  z  domu  vyhnal.  Něčím,  snad  že 
flétnou,  byl  se  zalíbil  králi  Fridrichu  II.,  od  něhož  má 
v  kapse  list,  že  nesmí  být  nikým  souzen  než  Fridrichem 
samým  (možno,  že  spisovateli  na  mysli  zde  tanula  milost 
králem  Sigmundem  Šlikům  udělená  nebo  nějaké  historické 
faktum  podobné).  Má  také  při  sobě  vojenský  rozkaz  pro 
Tettenborna  samého,  jenž  má  k  vůli  příchodu  Daunovu 
vytrhnout  z  KoUna.  Snad  že,  aby  od  svých  příbuzných  nebyl 
ihned  poznán,  přišel  ke  Kolínu  v  přestrojení  pandurském ; 
na  jinou  příčinu  se  z  kusu  nepamatujem,  leda  že  je  mi- 
lovníkem divných  žertů,  a  co  taký  chová  se  také  po  celý 
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kus.  Nechal  se  ze  žertu  zajmout,  prospal  noc  v  kůlně,  roz- 
trušuje paskvily  a  hrozebné  listy  proti  Prusům,  vyhrožuje 
Silvicovi,  jenž  ho  střeží,  že  ho  samého  zavříti  dá,  zvěstuje 
Tettenbornovi,  že  ho  bude  komandovat  na  pohled  z  Kolína 
atd.  Se  Silvicem  provozují  zvláště  jakous  kavalírskou  zá- 
vodní hru.  Konečně  vystaví  se  s  listinami  svými,  Silvie  do- 
stane CeciUi  a  hra  je  u  konce.  —  Není  pochybnosti,  že  z  vy- 
pravovaného kusu  mohla  by  se  veselohra  vyvinout,  aniž  by 
bylo  třeba  rafinované  dovednosti  jako  ku  Kotzebue o vu  po- 
věstnému „drátu".  Vlčkova  práce  je  však  více  dialogisovaná 
novela,  kteráž  při  čtení,  domyslu  volné  brány  otvírajícím, 
snad  by  i  napínati  mohla ;  veselohrou,  ba  vůbec  divadelní 
hrou  to  ale  není.  Je  zde  síla  situací,  které  by  nás  snad  zají- 
maly, kdybychom  jim  rozuměli,  síla  děje  zapleteného,  při 
němž  ani  nevíme,  proč  se  děje,  ani  jak  se  zapHtá,  také  síla 
samostatných  charakterů,  které  nám  ale  vesměs  zůstávají 
lhostejný  jako  ty  cizí  osoby,  kteréž  potkáváme  na  náměstí 
a  o  nichž  nevíme,  za  jakým  cílem  kráčejí.  Vidíme  živé 
postavy,  jejich  život  je  nám  ale  hádankou.  Pan  spisovatel 
namáhal  se  patrně,  aby  vše,  co  se  děje,  pokryto  bylo 
rouškou  tajuplnosti ;  teprv  po  skončení  hiy  rozumíme  n.  př. 
výjevům  prvního  aktu,  kteréž  dříve  minuly  bez  výsledku 
a  nezůstavily  také  chuti  k  pozdější  rekapitulaci.  Patří  již 
ostřílenost  staršího  divadelního  pozorovatele  k  tomu,  aby 
bez  bolení  hlavy  sledoval  i  porozuměl  ději,  a  i  tomu  může 
se  přihodit  co  nám,  že  jsme  lhostejného  nám  ostatně  flau- 
tistu  Ševelského  měli  až  po  konec  hry  za  tajného  pruského 
generála.  Spisovatel  sám  ovládá  ovšem  toto  moře  tajností,  ze 
zvláštní  radosti  však  nad  tím,  že  mu  nikdo  nerozumí,  po- 
nechává sobě  klíč  až  po  konec;  navštěvovateh  divadla 
musí  být  při  tom  jako  hry  v  šachy  neznalému  diváku, 
který  sedí  vedle  mlčky  hrajících  šachovníků.  Abychom 
tedy  již  ki'átce  hlavní  vadu  vyznačili,  pravíme,  že  je 
spisovatel  úplně  neznalý  divadelních  požadavků:  zauz- 
lováníy  jemuž  nerozumíme,  nenapíná  nás  na  rozuzlení; 
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jen  když  vidíme  jSSttě  děj  před  námi  se  splitat,  jsme 
žádostiví,  jak  se  rozplete.  Na  zauzlení  vynaložil  pan 
Vlček  skutečně  velkou  píli  a  třeba  i  domyslu,  a  pro  pili 
tu  nemijžem  již  úplně  pomlčeti  o  práci  jeho,  byť  i  pů- 
vodní novinka  sama  o  sobě  nežádala  vždy  pozornosti 
jakés.  V  celku  se  podobá,  že  se  namáhal  pan  spisovatel, 
aby  podal  něco  pravidelně  vzorného  —  abychom  nesáhali 
k  dalekým  příkladům,  snad  něco  podobného  české  „Jef- 
tovně'*  nebo  německé  Kleistově  hře  „Xrug".  Ale  i  tento 
„Krug"  vrcholí  ve  své  „soudní"  skutečně  komickou  silu 
mající  scéně,  a  taková  scéna  schází  „Šachům"  naprosto, 
a  pak,  vždyť  dávno  uznáno,  že  „pracování  k  vzornosti" 
vždy  mívá  příchuť  fadessy.  Co  do  charakterů,  pravili  jsme 
již,  že  je  tu  dosti  rozdílných,  avšak  až  k  činnosti  prohlouben 
není  žádný.  Co  do  situac,  je  taktéž  rozmanitost,  ale  bez- 
účelná, a  některá  situace  podobala  se  nám,  jako  by  byla 
vymyšlena  pro  obecenstvo,  pro  jaké  napsal  Gutzkow  nám 
úplně  nezáživné  „Zopf  und  Schwert".  Konečně  co  do  dikce 
přiznati  slušno,  že  je  přesná  a  nevšední.  Spisovatel  napsal 
veselohru  svou  veršem  a  snad  že  verš  ho  svedl,  že  mluví 
všechny  osoby  stejně  vznešeně.  Dost  divně  vyjímají  se 
na  př.  v  ústech  prostého  sluhy  výrazy  „žena  srdnatost", 
„šeptmo  (!)  kráčející  smrt"  atd.  Po  schůdách  kráčející  verš 
přitlumuje  také  každou  jiskru  humoru,  kdekoliv  svěžeji 
vyšlehne.  K  vůli  slovním  hříčkám  prohřešil  se  spisovatel 
i  anachronismy  a  nechává  na  př.  r.  1757  kolínskou  dcerku 
mluvit  o  „vypískání  někoho".  Myslíme,  že  netřeba  již  jas- 
nějšího a  příkřejšího  naznačení,  že  „Šachy"  jsou  plod  ne- 
zdařený, pochybený.  Nejsme  dětinsky  nezralého  náhledu, 
že  nezdařený  jeden  literární  plod  je  právě  již  „zahanbe- 
ním" spisovatele;  kdož  ale  o  připuštění  na  jeviště  rozho- 
duje, kdo  volbě  novinky  dáti  musí  sankci  konečnou,  má 
býti  na  všechen  spůsob  vybíravějším.  Ovšem  se  nám  může 
právem  zamítnouti :  „Vždyť  chcete  novinky,  hlavně  origi- 
nály, a  kdybychom  nedávali  „Šachy",  řekne  se  nám :  Byly 
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vám  „Šachy"  zadány,  vy  je  nehrajete  z  jakéhos  stranni- 
ctví !"  —  Herci  přiložili  patrně  velkou  píli,  vlastní  tvůrčí  chuť 
ušla  jim  snad  při  první  již  zkoušce.  Nevíme,  jak  dostáli 
intenci  spisovatelově,  kde  ale  nedostáli,  musí  sobě  spiso- 
vatel, jenž  příliš  mnoho  snaží  se  často  vyjádřit  kratičkou 
všeobecnou  větou,  přičítati  větší  část  viny.  Abychom  ale 
i  zde  po  obyčejném  zvyku  dostáli  povinnosti  své,  přizná- 
váme se,  že  jen  pánové  Kaška  a  Kochan ský  úlohami  svými 
reussovah.  Pan  Šimanovský  snažil  se  sice  taktuplně  „Še- 
velskému"  dodati  opravdovější  základ  na  protivu  pohybli- 
vému „Silvici",  při  tom  ale  staly  se  i  lehčí  scény  příliš 
opravdovými,  jako  na  př.  planá  přec  výhrůžka  o  vypálení 
prachu  (sklepní  scéna  v  aktu  prvním).  Ze  se  pan  Samberk 
sprostil  „Silvice",  nejevilo  zvláštní  ochotu  kspisovatelstvu. 
Pan  Grund  je  na  úlohu  takovou  posud  slab,  nápadný  u  něho 
verš  měl  přechvatným  mluvením  značnou  monotonii.  — 
Povážlivý  úkaz  byl,  že  při  prvním  představení  novinky 
bylo  divadlo  prázdno ;  snad  že  roztrušované  napřed  po- 
věsti byly  příčinou.  Přátelský  aplaus  několika  mladistvých 
rukou  třeba  přátelsky  posouditi,  což  také  pan  Vlček  mohl 
mimo  divadla  někdy  a  někde  učiniti. 

J.N. 

[Č.  130.  z  11.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve  středu  11.  května.) 
[Hamlet.] 

v 

Činili  nám  někdo  potěšeni  snahou  svou,  jest  to  zajisté 
pan  Simanovský.  Vidíme  v  něm  repraesentovanou  svědo- 
mitost,  spojenou  s  talentem  opravdovým,  a  obé  ho  po- 
vzneslo až  k  výši,  na  které  se  oba  hrdinsky  tak  krásně 
snoubí  s  oborem  charakterním  v  největších  výtvorech 
básnických.  Pan  Simanovský  má  několik  ještě  kroků  k  sa- 
mému vrcholu,  ovšem  z  posledních  těch  kroků  je  každý 
dlouhý  a  žádá  mocné  napnutí  sil;  jsouli  ale  přemoženy, 
je  vrchol  p^ak  již  majetkem  stálým^  Dlouhou  a  pracnou  měl 
také  pan  Simanovský  dráhu,  ta  budiž  poučením  natura- 
listům  mladým,  kteří  mysh,  že  v  prvním  rozběhu  dojdou 
cíle,  a  nezdařili  se  hned  k  snadnějšímu  se  obrací  nebo 
hned  vůbec  s  uměním  se  rozlučují.  Jest  nám  co  referujícím 
také  o  panu  Šímanovském  leckdy  zaznamenati  pochybnost 
naši  o  pojmutí  ceUstvém  nebo  o  zchybené  jednotlivosti ; 
snahu,  a  to  snahu  obyčejně  šťastnou,  nelze  nikdy  upřít: 
po  jeho  předvčerejším  „Hamletu"  pak  musíme  se  upřímně 
vyznat,  že  jsme  ho  obdivovali.  Co  dříve  „Hamletu"  vadilo, 
padlo  nyní ;  pan  Simanovský  tvoří  ho  původně.  Průvodní 
myšlénkou  jeho  „Hamleta"  bylo,  že  tento  v  rozbíhající  se 
reflexi  své  dostoupí  tak  daleko,  že  ani  v  ducha  vlastního 
otce  svého  nevěří,  předpokládaje  někdy,  že  i  zde  mohl 
svůdný  zlý  duch  jakýs  vzít  na  sebe  klamný  hav.  Tím  se 
stává  reflexivní  Hamlet  ovšem  ještě  reflexi  vnějším,  my- 
šlénky musí  být  ještě  odstupňovaněji  pronášeny;  pro- 
vedeli  se  však,  je  věčně  myšlénkou  zmítaný  Hamlet  tím 
dojemnější,  někdy  pak,  jako  při  zjeveni  ducha  v  matčině 
jizbě,  zdá  se  nám  opravdové  již  šílenství  tlouci  na  spánky 
Hamletovy,  ze  simulace  stává  se  nadpoloviční  pravda,  zjev 
ducha  nabývá  přirozenosti.  Páně  Šimanovského  „Hamlet" 
zdá  se  nám  velmi  poslušně  sledovat  intence  básníkovy. 
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Nejdriv  smutek  synův  dojemný,  pak  mocná  rozhořčenost, 
kteráž  při  hloubavém  a  stále  rozvažujícím  duchu  přichází 
až  k  bolestné  mdlobě.  Do  tohoto  stadia  spadá  pak  monolog 
„Být  či  nebýt",  který  u  mnohých  herců  obdržuje  ráz  ná- 
ruživé zoufalosti,  u  pana  Šimanovského  však  důsledně 
měl  jen  přídech  chladného  rozboru.  Takové  pojmutí  snese 
ovšem  mnoho  pilování  ještě  a  ciselování  až  k  propraco- 
vání epigrarnatickému,  od  kteréž  konečné  virtuosnosti 
i  nás  i  pana  Šimanovského  osud  pak  již  zachrániti  račiž. 
Skrovně  shromážděné  obecenst\'0  uznávalo  přednosti  hry 
a  vyznamenalo  pana  Šimanovského  po  aktech  i  při  odevřené 
scéně  vřelým  vyvoláním,  někdy  až  zdvojnásobněným.  Tétéž 
pocty  došla  slečna  Libická  co  „Ofelie".  Opomíjíce  dalšího 
obsazení  známého,  podotýkáme  jen,  že  z  novějších  posil 
byl  pan  Braun  zaměstnán  co  „herec"  a  že  deklamoval  roz- 
umně. Zcela  musíme  schváliti,  že  „herec"  v  kuse  zaměst- 
naný hraje  pak  při  divadelní  scéně  zase  „vévodu  Gonzalu"  ; 
v  tom  je  i  rozum  i  takt.  Ještě  lip  by  bylo,  kdyby  jeviště  scény 
té  bylo  upraveno  historičtěji,  s  onou  jednoduchostí  prostou 
všeho  dekorování,  jaká  panovávala.  Masku  a  hav  může 
herec  také  při  měšťanském  šatě  historickém  vzíti.  —  Ne- 
můžem  pomlčet  o  jedné  směšnosti,  která  se  nyní  na  je- 
višti našem  přihazuje.  Nový  ředitel  sřídil  nové  kostumy 
a  k  těm  se  chová  vše  se  šetrností,  jakou  hošík  k  svátečnímu 
obleku  svému  mívá.  Romeo  musí  opatrně  padnout  na  po- 
hozený plášť  a  pro  Hamleta  je  již  napřed  koberec  rozestřen 
u  sedadla  „Ofeliina",  kdežto  podlaha  u  králova  sedadla 
vypadá  jako  u  žebráka.  Napadá  nás  tu  onen  venkovský 
ředitel,  který  chodil  po  celý  večer  za  hercem,  aby  sobě 
tento  nikde  nesedl  a  tím  šatu  nového  nepomačkal. 

J.N. 

[Č.  132.  z  13.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  afředu   18.  května.) 
[Ouklady  a  láska,  (SchUler.)) 

Divně  se  vyjímá  na  repertoini  našem  rubrika  „připra- 
vených her"  ;  buď  že  jsou  „připraveny",  aby  vyplnily  leda- 
byle večer,  když  se  neví  jiné  pomoci,  buď  připravují  se  na 
šťastnou  příležitost,  za  které  by  jediné  proto  na  jeviště 
vyšly,  aby  jednotlivým  hercům  poskytly  příležitost  ku  vy- 
hloubení a  prozkoušení  úlohy  dříve  již  šťastně  založené. 
Takovýmito  hrami  v  přípravě  byly  by  n.  př.  „Macbeth" 
a  „Hamlet"  k  vůli  panu  Šimanovskému,  „Don  Carlos" 
a  „Shylok"  k  vůli  panu  Kolárovi  a  třeba  ještě  jiné.  V  tom 
by  byl  systém,  tou  cestou  by  se  kráčelo  k  rozkvětu  jinak 
tíže  možnému.  Že  „Ouklady  a  láska"  k  takým  kusům  však 
nenáleží,  troufali  bychom  si  dokázati.  Hra  právě  jmeno- 
vaná pohybuje  se  traditionelním  u  nás  již  provedením 
svým  v  oněch  monotónních  sférách  nesené  deklamace, 
která  méně  hledí  k  tomu,  aby  myšlénce  dodala  tělo,  celku 
přirozenost  a  možnost,  než  k  tomu,  aby  dojmu  docílila 
efektním  rozložením,  stupňováním,  nebo  přitlumováním 
hlasu,  jenž  spíše  celé  situaci  vyhovuje  než  lehčímu  obratu 
v  dialogu.  Z  toho  povstávají  manýry,  školy,  jež  sice  třeba 
až  virtuosnost  připouštějí,  avšak  jen  virtuosnost  v  jistých 
mezích,  vylučující  vlastní  život  samoplodný.  Školy  takové 
mají  již  historii  svou  v  Německu,  Francii  a  Anglii,  a  jed- 
notlivých, dle  svého  spůsobu  výtečných  zastupitelů  jejích 
seznali  jsme  jíž  četně.  V  nás  by  jakákoliv  „škola"  vždy 
špatně  a  zhoubně  působila  na  herce,  obecenstvo  i  litera- 
turu; my  přejem  vzdor  tomu  úplně  volnému  rozvinu  yeúř- 
notlivcovu,  a  v  přízni  té  jdem  až  k  tomu,  že  třeba  i  výše 
naznačenou  manýru  snesem,  jen  když  v  ní  něčeho  dosa- 
ženo. —  Po  všeobecných  těch  slovích  mužem  konstatovat, 
že  zastupitelé  hlavních  úloh  v  „Ouklady  a  láska"  slečna 
Malá  („Luiza")  a  pan  Šamberk  („Ferdinand")  byli  od  obe- 
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censtva  hojným  potleskem  odměňováni  za  vynikající  mo- 
menty hry  své.  Mimo  pěkné  rozkládání  zvučných  hlasů 
a  milou  eleganci  obou  jmenovaných  umělců  viděli  jsme 
také  zakládání  hlubší  charakteristiky  u  pana  Šamberka 
hlavně  v  scéně  s  Milfordkou,  u  slečny  Malé  pak  při  psaní 
listu,  scéně  to  u  slečny  ostatně  vždy  významné.  Páně  Ko- 
lárův „Kalb"  stojí  vzdor  episodnosti  své  ovšem  na  prvním 
místě;  je  to  studie  již  dokonaná,  jasná.  Zajímavý  byl 
„Wurm",  v  němž  pan  Polák  neměl  sice  zápasu  s  před- 
chůdcem nebezpečné  reminiscence  budícím,  předce  však 
úkol,  aby  dokázal  sám  spůsobilost  všestrannější,  což  se 
mu  také  podařilo.  S  počátku,  pokud  povaha  Wurmova 
jen  jednotlivými  paprsky  se  ozařuje,  zdála  se  nám  po- 
vaha ta  jaksi  po  domácku  naznačována ;  ve  velké  scéně 
Wurmově  však,  při  diktování  listu,  objevila  se  tato  jedno- 
duchost co  pokhd,  jakého  podlost  dlouhou  praxí  také  v  ži- 
votu nabývá ;  ledovitost  tónu,  klid  dobře  vypočtených  po- 
hybů ovládaly  dojemný  děj  mistrně  a  daly  rozvinu  jeho 
ráz  nutnosti.  Myslíme,  že  líčení  povah  druhu  Wurmova 
bude  pana  Poláka  nejvlastnějším  polem.  Novým  byl  také 
pan  Chramosta  co  „Miiller"  a  přivedl  ho  k  platnosti  rou- 
tinou  svou,  při  čemž  že  se  nejvnitrnějšího  jádra  úlohy  té 
přece  nedomohl,  vadí  jen  příkrá  pronunciace,  k  jaké  drs- 
nější hlas  nutí.  „Milfordka"  slečny  Libické  nezměnila  se 
a  jest  již  známa.  „President"  páně  Bláhův  byl  milé  dobro- 
tisko,  jemuž  každý  věří,  že  vplyv  jeho  visí  na  vplyvu  ně- 
koho jiného,  třeba  Milřordky,  a  že  vůbec  je  lepší  než  pověst 
jeho.  —  Návštěva  byla  po  slavnostních  dnech  slabá. 

J.N. 

[Č.  138.  z  20.  května. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 


?• 


(Novoměstské  divadlo  ve  čtvrtek  19.  května.) 

[Pod  zemí,  aneb:  Železnice  v  horách.  (Kaiser.)] 

Orat  divadlo  není  tak  snadná  věc,  to  se  opět  ukázalo 
při  předvčerejší  reprisi  Kaisrovy  frašky  „Pod  zemí",  která 
naproti  dřívějším  sdařilým  provedením  repraesentovala 
čistý  sice,  ale  velmi  pokulhávající  diletantism.  Celá  hra 
stála  tak  nízko,  že  nechcem  ani  ničeho  vytýkat,  ba  že  od- 
doláváme  také,  ač  s  velkým  přemáháním,  těsně  již  nutí- 
címu výzvu,  abychom  požádali  jednoho  z  pánů  herců,  by 
obmezil  své  improvisace  a  věčně  a  neúnavně  vkládané 
„věru",  „jeli  pravda",  „neníli  pravda"  na  poněkud  slušnou 
míru.  Líbili  se  mu  ty  fráse  tak  neskonale,  může  se  jich 
nasjiit  jinde ;  na  divadle  nechť  se  mluví  jen  to,  co  spiso- 
vatel napsal.  O  něčem  jiném  nemůžem  zde  ale  přece  po- 
mlčet, totiž  o  počínání  sobě  některých  nových  sil.  Slečna 
Hřebíková  je  na  příklad  na  všechen  spůsob  příliš  mladá 
herečka,  než  aby  směla  objevit  takové  nedbání  pokroků 
jako  předevčírem.  Přiznal-li  se  jí  od  kritiky  české  talent, 
zajisté  sama  nahlédne,  že  je  talent  ten  teprv  v  počátcích 
svého  rozvinu,  a  že  talent  ten  vůbec  nemá  váhy,  když  se 
nepřidružuje  snaha  k  němu.  Milerádi  bychom  u  slečny 
stopovali  pokrok,  neboť  každý  nový  zjev  napíná  nás,  a 
velmi  neřádi  pravíme  zde,  že  hrála  a  zpívala  tentokráte 
značně  hůř,  než  když  poprvé  vystoupla.  Slyšeli  jsme  o  ja- 
kýchs zákulisních  motivech,  a  velmi  bychom  litovali,  kdyby 
u  nás  panovati  začaly  poměry  jiná  divadla  hubící.  Ze  musí 
na  př.  kapelník  zarazit  vůbec  hudbu  k  vůli  zpěvu,  je  příliš 
nepříjemno.  Panu  Kochanskému  pak  připomínáme,  že  mu 
nedostatečná  známost  jazyka  zajisté  nedovoluje,  aby  se  na 
úlohu  při  opakování  hry  ani  nepodíval.  Pánové  Kysela, 
Mošna  a  Šamberk  z  všeobecné  motanice  šťastněji  vybří- 
dali.  —  Návštěva  slabá. 
[Č.  139.  z  21.  května.  Feuill.  Lit.  a  umění.]  J.  N. 
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(Novoměstské    divadlo   v   neděli  22.    května 
odpoledne.) 

[Loupežníci.  Ve  prospěch  Frant.  Kolára.] 

ochillerovi  „Loupežníci"  mají  na  českém  jevišti  co  do 
provedení  dobrou  pověst;  ve  všech  třech  Moorech  byly  vždy 
herecké  dobré  síly,  v  Kosínském  vystupoval  obyčejně 
nadějnější  začátečník,  magisti-átní  osobu  lirái  vždy  pan 
Kaška,  a  i  v  úlohách  ostatních  nadvládalo  dobré  obsazení. 
„Loupežníci"  mají  u  nás  již  také  historii  svou,  byhť  vždy 
na  repertoiru  „pohotově",  a  právě  proto  zrcadlily  se  v  nich 
dosažená  výše  i  změny  našeho  personálu.  Mnozí  z  nás 
mohou  dle  zrcadlení  toho  alespoň  historii  jednoho  diva- 
delního deeennia  vyhčit,  v  němž  pamatujem  mnoho  vzne- 
šeného i  veselého,  a  hjí  z  poslednějšího  třeba  jen  histo- 
rické své  právo  mající  nehodu,  že  zvěčnělý  Sekyra,  jehož 
„Špiglberg"  ostatně  uznání  zasluhoval,  vždy  v  první  scéně 
své  vedle'  sedadla  sedal,  Z  vážných  stáli,  jak  praveno,  vždy 
Moorové  na  předním  místě.  „France"  hrál  do  nedávná 
starší  Kolár,  v  jehož  rukou  úloha  ta  byla  již  hotova,  třeba 
by  barvy  její  byly  někdy  zase  vyhledaly,  a  nyní  uvázal 
se  v  ni  dědic  Kolár  mladší.  Ač  zakládal  tento  „France"  co 
povahu  nadmíru  náruživou,  čímž  soucitu  popřívá  se  více 
půdy  než  při  hře  klidné,  vypočteně  chladné,  dovedl  vlo- 
ženým ohněm  přece  zase  vykouzliti  přednosti  jiné.  Páně 
Šimanovského  „Karel"  je  znám  co  postava  velkých  roz- 
měrů hrdinských  a  nesené  dikce ;  možnáh,  v\-plňuje  nyní 
rámec  ten  ještě  úplněji.Uvedenili  z  dalšího  obsazení  slečnu 
Malou  („Amalie"),  pana  Grunda  („Kosínský"),  pana  Chra- 
mostu  (starý  Moor),  pana  Brauna  („Roller"),  pana  Poláka 
(„Herrmann"),  nemusíme  ani  dále  sáhat  a  podotýkáme  jen, 
že  také  souhra  byla  celistvá,  dobra.  —  O  beneficích  vídat 
naplněný  dům,  bývalo  u  nás  milým  zvykem,  a  prázdnější 
divadlo  svědčilo  skoro  již  o  skrovnější  oblibě  hercově.  Nyní 
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nevíme  ani,  čeho  je  prázdnota  kriteriem  hlavním.  Pan 
Kolár  patří  zajisté  mezi  nejoblíbenější  herce,  hrál  tento- 
kráte v  nové  úloze  velké,  a  přece  byla  sedadla  a  lože  sotva 
s  polovice  obsazena.  Možno,  že  navštěvováním  prozatím- 
ního malého  divadla  přivedlo  se  obecenstvo  takřka  instink- 
tivně na  méně  četný  rozměr,  a  pravda  také,  že  včerejší 
parter  a  nejvyšší  galerie  by  se  byly  do  nábřežních  místností 
zajisté  nevešly ;  velmi  neradi  bychom  ale  nevyplněná  místa 
přičítali  tomu,  že  obecenstvo  není  snad  srozuměno  se 
chevalereskností  beneficianta,  který  k  čestnému  svému 
dni  nepozve  každého  zvláště.  Pravda  také,  že  dřívější 
benefice  spadaly  dohromady  s  jediným  představením  za 
týden ;  nemůžem  ale  za  to,  že  na  nás  prázdnota,  a  byť  jen 
dvou  lavic,  vždy  nemile  působí. 

./.  iV. 

[Č.  141.  z  23.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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—  o  divadle.  Čtli  jsme  ondy  na  rozích :  „Za  příznivého 
počasí  v  Novoměstském  divadle  v  předplacení,  za  nepříz- 
nivého v  prozatímním  divadle  mimo  předplacení."  Téhož 
dne  pršelo  od  čtyř  hodin  odpůldne.  Obecenstvo,  které 
vedle  toho  ani  nevědělo,  do  kdy  se  přihlásiti  o  předplacená 
místa,  šlo  dle  deště  do  prozatímního  divadla,  a  zde  se  teprv 
dovědělo,  že  je  vlastně  „počasí  příznivé"  a  že  se  tedy 
hraje  v  Novoměstském.  V  dešti  šli  někteří  ven  a  přišli 
šťastně  po  skončení  prvního  aktu,  jiní  se  vůbec  neodvážili 
nebo  odvážiti  nemohli,  a  přišli  tedy  o  celý  večer.  Tomu 
všemu  říká  se  jinak  než  „pitomost  divadelní  cedule."'  — 
Dále  následující  repertoir :  Minulý  úterý  opera,  ve  středu 
opera,  ve  čtvrtek  nic,  v  pátek  koncert,  dnes  prý  opera, 
v  neděli  prý  opera,  v  pondělí  pak  něco  jiného.  Patrno 
z  toho,  že  se  pracuje  na  tom,  abychom  měli  dvě  česká 
divadla,  jedno  výhradně  pro  operu,  druhé  pro  drama  — 
jedno  již  nestačí.  —  Konečně  krátké  poznamenání,  že 
„Koncert  Laub"  je  sice  velký  hudební  zjev,  zároveň  ale 
velký  gramatický  nesmysl. 

[Č.  145.  z  28.  května. 
Denní  zprávy.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  29.  května 
odpoledne.) 

[Strakonický  dudák.  Ve  prospěch  pana  Ferdinanda  Šam- 
berka.] 

Zie  sáhl  pan  Šamberk  pro  benefici  svou  k  „Strakonickému 
dudáku",  lze  v  ohledu  na  prospěch  fraškového  repertoiru 
chváliti  a  odměnilo  se  předevčírem  alespoň  přeplněnými 
galeriemi.  Beneficiant  hrál  zešlého  studenta  „Vocilku" 
a  mimo  humor  úlohu  držíci  musíme  pochvalně  vytknouti 
takt,  kterýmž  „student"  nesklesl  nikde  až  k  sprost- 
nosti. Titulní  úloha  bývá  pro  některé  tklivé  momenty  své 
vždy  lip  opatřena  v  rukou  mladistvého  milovníka  než 
komika :  pan  Mošna  dovedl  ale  důsledným  dodržením 
základního  tónu  naivnosti  „Švandovi"  opatřit  všechnu 
platnost.  Jeho  kuplety  se  opět  líbily  a  zbývá  jen  přání, 
aby  české  kuplety  obdržely  konečně  také  jednou  české 
nápěvy.  Páně  Kaškův  „Kalafuna"  je  dobře  znám ;  nová 
byla  slečna  Kubíčkova  co  „Dorotka".  Vážíme  sobě  mla- 
distvé a  skromné  té  umělkyně  stejně  s  obecenstvem,  kteréž 
jí  vícekráte  vyvolalo.  Nad  ostatním,  částečně  novým  obsa- 
zením vládla  dobrá  hvězda. 

J.  N. 

[Č.  148.  z  31.  května. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pondělí  30.  a  v  úterý 
31.  května.) 

[V  pondělí  dne  30.  května:  Skroceni  zlé  ženy.  —  V  úterý 
31.  května :  Druhá  poh.  hra  Kat.  Friedberkovy,  první  tanečnice 
od  cis.  div.  v  Petrohiradě:  Robert  ďábel.  Veliká  zpěvohra 
v  5  jedn.  od  G.  Meyerbeera  <3.  jednání  2.  scéna.)  —  Před  tím: 
Jelva,  sirotek  z  Ruska.  Činohra  ve  2  jedn.  dle  francouzského. 
Hudba  od  Reissigera.] 

X  ravý  význam  choreografického  uměni  lze  studovati 
jen  na  zjevech,  jakým  je  slečna  Friedbergova,  —  takých 
zjevů  je  však  málo.  Zde  je  tanec  uměním,  neboť  dovede 
krásně  podat  myšlénku  krásnou ;  pohyb  tělesní  dovede  zde 
totéž  co  slovo  v  básnictví,  tón  v  hudbě,  barva  v  malířství. 
Tanec  slečny  Friedbergovy  je  úplně  dramatický,  budí  po- 
zornost naši,  napíná,  rozechvěje,  dojme  nás,  tanec  slečnin 
je  život,  s  nímž  a  v  němž  možno  i  nám  dále  žíti  a  myšlénky 
z  něho  abstrahovati.  Každý  pohyb  slečnin  mluví,  nebo, 
chceteli,  zvučí  nebo  i  maluje,  na  všechen  spůsob  ale  vy- 
jadřuje vždy  plně  a  krásně,  co  vyjádřiti  má.  Viděli  jsme  již 
mnoho  virtuosek  tanečních,  u  všech  však  byla  virtuosnost 
nohou  hlavní  věcí,  co  k  tomu  přičinily  monotónně  se  po- 
hybující ruce,  nebo  stereotypně  vyzývající  blýskot  očí 
a  zubů,  nemělo  váhy,  nebo  mělo  vedlejší  účele.  Jinak  při 
Rusce  slečně  Friedbergově.  Pružné,  krásné  a  nepřekona- 
telnou virtuosností  ovládané  tělo  prodchnuto  je  žilobitím 
dramatického  života,  Friedbergova,  je  velkou  tanečnicí 
a  velkou  herečkou.  V  tváři  její  zrcadlí  se  vždy  celá  situace, 
oko  její  je  stejně  výmluvné,  i  když  se  opírá  o  předmět 
některý,  i  když  hledí  do  prázdna,  i  když  je  sklopeno.  Zna- 
menité to  mocné  oko  zůstává  vždy  v  atmosféře  jeviště,  ne- 
vybíhá  nikdy  zbytečně  do  řad  obecenstva.  Němý  takový 
život  působí  na  diváka  zcela  zvláště,  což  dovedla  slečna 
Friedbergova  stupňovat  až  k  dojmu  daemonickému  v  hro- 


bečni  scéně  z  „Roberta  ďábla".  Při  „Jelvě"  viděli  jsme 
hlavně  slečninu  spůsobilost  hereckou,  jen  některé  nepatrné 
maličkosti  prozrazovaly,  že  máme  zároveň  ballerinu  před 
sebou.  —  Ostatní  v  činohře  a  operní  scéně  spoluúčinkující 
herci  a  zpěváci  přivedli  úlohy  své  k  platnosti.  —  V  pondělí 
dávalo  se  „Zkrocení  zlé  ženy"  s  částečně  novým,  dobrým 
obsazením  ve  vedlejších  úlohách. 

J.  N. 

[Č.  150.  z  2.  června. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo   ve  čtvrtek  2.  června.) 
[Loupežníci.  (Schiller.)l 

Opakováni  „Loupežníků''  před  prázdným  takřka  do- 
mem dělo  se  se  strany  herců  s  takovou  chuti  a  horlivosti, 
že  onehdejší  úsudek  náš  o  jednotliycich  musel  by  se  opa- 
kovati s  pochvalou  stupňovanou.  Úlohu  „magistrátní  oso- 
by" převzal  místo  náhle  ochuravělého  pana  Kašky  p.  Svo- 
boda. 

[Č.  152.  ze  4.  června.  Feuill. 

Lit.  a  umění.  Anonymně.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  pátek  3.  června.) 

[Proměnéné  ženy.  <Le  diable  á  quatre.)  Velký  fantastický 
ballet  ve  4  obr.  od  de  Leuvena  a  Maziliera.  Hudba  od  A.  Adama. 
Třetí  pohost.  hra  si.  Kat.  Friedberkovy.] 

Llhceme  faktiim,  že  jsme  viděli  již  i  na  českém  jevišti 
balet  velký,  přičítati  jen  snaze  ředitelstva,  aby  obecenstvo 
seznalo  vůbec  všechny  druhy  divadelní  zábavy.  Z  toho 
stanoviska  mužem  také  souhlasiti,  a  třeba  také  z  toho,  že 
oučet  ředitelův  snad  se  stane  plnější ;  pro  rozvin  drama- 
tické a  operní  Musy  české  není  baletu  ovšem  potřebí.  Ze 
také  divadlo  naše  není  posud  dle  toho  sřízeno,  tomu  na- 
svědčovaly některé  maličkosti ;  mašinérii  nemáme  na  př. 
žádnou  (při  velkých  baletech  bývá  věcí  pradůležitou)  a  jed- 
notlivé zjevy  její  byly  velmi  nedochůdny,  a  zajisté  o  velké 
všestrannosti  českého  personálu  svědčí,  že  operní  sbor 
tančil  a  provedl  také  —  celou  polonaisu !  Ostatně  přísluší 
nám  hlavně  jen  o  celkovitém  dojmu  zde  promluviti,  a  ten 
byl  velmi  uspokojivý.  V  předvedeném  nám  čtyraktovém 
baletu  „Proměněné  ženy"  (volný  překlad  francouzského 
„le  diable  a  quatre")  viděli  jsme  v  Praze  před  několika 
léty  Vídeňanku  Lannerovu  (v  úloze  „Polinské"),  kteráž 
ovšem  co  do  bohatosti  výrazu  slečnu  Friedberkovou  ne- 
dostihne.  Zvláště  vynikala  tato  v  tableau  druhém,  „scěne 
dansante".  Zde  bylo  tolik  zajímavých,  v  mimice  i  tíinci 
mistrných  jednotlivostí,  že  by  vystačily  na  více  než  na  je- 
dinou scénu  a  že  jsme  litovali  brzkého  zakončení  této. 
Velmi  dobře  byla  zde  podporována  panem  Pricem,  taneč- 
níkem to  živým  a  patrně  neomrzelým.  Z  ostatních  známe 
již  p.  Carona  co  velmi  solidního,  ač  ne  zvláště  překvapu- 
jícího tanečníka,  a  z  dám  stojí  jen  slečna  Jakšova  nad  oby- 
čejností ;  u  ní  je  vedle  routiny  dobrý  také  rozmar.  Slečny 
Wildhakova  a  Štadlmayerova  jsou  sice  poněkud  slabší, 
avšak  velmi  se  u  spojení  se  slečnou  Hencovou  o  sdaření 

79 


celku  staraly.  Obecenstvu  četně  místnosti  zabranského  di- 
vadla napliiuiicimu  líbil  se  nejvíce  ku  konci  provedený 
Czárdás,  tančený  ve  formě  i  v  pražských  salonech  známé. 

/.  N. 

[Č.  153.  z  5.  června. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  neděli  5.  června 
odpoledne.) 

[Jiříkovo  vidění.  Ve  prospěch  pana  Rudolfa  z  Kochanských.] 

X  ři  zimnici,  jaká  divadlo  naše  k  netušené  dřív  pověsti 
žene,  zhývé.  pro  referenta  jen  paběrkování  na  poli  hry  re- 
citativní,  kterou  vždy  a  vzdor  všemu  musíme  pokládati  za 
první  nejhlavnější  účel  českého  uměleckého  ústavu.  Velko- 
lepé kombinace  oper  a  baletů  mohou  třeba  divadelní  kase 
opravdu  prospívat ;  právem  předpokládáme  však,  že  má 
ředitelstvo  zároveň  jiné  účely  než  kasovní,  a  že  by  vedle 
toho,  čím  Jaká  obecenstvo  nečeské  do  místností  našich, 
rádo  i  vyšším  požadavkům  obecenstva  českého  vyhovělo. 
Choroba  jednotlivých  herců,  náhle  se  dostavující,  maří  ale 
zámysjy  nejpěknější.  Vždyť  se  stalo  předevčírem  v  ohledu 
tom  něco  u  nás  posud  nevídaného.  Měl  mít  benefici  pan 
Kochanský.  As  tři  dni  před  benefici  rozstonal  se  ale  tak 
neočekávaně  a  těžce,  že  nemohl  ani  ke  zkouškám  přijíti. 
Místo  nových,  panem  Kochanským  zvolených  her  muselo 
se  „Jiříkovo  vidění"  provozovati,  při  čemž  řídký  úkaz,  že 
beneficiant  pro  stálou  ještě  chorobu  ani  spoluoučinkovati 
nemohl.  Včera  zase  měl  býti  někoHkráte  již  oznámený 
„Richard  11.";  místo  něho  provozována  však   „Debora" 
s  panem  Frankovskijm  co  hostem,  neboť  jiný  herec  musel 
pro  chorobu  na  dovolenou  právě  včera,  a  „Richard"  od- 
ložen snad  na  někohk  neděl.  To  jsou  ovšem  nehody,  za 
které  alespoň  divadelní  správa  nemůže,  a  musíme  jen  hto- 
vati,  že  jimi  trpí  i  repertoir  i  ředitelova  kasa  stejně  značně. 
O  výsledku  pohostinské  hry  v  „Deboře"  podáme  zítra 
zprávu,  o  „Jiříkovu  vidění"  pak  dodáváme,  že  pan  Chra- 
mosta  převzal  úlohu  místo  pana  Kochanského  a  pan  Svo- 
boda místo  pana  Kašky,  a  že  oba  se  namáhali,  aby  na 
kvap  převzatému  dobře  dostáh. 

J.  N. 

[C.  155.  ze  7.  června.  Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  pondělí   6.  června.) 
[Deborah.  (Mosenthal.)  Pohostinská  hra  p.  Frankovského.] 

„Deboia"  —  s  novým  obsazením  pro  churavost  mno- 
hých členů.  Změny  tak  vydatné  musí  zajímavost  vykouzlit 
z  hry  nejotřelejší.  Především  tedy  slečna  Libická  v  titulní 
úloze,  v  níž  slečna  Malá  posud  slavila  triumfy.  Snad  že 
popud  s  každým  závodem  spojený  působil,  jisto  ale  jest, 
že  jsme  neviděli  slečnu  ještě  nikdy  tak  živě  hráti,  tak  po- 
drobně nuancovati  jako  předevčírem.  Ani  jediná  věta  ne- 
zůstala bez  plně  pravého  výrazu.  Slečna  Libická  snažila 
se  „Deboře"  dodati  rázu  přirozenějšího  než  jak  se  oby- 
čejně stává ;  tím  ovšem  odpadla  z  části  ona  daemoničnost, 
která  třeba  intencím  Mosenthalovým  nejlíp  odpovídá  a 
také  se  již  traditionelní  stala,  za  to  je  nám  však  celá  po- 
stava valně  přiblížena.  Velkým  momentům,  jako  zakon- 
čení aktu  druhého,  pak  scéně  hřbitovní  dostalo  se  vedle 
toho  také  dosti  velkého  tónu.  Že  pan  Šimanovský  v  úloze 
,,Josefa"  vynikne  ušlechtilou  deklamací,  předvídali  jsme. 
Pan  Frankovský  byl  v  úloze  otce  nový  a  oznámen  nám 
co  host.  Možno,  že  pan  Frankovský  byl  by  lip  vynikl, 
kdyby  mu  nebyla  vadila  nesmírná  tréma.  Musíme  vyčkat 
úloh  dalších.  —  Návštěva  slabá. 

J.  N. 

[Č.  156.  z  8.  června. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Novoměstské  divadlo   ve   středu  8.  června.) 

[Satanella.  Velký  fantastický  balet  ve  3  jedn.  a  v  jednom 
obrazu  od  Pavla  Taglioniho.  Hudba  od  Pugniho  a  Hertla.  — 
Ponejprv.  6.  poh.  hra  si.  Kat.  Friedberkovy  a  j.] 

Jjývá  velmi  často,  že  pověst  převyšuje  skutečnost,  na 
př.  „Satanella"  že  v  skutečnosti  je  tak  fádní  jako  za  naší 
doby  veškeré  již  satanství.  Jediný  první  akt  činí  požadav- 
kům na  jakýs  děj,  organismus  a  celistvost  zadost,  z  ostat- 
ních prosvitá  důkaz,  že  lip  je,  když  mluvené  slovo  zároveň 
nějaký  smysl  nebo  třeba  nesmysl  podává,  bez  něho  pak  že 
potřebí  veliké  vynalézavosti,  aby  balet  stál  na  dramatické 
výši.  Od  řídkých  baletů  těchto,  jakým  je  na  př.  „Vilis",lišíse 
do  ceny  „Satanella"  velmi.  Že  předce  zajímavosti  se  dopra- 
covala, jest  ovšem  hlavní  zásluhou  výtečné  Friedbergovy, 
pro  jejíž  individuálnost  je  titulní  úloha  jakoby  zvláště  vy- 
myšlena. Kdybychom  vládli  výtečnou  mašinérií,  kteráž 
by  překvapováním  obecenstva  služby  dobré  konala,  mu- 
sila  by  i  „Satanella"  konečně  přece  se  více  líbiti.  Vtrou- 
šené  sem  a  tam  tance  byly  třeba  dobře  myšleny  a  rovněž 
dobře  v^'vedeny,  nehodily  se  ale  všudy.  Selský  valčík  ně- 
mecký je  alespoň  v  baletu  z  francouzského  života  zlomky 
děje  svého  vážícím  dosti  nemístným  úkazem.  Efektní  za- 
končení v  zahradě  nymf  bylo  by  ještě  efektnějším,  kdyby 
se  na  ohňostroj  více  naložilo  a  vodotrysku  alespoň  tolik 
vody  popřálo,  aby  se  neblamoval.  Hojně  přítomné  obe- 
censtvo chovalo  se  z  jistých  příčin  v  celku  chladně,  přece 
však  dostalo  se  slečnám  Friedbergově  a  Jakšově,  pak  pá- 
nům Fricovi  a  Coronovi  dosti  lichotivého  vyznamenání. 

J.N. 

[Č.  158.  z  10.  června. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 


83 


(Novoměstské  divadlo   v  pátek   10.   června 
a  Král.  zernsk  é  divadlo  v  sobotu  1 1.  června.) 

[Strakonický  dudák.  {J.  K.  Tyl.)]  —  [Ženský  boj.  Ves.  ve 
3  j.  z  francouzského  dle  Scribe  a  Legouvé,  přel,  St.  Kodym.] 

(FEUILLETON) 
Divadlo. 

J  est  již  čas  na  vážnější,  třeba  krátké  slovo.  Nemíníme 
snad  psáti  proti  nynějšímu  repertoiru  v  celistvosti  jeho, 
nemámeť  po  dobré  rozvaze  ani  práva  ani  příčiny  k  tomu. 
Ředitel  Liegert  převzal  divadlo  nehotové,  počátečnické  i  co 
do  obecenstva  i  co  do  vnitřní  své  organisace.  S  uznání 
hodnou  odvahou,  kteráž  prostředností  se  neuspokojí,  počal 
hráti  každodenně  a  sřídil  dle  toho  personál  operní  i  reci- 
tativní.  Bylo  k  tomu  právě  potřebí  odvahy,  jaká  v  důvěře  ve 
výsledek  nevšímá  sobě  okolností  nepříznivých,  a  ředitel 
Liegert  se  co  do  obecenstva  českého  posud  nezklamal.  Při- 
šla doba  letní,  za  které  se  mnohá  divadla  ledabyle  protlou- 
kají, ano  i  zcela  zavírají.  Ředitel  Liegert  zvolil  obrovskou 
práci,  aby  dosáhl  opak  jinde  se  dějícího ;  povolal  vzácné 
hosty,  přilákal  obecenstvo  jimi,  že  i  nenasytné  prostory 
Novoměstského  divadla  se  naplňovaly.  Nelze  proti  tomu 
ničeho  namítat,  máť  také  divadelní  kasa  velká  svoje  práva. 
Souhlasíme  ovšem  v  zásadě  s  těmi,  kteří  tvrdí,  že  návštěva 
cizími  silami  docílená  má  vždy  cos  zimničného  do  sebe 
a  že  následovati  může  mdloba  jako  po  každé  zimnici ; 
v  praxi  ale  nemáme  těchže  ouzkostí. 

Praha  je  dosti  veliká,  zámožná  i  zvědava,  aby  pohostin- 
ské hry  odměňovala  hojnou  návštěvou  a  dosti  pružnosti 
zachovala  pak  ještě  pro  dohře  řízený,  zajímavý  repertoir 
domácí,  jehož  možno  očekávati  tím  více  při  svěžesti,  jakou 
by  celý  ústav  mladý  míti  měl,  jakou  by  měly  míti  hlavně 
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řídící  síly  jeho,  jež  se  teprv  dále  osvědčovat  mají.  Avšak 
náš  letní  repertoir  domácí  připadá  nám  jako  aligator  za- 
schlý v  letním  bahně,  —  prototyp  vší  pohodlnosti.  Česká 
opera,  která  tak  zdárně  rozkvétati  počala,  která  rozkvetlá 
mohla  by  divadlu  našemu  opatřit  nejvydatnějších  materiel- 
ních  prostředků,  usnula  a  spí  tak  tvrdě,  že  každou  zprávu 
o  nové  známce  životní  mnozí  již  považují  za  pouhý  sen  — 
a  stagnace  je  při  opeře  mladé  víc  než  poloviční  smrt.  Co 
do  recitatívního  děje  se  právě  tolik,  jen  benefice  spůso- 
bují  jakýs  vlažný  ruch,  mnohem  chudší  než  druhdy  bene- 
fice, když  se  jedinkráte  v  témdni  hrálo.  A  předce  víme  dle 
divadelních  časopisů,  že  dosti  je  zjevů  ve  světě  umělec- 
kém, kteréž  by  nás  zajímaly,  známe  zásoby  divadelní  naší 
knihovny  dostatečně,  abychom  mohli  určitě  tvrdit,  že  se 
posud  pranic  neučinilo  pro  upravení  poměru  spisovatelův 
k  divadlu  a  pro  povzbuzení  spisovatelské  činnosti,  ano 
víme,  že  i  v  oné  neúplné  knihovně  divadelní  jsou  zají- 
mavé dramatické  novinky  přes  rok  již  pohotově,  aniž  by 
na  světlo  dostati  se  mohly. 

Nevíme,  komu  přičítati  vinu,  koho  naznačiti  co  štěpaře 
jinde  běžné  „saison  mořte"  na  divadelní  náš  strůmek,  komu 
vytknouti,  že  ponechává  příliš  mnoho  podnikavosti  ředite- 
lově, aby  vlastní  pohodlnost  neutrpěla.  Možno,  že  třeba  do 
řídících  kruhů  sáhnout,  možno  také  že  hloub  a  mezi  síly 
exekutivní;  ostatně  na  jménech  nezáleží,  jsmeť  bohudíky 
teprv  v  počátku  zla,  možno  posud  výtečně  obrátit  a  ne- 
máme valné  příčiny,  abychom  o  dobré  vůli  pochybovali. 
Avšak  zdá  se,  že  dobrá  vůle  potřebuje  dobrého  popudu, 
a  v  tom  ohledu  nechť  koná  veřejnost  povinnost  svou.  Co 
nás  hlavně  k  dnešnímu  slovu  přimělo,  není  ani  to,  co  se 
neděje,  nýbrž  zvláštní  spůsob  toho,  co  díti  se  vidíme.  Při 
střídavé  hře  naší  ukazuje  se  totiž  povrchnost  v  dny  ta- 
kové, které  vypadají  co  abonentní  doplňky.  Nehledíme 
zde  k  tomu,  co  se  hraje,  nýbrž  jak  se  hraje.  A  tu  musíme 
přímo  říci,  že  poslední  představení  „Strakonického  du- 
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dáka"  a  „Ženského  boje"  nedosáhla  ani  prostřednosti, 
protože  omrzelost  jest  daleka  prostřednosti  pouhé.  Herci 
mladí,  kteří  na  pověsti  své  teprv  pracují,  i  starší  někteří, 
jímž  by  dosažená  vzácná  pověst  nedotknutelná  býti  měla, 
počínali  sobě  jakoby  umdleni,  —  a  poslednější  výčitka 
zasahuje  i  do  nejpřednější  řady  dámské !  Co  máme  říci, 
když  celý  osud  večera  visí  na  rtech  nápovědových  a  to  za 
doby,  za  které  veškerý  činoherní  personál  má  takřka  plné 
prázdniny  ?  Můželi  člen  operního  sboru  nebo  orchestru 
vymlouvat  se  na  hry  pohostinské,  nemůže  to  zajisté  učiniti 
činoherec,  ani  v  opeře  ani  v  baletu  nezaměstnaný  —  leda 
že  snad  zkoušky  hostů  ze  zvědavosti  navštěvuje.  Byla  to 
jen  dvě,  tři  neb  čtyry  představení,  ta  ale  jsou  již  dostatkem, 
abychom  upozornili,  že  mladý  ústav  nesmí  ani  týden  krá- 
četi na  dráze  takové,  máli  se  někdy  státi  starým,  váženým 
ústavem.  Ci  snad  je  omluva  v  letně  slabé  návštěvě?  Po- 
chybujem,   že  by  umělec  podobně  chtěl  se  omlouvat ! 

J.N. 

[Č.  161.  z  13.  června.] 


Sti 


(Novoměstské   divadlo    o    neděli   12.    června 
odpoledne.) 

[Magelona.  Tragedie  ve  4  jedn.  o«1  J.  J.  Kolára.  Ve  prospěch 
si.  Arnoštky  Libické.] 

Všeobecný  byl  souhlas,  když  slečna  Libická  oznámila 
k  benefici  své  déle  již  neviděnou  Kolárovu  „Magelonu"  ; 
zdá  se,  že  obecenstvo  uspokojilo  se  již  souhlasem  svým, 
neboť  vyjímaje  něco  loží,  byla  v  ostatních  částech  ná- 
vštěva jen  slabá.  Nejspíš,  že  užití  krásného  dne  k  čet- 
ným výletům,  že  také  monstrosní  večerní  představení  obe- 
censtvo odlákalo,  které  k  beneficím  oblíbených  umělců 
vždy  se  dostavuje ;  možno  také,  že  cesta  o  poledním  skoro 
ještě  slunci  mnohého  odstrašila ;  pobytí  v  Novoměstském 
divadle,  jehož  okna  jsou  k  vůli  slunci  nyní  zkalena,  je  za 
lebíího  odpůldne  mnohem  alespoň  příjemnější  než  v  roz- 
hřátém  písku  nějaké  odevrené  arény.  Za  to  na  nás  půso- 
bila tím  mileji  snaha  herců,  kteří  se  prázdnotou  odstrašiti 
nenechali  a  jednou  zase  něco  celistvě  pěkného  podali.  „Ma- 
gelona" slečny  Libické  měla  i  oheň  i  rozmysl  pro  sebe,  byia 
dobře  rozváženým,  pěkně  provedeným  celkem,  jenž  teprv 
ku  konci,  snad  pro  fysické  namáhání,  poněkud  bledl.  Avšak 
to  platí  jen  o  krátkém  okamžiku,  zato  vyznamenával  se 
akt  první  vřelostí  při  zjevu  dítěte  a  velká  scéna  s  „Evou" 
stála  na  plné  tragické  výši.  Velmi  dobrým  kontrastem 
k  „Mageloně"  byla  „Eva"  slečny  Malé  v  ušlechtilé  chlad- 
nosti  a  rozhodnosti  své.  Pan  Kolár  hrál  „Lomnického"  po- 
prvé a  přejem  jen,  aby  při  hádce  se  Sendivojem  bylo  ohně 
méně  střízlivého ;  v  ostatním  podal  povahu  dobře.  Pan 
Frankovský  („Rudolf")  pohybuje  se  posud  v  monotónní 
deklamaci,  tak  že  nestačí  na  úlohy  větší ;  že  v  celku  roz- 
umně nuancuje,  dává  naději  alespoň  do  budoucnosti. 
Ostatní  přičinili  se  dle  svého  ku  zdaru. 

[Č.  161.  z  13.  června.  Feuill.] 


(Novoměstské  divadlo  ve  středu  15.  června) 

[Život  ve  snách,  aneb :  Čarovné  cestování.  Velká  kouzelná  hra 
z  říše  vil  ve  třech  odděleních  a  devíti  obrazích  s  tanci  a  zpěvy, — 
I.  představení  francouzské  baletní  společnosti.] 

V  elké,  obrazné,  vzdor  velkosti  i  obraznosti  velmi  ele- 
gantní cedule  oznamovaly  již  po  delší  čas,  že  francouzská 
baletní  společnost  (její  počátky  prý  sluší  hledati  v  Lyonu) 
počne  hry  své  v  Novoměstském  divadle.  Některé  německé 
listy  zdejší  udělaly  „vtip"  —  a  sice  časopis  po  časopisu, 
aby  se  nezdálo,  že  je  některý  bezvtipnější  — ,  že  cedule 
ty  vypadají  jako  afiche  jízdecké  společnosti,  O  vkusu  ne- 
budem  se  hádat,  my  víme,  že  mnohému  je  konečně  sprostá 
kráhv^inkliáda  milejší  než  pěkná  rytina ;  tolik  je  ale  jisto, 
že  zvědavost  byla  oznámeními  napnuta  a  že  jsme  se  hoj- 
nému návalu  obecenstva  k  prvnímu  již  představení  pranic 
nedivili.  Prostá  cedule  ředitelova,  držící  se  v  přísnějších 
mezech  obyčejnosti,  zamlčela  právě  tak  jako  velká  cedule 
společnosti  samé,  že  „Život  ve  snách  aneb  čarovné  cesto- 
vání" je  vlastně  proslulé  již  francouzské  „pied  de  mouton" 
a  německé  „schafhaxl",  kteréž  se  ve  Vídni  sedmdesátkrát 
po  sobě  jen  proto  opakovalo,  že  tam  mají  časopisy  vplyv 
na  obecenstvo  a  že  časopisy  ty  —  „schafhaxl"  všemožně 
snižovaly.  Proč  to  činily,  těžko  určit  vzhledem  k  těm  zna- 
menitým plodům  fraškové  musy  vídeňské,  kterým  jsme 
se  dříve  tak  často  divili. 

Co  do  textu  nečiní  „Život  ve  snách"  pražádných  nároků, 
text  je  tu  právě  jen  pomůckou  k  seřadění  tanečních  scén, 
a  čím  méně  té  mluvené  zbytečnosti,  tím  skoro  lip.  Za  to 
byla  úprava  baletu  chvatně  pověstná,  ano  jednotlivé  části 
úpravy  té  oznamují  se  i  pod  slavnými  firmami.  Sám  pro- 
slulý Gustav  Doré,  nejgeniálnější  ze  žijících  malířů  fran- 
couzských, podal  nálíresy  ku  kostumům,  proměny,  stroje 
a  dekorace  shotovily  první  síly  divadla  du  Porte  Si.  Martin. 

8S 


Při  divadle  tom  je  vše  dekorativní  a  strojnické  na  vrchol 
nynějšího  umění  přivedeno,  třeba  půl  milionu  franků 
obětuje  se  výpravě  kusu,  překvapeni  honí  se  za  překva- 
pením, obecenstvo  domácí  i  cizinské  hrne  se  k  předsta- 
vením, jež  nemají  takřka  konce,  —  hra  „les  pilules  du 
diable"  hrála  se  na  př.  tisíckrát  po  sobě.  U  nás  diimaji 
stroje  ještě  v  plénkách,  a  když  se  někdy  probudí,  jak  na  př. 
jsme  viděli  při  zjevu  ducha  Banková,  jest  jejich  pronikavě 
dětinský  vřískot  a  skřípot  až  k  smíchu.  Nezdá  se  býti 
příznivá  půda  u  nás  pro  strojnické  divy,  viděli  jsme  to 
i  na  přenesených  sem,  a  zajisté  dobře  shotovených  stro- 
jích při  prvním  provedení  „Životu  ve  snách".  Některé  ne- 
odvážily se  ještě  ani  pro  první  hru  na  světlo,  jiné  vyko- 
návaly služby  své  jen  částečně ;  pro  jedno  i  pro  druhé 
musily  se  scény  zkracovat  nebo  docela  vynechávat.  Za  to 
bylo  obecenst\'U  nahrazeno  vše  dekoracemi,  kteréž  skvě- 
lostí,  elegancí  a  novostí  svou  vícekráte  hlasité  výkřiky 
překvapení  vyvolaly.  K  nejvíce  překvapujícím  náleží 
velkolepá  fontaina  s  živými  vodotrysky,  na  níž  živé  osoby 
krásné  skupení  soch  tvoří,  dále  „palác  Azurův",  konečně 
překrásná  dekorace  závěreční.  Nelze  vyznačit  několika 
snad  jen  slovy  dojem,  jaký  činí  dekorace  ta,  před  námi 
teprv  na  jevišti  znenáhla  se  rozvinující.  Vše  se  tu  zdá 
jakoby  z  pavučin  setkáno  a  vše  se  blýští  jako  démant  a 
zlato,  k  čemuž  přistupují  ještě  efekty  výtečně  užívaných 
a  splývajících  světel.  Již  jediná  dekorace  ta  stojí  za  více 
návštěv. 

Co  do  choreografického  mužem  i  po  Friedbergově  a 
Princovi  být  velmi  spokojeni,  v  dojmu  celistvém  je  zde 
ještě  stupňování,  sbor  i  sólistky  jsou  vesměs  dobré.  Slečna 
Corilla  je  hbitosti  a  ohebnosti  své  skutečně  vynikající, 
totéž  a  u  vyšší  ještě  míře  platí  o  tanečníku  panu  Espino- 
sovi,  jenž  v  pružnosti  nemá  sobě  rovného.  Mimo  to  je  pan 
Espinosa  také  dobrý  mimik  a  pověstné  v  české  divadelní 
kritice  „úkony  lícních  svalů"  dostávají  jím  humoristický 


výklad  svůj.  Pan  John  Blick  náleží  k  lepším  hercům 
pantomimickým. 

Slečna  Rigolboche  tančila  dávno  očekávaný  cancan.  Jak 
jej  tančila?  Nechcem  vyslovit  chválu  charakteristiky,  ne- 
chcem  vůbec  ničeho  vyslovit,  neboť  slečna  Rigolboche 
vydala  memoiry  své  a  v  memoirech  těch  vypravuje  hned 
na  konci  kapitoly  první  o  sobě  a  tetě  své  následující : 

„Ona  jest  tak  spokojena  se  slávou  mou,  že  jakmile  někdo 
se  dotýká  jen  šňůrky  botky  mé,  již  zuří.  Jednou  chtěla 
jit  vyškrábat  oči  panu  Jules  Janinovi,  že  vtipkoval  o  kroku 
mém.  Měla  jsem  všemožnou  práci,  abych  ji  udržela. 
„Nechtě  ho  predce,"  řekla  jsem  jí,  „on  tomu  ani  sám  ne- 
rozumí, co  praví,  ten  ubohý  I" 

Dle  toho  je  slečně  lhostejno,  co  se  řekne  proti  jejímu 
tanci  nebo  pron,  neboť:  „Miluju  potlesk  obecenstva,  ne 
snad  že  lichotí  mé  samolibosti,  nýbrž  že  to  dělá  hřmot," 
praví  slečna  Rigolboche.  Ze  je  její  cancan  čistě  francouzský, 
dosvědčujem ;  proti  tanci  v  šatřu  debardeurském  bychom 
však  byli  rozhodně.  Debardeuři  nás  nezajímají ;  v  cancanu 
je  kus  života  pařížského,  „c'est  la  fantaisie  parisienne 
matéralisée",  a  ten  kus  života  a  materialisovanou  tu  fan- 
tasii pařížskou  chcem  seznati,  jak  se  jeví  u  griset^^  v  Cio- 
serie  des  Lilas  a  u  lorety  v  Mabille.  Šat  debardeurský  je 
i  v  Paříži  masopůstní  výminkou  a  v  šatu  ženském  možno 
vždy  „kankanní"  slušnost  zachovat.  To  pak  se  musí  ne- 
chat francouzské  naší  společnosti,  že  je  daleko  lepší  než 
pověst  její  a  že  při  ní  nemusí  se  o  cnost  svou  báti  ani  taký 
moralista,  který  všeho  se  bojí.  protože  —  všechno  zná. 

[Č.  165.  ze  17.  června. 

Literatura  a  umění. 

Anonymně.] 


90 


(Novoměstské  divadlo  ve  čtvrtek  16.  června.) 

[Život  ve  snách.  2.  představeni  francouzské  baletni  spo- 
lečnosti.] 

Druhé  představem  baletní  hry  „Život  ve  snách"  mělo 
také  hojnou,  ač  ne  tak  valnou  návštěvu  jako  první.  Pro 
opakování  pohostinských  her  jsou  v  Praze  vlastně  jen  dva 
dny  rozhodně  dobré,  sobota  a  neděle ;  v  ostatních  dnech 
panuje  náhoda.  Shromážděné  obecenstvo  bylo  však  rovněž 
příjemně  baveno  jako  předešle  a  veleefektní  dekorace,  ja- 
kož i  půvabný  tanec  slečny  Corilly  a  překvapující  pirou- 
etty  šotka  Espinosy  konají  služby  své  a  budí  hlasitý  obdiv. 
S  hlasitým  tím  obdivem  má  se  to  ale  nyní  všelijak,  po- 
chvala se  přitlvunuje,  jakoby  se  báli  lidé,  že  budou  se  zdát 
nemorálními,  když  zatleskají  francouzskému  baletu.  Což 
tu  vypravováno  již  napřed  jen  za  účelem  tím,  aby  se  bál 
otec  o  dceru,  choť  o  manžela,  a  což  hlavního,  aby  zůstalo 
divadlo  prázdno.  A  zatím  se  jeví  veškerá,  i  kostTimní  „pi- 
kantnost"  jen  na  nejvýš  co  zbystřený  vkus,  který  ovšem 
nedochází  ani  do  vídeňských  ani  do  pražských  redakcí 
pro  zákony  své,  a  i  ten  odmítaný,  nenáviděný,  vítaný,  vy- 
kýžený  kankán  mine  bez  pekelných  následků,  leda  že  po- 
sílá mad.  Rigolboche  obecenstvu  hubičky,  což  je  ovšem 
strašné.  Ostatně  svlíkne  dle  doslechu  kankán  debardeur- 
skou  slupku  svou  již  dnes  se  sebe,  —  „což  je  to  plátno, 
„Bohemii"  se  to  přece  nebude  líbit,"  extemporoval  pan 
Mošna,  který  již  při  druhém  představení  nalezl  pro  úložku 
svou  onen  lehký  a  nenucený  tón,  jaký  se  jedině  k  textu 
podobných  féerií  hodí.  Slečny  Boschettiova  a  Rittersber- 
gova  nehledají  pro  sebe  zvláštního  tónu  a  mají  konečně 
také  pravdu.  Jen  tak  z  pedantského  zvyku  podotýkáme 
slečně  prvější,  že  čeština  nemá  žádných  zvuků,  které  by 
psala  ale  nevyslovovala,  že  tedy  n.  př.  „sestr"  místo  „se- 
ster" je  úplně  nesrozumitelné.  —  Co  do  baletního  sboru, 
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do  massy  tanečnic,  zbývá  vyslovit  pochvalu  secvičenosti. 
Castějši  a  pozorný  navštěvovatel  bude  mít  ovšem  jiné  ještě 
pikantní  věci  na  zřeteli ;  při  druhém  již  představení  n.  př. 
pozorovaly  osh"é  zraky  a  pevné  paměti,  že  „okrasní  fla- 
stříčky"  na  tvářích  ballerin  nemají  určité  své  místo  a  že 
po  příjemném  svém  okršlku  podnikají  nejrozmanitější  vý- 
lety. Souvestre  napsal  jednou  cestopis  takového  flastříčku, 
snad  se  najde  v  Praze  také  nějaké  péro.  Ale  ostrý  zrak, 
pevnou  paměť  a  Souvestrovu  obratnost ! 

J.  N. 

[Č.  166.  z  18.  června. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo  v  sobotu  18.  června.) 

[Strašidlo.  Původní  veselohra  ve  3  jednáních.  Sepsal  Frant. 
Jaroslav  Pechánek.  Ponejprv.  K  závěrku:  Huslčka  z  Podháje. 
Veselohra  v  1  jedn.  dle  francouzského  vzdělána  od  B.  Novotného.] 

Chtěli  jsme  již  učinit  návrh,  aby  referenti  chodili 
k  prvnímu  představení  původní  hry  ve  zvláštním  hrob- 
ničním  kroji,  —  prozatím  počkáme:  v  právě  viděném 
„Strašidle"  je  alespoň  poupě  živo  a  spisovatel  pan  Pechá- 
nek těší  se  skutečně  nějaké  svěžesti.  Něco  má  prvotina 
jeho  i  ze  všeobecného  stanoviska  rozhodně  dobrého  pro 
sebe  na  př.  naproti  „Šachům",  nevystupujeť  s  důmyslem 
z  domyslu,  chce  jen  bavit  a  při  tom  dojde  spíše  nějakého 
výsledku  než  jakkoli  „vyti"íbená"  strojenost  kantorská. 
Ostatně  máme  nejen  ledacos,  nýbrž  i  velmi  mnoho  také 
proti  Pechánkově  prvotině;  že  pak  nemluvíme  dnes  de 
mortuis,  mužem  prvotinu  tím  přísněji  pomluvit,  —  prosíme 
jen  aby  spisovatel  nemluv[ení]  „de  mortuis"  vztahoval 
mnohem  víček  samému  talentu  než  k  strašidelnému  plodu 
svému. 

Staré:  „možno,  že  se  to  lip  čte,  číst  bych  to  ale  nechtěl", 
platí  co  do  druhé  polovice  výroku  onoho  také  zde ;  při 
dobréhŤe  může  „Strašidlo"  jednou  či  dvakrát  bavit,  a  vedle 
dobré  hry  budou  působit  také  některé  dobré  vtipy,  v  dialogu 
obsazené.  Na  spisovatele  samého,  nechť  pak  nadál  působí 
vlastní  slova  jeho :  „Talentů  máme  teď  v  Cechách  dost  (!),  ale 
málo  pilnosti",  a  možno,  že  uvidíme  od  něho  ještě  skutečně 
dobré  veselohry,  a  když  těch  ne,  tedy  dobré  frašky.  Spi- 
sovatel sám,  jak  myslíme,  zvolil  jen  přehmatem  název 
„veselohra*"  místo  „fraška",  neboť  nejen  základní  my- 
šlénka, nýbrž  celá  budova  i  dialog  kusu  má  rozhodný  ráz 
fraškový.  Základní  myšlénka,  vážená  při  společenské  naší 
jednotvárnosti  jako  tak  mnohé  jiné  ze  života  studentského, 
nestůně  alespoň  otřelostí.  Za  to  rozvoj  skromného,  na  tři 
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akty  roztaženého  děje  tím  otřelejší,  vlastně  začátečnějši. 
Začátečnictví  je  zde  vlastně  ve  všem,  v  charakteristice, 
v  scénách,  ano  í  v  příchodu  a  odchodu  osob.  Spisovatel 
chtěl  učinit  příliš  mnoho,  nechává  situace  rychle  se  střídati, 
hromadí  osoby,  a  překazil  přílišností  tou  možnost  pracování 
do  hloubky.  Tím  zase  musí  přirozeným  spůsobem  hra  jeho 
učinit  dojem  práce  povrchní,  práce  jen  několikadenní,  ač 
zajisté  pracoval  dosti  dlouho,  třeba  by  snad  sám  opak 
tvrdil,  jako  mnozí  spisovatelé  činívají.  Ve  vadě  zmíněné 
je  zároveň  obsažena  slabá  charakteristika  jednotlivých 
osob ;  vidíme  charakterisování  jen  ve  spůsobé  mluvení, 
nSkoMv  obsahu  mluveného.  Avšak  ve  formalnosti  té  vidíme 
zároveň  jistý  zárodek,  který  později  může  se  vyvinouti  na 
prospěch.  Pan  Pechánek  ovládá  totiž  dialog  spůsobem 
skutečně  prostonárodním,  on  zná  řeč  lidu  i  vtipné  obraty 
řeči  té  a  užil  jich  již  i  v  prvotině  své  místy  zcela  pěkně. 
Kdyby  psal  kouzelné  frašky  druhu  Tylových,  má  již  jednu 
obtíž  překonánu.  Také  smysl  pro  dobré  situace  musí  se 
přiznat  spisovateli  vzhledem  ku  zakončení  prvního  a  třetího 
jednání ;  třeba  by  tytéž  budily  v  reminiscence,  chcem  je 
předce  celistvě  vzít  za  původní  a  objevit  tutéž  přízeň,  jakou 
obecenstvo  spisovateli  po  celý  kus  jevilo.  Rozhodnou  slabost 
druhého  jednání  nemohla  ani  přízeň  ta  jinak  zakrýti  než 
mlčením. 

Co  se  týká  herců,  nelze  ani  o  memorování  ani  o  pro- 
[vede]ní  zaznamenat  cos  velkého.  Jen  tak  aforisticky  budiž 
podotknuto,  že  někteří  považují  původní  hry  za  malé 
a  nerozumné  děti,  s  nimiž  se  musí  zacházet  rozhodně 
dětinsky. 

Nepoměrně  lepší  hra  dostala  se  druhému,  jednoaktovému 
kusu  „Husička  z  Podháje".  Pan  Kolár  vytvořil  tu  chargi 
původní  a  pěknou,  kteráž  potřebuje  jen  jedno  neb  druhé 
ještě  sehráni,  aby  byla  dokonala.  Řada  původně  založených 
a  také  provedených  úloh  páně  Kolárových  jest  již  značná, 
umělec  ten  vyzul  se  ve  veselohře  již  úplně  z  jednotvárnosti, 
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jakáž  dříve  mu  vytýkána.  Slečna  Čermákova  hrála  „Julii". 
Zvláště  první  scéna  její  vynikla  opravdově  měkkým  tónem, 
v  dalších  pak  dokazovala,  že  se  pilně  učí  i  opravdově 
snaží.  Na  rozdílné  efekty  „husičky  z  Podháje"  nestačí 
ovšem  ani  zjev  ani  hlas  příliš  mladistvý ;  je  tu  potřebí 
nejen  routiny  ale  i  jistého  rafinement  herečky  divadelně 
starší;  všeobecně  však  můžeme  se  potěšit  co  domácím 
prostředkem  známou  frasí:  „lip  mladší  než  starší".  Pan 
Grund  postrádá  posud  elegantnosti  potřebné.  Pokud  hrál 
přetvářku  úlohou  předepsanou,  věřili  jsme  mu  úplně, 
později  jsme  nemohli  více  věřit ;  také  přetvářkou  onou  má 
prosvitat,  ač  ne  rušit,  „první  lev  pražský".  Ostatně  mohly 
by  se  snad  překlady  české  vyzout  již  z  nečesky  „lionské" 
kůže. 

Obecenstva  přilákala  dramatická  novinka  jen  málo. 
Uvidíme,  jak  bude  dál,  neboť  repertoir  vykazuje  celou 
řadu  novinek.  Ovšem  repertoir. 

J.N. 

[Č.  168.  z  20.  června. 
Feuilleton.] 
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ÍNovoméstské  divadlo  v  neděli  19.  června.) 

[Život  ve  snách.  5.  představení  francouzské  baletní  spo- 
lečnosti.] 

„Život  ve  snách"  vyrostl  do  šířky.  K  posavadním  scé- 
nám přirostl  „maškarní  bál  v  pařížské  Opeře"  a  byť  iíeba 
náležející  k  tomu  dekorace  divadelní  prostory  obrázící, 
nepřekvapovala  bohatostí,  působí  zase  původností  svou. 
A  v  maškarním  bále  zjevuje  se  tu  cancan  nemaškarní, 
v  obyčejném  šatu  grisetek,  možno  též  nyní  bez  namáhání 
obrazotvornosti  své  vmyslit  se  v  cancanující  Paříž.  Novým 
a  rozhodně  dobrým  přídavkem  je  v  aktu  nově  stvořeném 
pan  John  Blik  co  [„]policinello-papageno".  Jeho  produkce 
o  dvou  a  o  jedné  chůdě,  napodobení  člověka  opilého,  zdvi- 
hání lahve  na  zemi  stojící  atd.  je  v  gymnastickém  ohledu 
vynikající,  v  pantomimické[m]  pak  úplně  rovná  se  známé 
již  scéně  na  ledě.  —  Místo  pana  Mošny  hrál  „Lubora"  pan 
Samberk.  Nerozumíme  rozumu,  který  určil  změnu  tu,  aniž 
pochopujem,  k  jakému  prospěchu  se  to  stalo.  Proti  tak 
rozhodnému  překročení  oboru  musíme  se  ozvat  rovněž 
rozhodně.  „Lubor"  je  hned  počínajícím  monologem  svým 
přikázán  komikovi.  Pan  Samberk  ovšem  zmocnil  se  s  vel- 
kým štěstím  oborů  velmi  rozličných,  „Romeo",  „Mortimer" 
—  „Sekyrka",  „Žvanil"  jsou  as  mezníky  široce  rozlože- 
ného jeho  působení.  Máli  ve  velkých  těch  rozměrech  sku- 
tečně podat  něco  dobrého  a  především  pokrok  osvědčovat, 
nemůže  ovšem  také  ještě  všechno  ostatní  hráti.  V  úlohách 
nepah-ných  nesmí  ani  sama  sebe  využívat  ani  jinými  otříti 
se  nechávat;  sic  nebudou  jeho  „Romeové",  také  ale  ne  jeho 
„Luborové"  míti  cenu  zvláštní. 

J.N. 

[Č.  169.  z  21.  června. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  p  onde  li  20.  června.) 
[Maria  Stuartka  (Schiller.)] 

„JVlarie  Stuartova"  měla  pro  některé  dobré  obsazení 
jednotlivých  úloh  posud  pověst  dobrou ;  po  předvčerejší 
hře  nemůže  více  říci,  že  „je  lepší  než  pověst  její".  Před- 
stavení mělo  více  mdloby  než  na  účet  letního  vedra,  více 
také  hrubých  vad  než  na  účet  hry  o  překot  svedené  při- 
chází. Hry  o  překot  nazvali  bychom  právě  měřítkem  di- 
vadla co  do  konsolidovanosti,  co  do  umění  jeho ;  divadlo 
na  umělecké  výši  stojící  nesmi,  když  hra  některá  stane  se 
nemožnou,  nahradit  [ji]  něčím  rozklíženým,  zvláště  ale  ne 
rozkliženou  souhrou  velké  tragoedie.  Zdá  se  ale,  že  při 
dvou  českých  hrách  denně,  jedné  v  divadle  prozatímním, 
druhé  v  Novoměstském,  mají  správcové  divadelní  nebo 
herci  příliš  mnoho  co  dělat,  než  aby  zkoušky  a  jiné  pří- 
pravy dosti  pilně  činiti  mohli.  Kdož  by  sobě  byl  před  ně- 
jakým ještě  časem  pomyslil  na  dvě  představení  česká  ve 
všední  den !  Každý  by  byl  soudil,  že  nestačí  na  ně  ani 
umělecké  síly  naše,  a  mnohý  soudí  posud  tak,  pravě,  že 
to  galopáda  na  pokraji  srázu.  Tu  pak  musíme  upřímně 
říci,  že  raději  nevidíme  představení  žádné  než  špatné,  a 
že  se  nás  velmi  nemile  dotýká  odvykání  se  a  ďisgusto 
obecenstva  posud  mladého,  neméně  ale  také  odvykání 
herců  na  vydatnou  práci.  Nad  tím  je  již  rozhodnuto,  že 
tam  venku  za  branou  nerozkvete  umění  —  v  tom  ohledu 
by  se  bylo  muselo  jinak  začít  a  jinak  pokračovat  —  někde 
ale  musí  se  pěstovati,  neboť  ředitel  převzav  ústav  zemský, 
převzal  i  povinnosti  naproti  zemi  a  chce  jim  zajisté  vy- 
hovět. Nechť  se  hraje  třeba  třikráte  jen  v  témdni  v  pro- 
zatímním divadle,  ať  se  ale  hraje  pořádně.  My  jsme  ne- 
překážeU  tomu,  co  se  děje  v  divadle  druhém,  naopak! 
my  uznáváme  právo  ředitelovo  úplně,  aby  příjmy  své 
zvyšoval  jakkohv  a  co  následujíc,  pravíme,  neplatí  jemu, 
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nýbrž  oněm  nepovol ancům,  kteří  myslejí,  že  musí  chrániti 
v  německých  hstech  svých  práva  českého  ředitele  naproti 
listům  českým  (v  důvěře  v  zdravý  takt  ředitelův  nevěříme 
ani  všelijakým  pověstem  v  ohledu  tom  roztrušovaným). 
Tolik  říkáme  vždy  přímo,  že  ve  prospěch  ústavu  českého 
střežiti  budem  každý  učiněný  krok  a  kdybychom  věděh,  že 
ztráta  se  trpí  dvojitým  hospodářstvím,  jakéž  rozkvétá,  že 
ihned  se  dovoláme,  že  nikdo  nemá  práva  samovolně  užívat 
personálu  divadelního  v  divadlech  dvou,  a  chtěl-h  by  někdo 
pracovat  v  divadle  jakéms  nBzemském,  že  nesmí  pracovat 
v  něm  s  personálem  zemským,  vůbec  s  nikým,  na  jehož 
kontraktu  stojí  potvrzující  jméno  intendantovo.  Do  ostat- 
ního je  nám  ovšem  právě  tak  málo  jako  do  kteréhokoli 
obchodního  závodu  soukromníkova.  Avšak  že  se  rozhčným 
účelům  zcela  dobře  vyhověti  může  sílami  našimi,  do- 
kázaly většinou  události  posavadní ;  v  celku  jsme  nemohh 
mnoho  namítat  proti  většině  her  a  vedle  toho  nalézal 
v  hromadících-se  pohostinských  hrách  ředitel  zase  další 
prospěch  svůj,  z  něhož  zase  prospěch  českého  divadla 
vůbec  vykvést  musí.  Jen  smutný  věru  výsledek  „Marie 
Stuartovy"  přiměl  nás  k  tomu,  abychom  upřímné  slovo 
promluvih,  pokud  je  čas;  třeba  se  jen  jednou  stalo  něco 
podobného,  nemáme  více  garancie  do  budoucnosti.  Po 
delším  tom  nikoUv  ale  zbytečném  odchýlení  vracíme  se  ku 
hře  samé.  K  vůli  překotu  hry  nemůžem  klásti  váhy  na  nedo- 
statky obsazení  nového,  co  do  staršího,  renomovaného  pak 
obsazení  podotýkáme,  že  slečna  Libická  („Marie")  a  pan 
Šamberk  („Mortimer")  byli  nejsvěžejšími  oasami  v  poušti 
celého  večera.  Sluší  tu  vysloviti  uznání  dvojnásobné,  třeba 
by  oba  umělci  jindy  byli  ještě  lip  vynikh.  —  Návštěva  byla 
slabá. 

J.  N. 

[Č.  170.  z  22.  června. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  24.   června.) 

[Šťastné  Hbánky.  Žertovný  výjev  v  jednom  jedn.  dle  fran- 
couzského pana  Filé  od  Řezníčka.  Ponejprv.  —  Na  to  po  druhé: 
První  den  po  svatbě.  Veselohra  ve  2  jedn.  dle  Benedixe  od 
F.  Venkryla.] 

Něco  má  zasahování  do  repertoirů  starších  na  všechen 
spůsob  pro  sebe,  že  totiž  změny  v  obsazení  bývají  zají- 
mavý výsledkem  svým.  Ovšem  musí  se  také  zasahování 
díti  s  potřebným  taktem,  jako  na  př.  stalo  se  skutečně  při 
předvčerejší  veselohře  Benedixově  „První  den  po  svatbě". 
Wichsier  „Kohoutek"  musel  v  rukou  páně  Kolárových 
mnohem  vydatnější  drastičnosti  nabýt,  než  při  jeho  před- 
chůdci ;  za  to  ale  opět  nelze  určit,  proč  dřívější  dosti  dobré 
obsazení  „profesora"  panem  Simanovským  nebylo  podr- 
ženo. Na  pedanta  profesora  patří  již  hlubší  charakteristika 
a  herec  s  charakterními  úlohami  častě  ji  se  obírající ;  pouhý 
humor  tu  nestačí  a  také  není  nejlepšímu  humoru  volno  při 
tom,  když  má  postavu  podobnou  nadat  masem  a  krví.  V  zá- 
pasu nepříznivém,  jehož  výsledek  režie  předvídati  musí 
a  jemuž  ve  prospěch  herce  předejíti  má,  nastupuje  místo 
charakteristiky  dělanost  —  nu  a  ta  je  ve  veselohře  nej- 
méně na  svém  místě.  Paní  Pešková  byla  dobra  jako  vždy 
v  úlohách  „paní  profesorce"  podobných,  a  slečny  Bolar- 
dova  a  Hřebíková  provedly  malé  své  úložky  slušně.  Dvěma 
zjevům  řídké  smělosti  podivili  jsme  se  opravdově ;  zaprvé 
že  český  herec  na  jevišti  slova:  „Dobrého  gramatika  ne- 
smírně uráží,  slyšíh  nominativů  a  akusativů  užívat  nesprá- 
vně" pronese  takovým  tónem,  jako  by  byl  sám  také 
o  pravdě  řečeného  přesvědčen,  a  za  druhé,  že  tenkráte 
neočekávaně  také  paní  Pešková  extemporovala,  a  sice  „Ty 
sirky  jsou  špatný !"  —  Předcházející  hříčka  „Šťastné 
Ubánky"  byla  sice  panem  Šamberkem  a  paní  Peškovou 
k  platnosti  přivedena,  obsah  její  je  ale  tak  otřelý,  že  ne- 
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víme,  proč  se  opět  dostala  na  jeviště.  Jen  kdyby  to  byla 
práce  zcela  původní,  nalezla  by  se  omluva.  —  Návštěva 
opět  slabá. 

J.N. 

[Č.  174.  z  26.  června. 
Fenill.  Lit  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  iíter0  28.  června.) 

[Král  Richard  II.  Historické  drama  v  5  jeda.  od  W.  Shake- 
speara, přel.  Fr.  Doucha.] 

J  akkoli  jsme  dosti  často  pohlíželi  s  hrdostí  na  hry  české- 
ho divadla,  nezbylo  nám  z  příjemných  večerů  těch  předce 
dosti  pocitu  příjemnosti,  abychom  při  pozorování  „Richar- 
da 11."  nebyli  jej  zcela  vyčerpah.  To  bylo  motání  se  tak 
diletantské,  že  jsme  se  v  duchu  těšili  slabé  návštěvě,  aby 
alespoň  něčím  se  zarazilo  rozšiřování  pověsti  o  také  umě- 
lecké chudobě.  Není  více  žádné  otázky,  že  nynější  hospo- 
dářství příliš  neprospívá,  ano  že  ta  kasovní  honba  za  branou 
musí  se  považovat  za  zhoubu  vlastního  divadla ;  nestačíť 
pati'ně  síly  správní  k  tomu,  aby  zároveň  sloužily  účelům 
uměleckým  i  podnikům  dle  německých  časopisů  „sou- 
kromníkovým". I  v  dřívějších  zlých  dobách,  kdy  se  hrálo 
jen  jednou  v  témdni,  byla  léta  umělecky  mnohem  slav- 
nější, než  je  letošek  a  přede  by  měl  být  první  rok  ten  ře- 
diteli velmi  důležit  již  co  základ  lét  následujících.  Jindy 
jsme  vídaU  nové  dobré  truchlohry,  a  když  těch  ne,  alespoň 
nové  frašky  víceméně  dobré :  nyní  musíme  dle  „Stuartky", 
staré  hr\'  a  „PJcharda  11.",  nové  hry,  báti  se  starého  i  nového. 
Co  jsou  nám  platní  Stégrové,  Brennerky,  Marchisio,  Espi- 
nosy,  a  snad  Donátové,  —  a  snad  i  Blondinové,  když 
Shakespearův  kus  celkovitým  dojmem  budí  v  obecenstvu 
smích,  když  se  po  třetím  již  aktu  stěhují  z  divadla  ti, 
kteří  co  habitués  setrvají  i  při  špatné  frašce  až  do  konce! 
Jichž  se  týče,  nechť  sobě  laskavě  rozváží,  že  potřebujem 
takové  řízení,  které  rozkvět  divadla  chce  spůsobit  na 
základu  daných  již  poměrů.  A  věru  že  by  tu  nepracovali 
se  silami  nedostatečnými !  Máme  úcty  hodné  síly  pro  reci- 
tativní  hru  opravdovou  i  veselou,  tak  že  repertoir  náš  může 
se  na  vše  odvážit,  máme  i  ve  zpěvohře  (nebo  snad  jsme 
me'li,  nevíme  toho  neznajíce  již  po  drahnou  dobu,  je-U 
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vůbec  nějaká  česká  zpěvohra)  síly  takové  pro  sólo,  sbor 
i  orchestr,  že  překonali  jsme  již  i  mnohem  starší  zdejší  zpě- 
vohru německou.  Vše  to  leží  ladem,  místo  aby  se  systema- 
ticky vzdělávalo,  k  čemuž  již  poukazuje  předce  nutnost  zá- 
pasu s  druhým  divadlem  pražským,  kteréž  v  době  české  bez- 
starostnosti  pracuje  pilně  na  konsolidování  svém,  zkrátka : 
na  počátku  zimy,  pro  ředitele  důležitější  než  léto,  budem 
právě  tam,  kde  jsme  byli  loňského  roku,  jen  že  letos  chudší 
a  bohatší  v  omrzelosti.  Jichž  se  týče  nechť  sobě  rozváží! 
—  Vlastní  snahu  uměleckou  viděli  jsrne  tentoki'áte  jen  na 
panu  Šimanovském  a  panu  Polákovi.  Ze  se  prvějšímu  ne- 
dařilo s  obtížnou  věru  úlohou  „Richarda"  přílišně,  že 
záhady  povahy  té  nerozluštil  rukou  jistější,  nechcem  pro- 
zatím rozbírat  a  ponecháváme  sobě  úsudek  až  na  opako- 
vání. Obsazení  ostatní  činilo  většinou  dojem  smutný,  pro 
který  tím  více  se  diviti  musíme,  že  dle  doslechu  takové 
síly,  jakou  je  pan  Braun,  jenž  menší  úlohu  svou  opět  velmi 
pěkně  provedl,  ze  závazku  kontraktního  se  propouštějí. 
O  souhře  nebudem  šířit  slov,  nebyloť  jí. 

[č.  178.  z  30.  června.  Feuill. 
Liter,  a  umění.  Anonymně.] 
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(Novoměstské  divadlo   ve   středu  29.  června 
odpoledne.) 

[Diblík  z  hor.  Obraz  venkovského  života  ve  4  odděleních 
dle  románu  Sandové  od  K.  Birch-Pfeifíerové  přel.  J.  V.  Fric. 
Pan  Frankovský  jako  host.] 

Odpolední  hry  věnují  se  někdy  experimentům,  na  př. 
včera  slečně  Čermákově  co  „Diblíku".  „La  petite  Fadette" 
je  sice  mlada,  ale  ne  tak  pramlaďounka,  aby  herečka  nemu- 
sela k  ní  vedle  nadání  míti  také  značnou  divadelní  a  jistou 
životní  zkušenost.  Nadání  slečny  Čermákovy  jsme  sami 
již  uznali  tak  rozhodně,  že  mužem  rovněž  rozhodně  tvrdit 
nedostatek  zkušenosti,  alespoň  zkušenosti  k  „Diblíku" 
potřebné.  Jen  to  možno  připustit,  že  se  slečna  dle  dobrého 
vzoru  dobře  učí  a  že  naučené  a  naštěpované  podává  dosti 
rozumně  a  přirozeně.  Takto  ovšem  rozpadne  se  tak  mnohá 
psychologická  jednotlivost  v  nivec,  tak  mnohý  přechod  děje 
se  nepozorovaně,  tak  že  celkem  jen  pro  uznání  značné 
pilnosti  mužem  míti  souhlas  s  obecenstvem,  které  slečnu 
často  potleskem  vyznamenalo.  Z  ostatního  připomínáme 
jen  „Vostřebalku"  paní  Hynkové,  vždy  působivou.  Pan 
Grund  vybočil  co  „Vít"  ze  sensitivnosti  do  kom.iky,  pan 
Šamberk  co  „Pavel"  hrál  ovšem  dobře,  pamět  mu  ale 
vadila  spůsobem  —  nepochopitelným.  —  Návštěva  galerií 
vydatná,  jinde  slabá.  — 

J.  N. 

[Č.  178.  z  30.  června. 
Feuilleton.] 
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(Král.   zemské  divadlo  v   pátek  8.   července.) 

[Srdce  a  svét.  Činohra  v  5  jedn.  od  K.  Gutzkova.  Přel. 
J.  K.  Tyl.] 

Zi  Gutzkowových  četných  her,  ač  mají  skoro  všechny 
cenu  jistou  pro  německé  písemnictví,  jen  málo  která  hodí 
se  pro  náš  repertoir,  snad  jen  „Uriel  Acosta"  a  „Pravzor 
Tartuffa".  Jedny  jsou  vzdáleny  čistě  německou  látkou 
svou,  jiné  psychologicky  i  dialogově  zvláštním  provede- 
ním. A  k  těmto  náleží  také  „Srdce  a  svět",  v  němž  vytknul 
sobě  Gutzkow  za  účel  vylíčiti  subtilně  duševní  děj,  jaký 
má  základ  svůj  v  zápasu  mezi  běžnými  posud  ideálními 
názory  a  příkrou  sociální  zkušeností.  Na  prvější  položil 
Gutzkow  zcela  po  němečku,  a  chcemeli  zcela  po  Gutzkow- 
sku,  hlavní  váhu,  a  musí  se  přiznat,  že  velmi  mnoho  pěk- 
ného vložil  do  povahy  svého  „Wernera",  jenž  se  zmítá 
mezi  láskou  k  choti  své  a  hryzením  svědomí,  že  pro  tuto 
opustil  bývalou  milenku  svou.  Dle  naznačeného  má  ovšem 
herec  „Wernera-Viléma"  představující  úkol  velmi  ne- 
snadný, nechceli  pouhou  larmoyantností  vše  odbyt,  hledíli 
dodat  postavě  té  pravdy,  života  před  námi  se  teprv  roz- 
vinujícího, nikoli  nejvšeobecnějšími  rysy  pouze  naznače- 
ného. Pan  Šimanovský  má  uměleckou  ctižádost  do  sebe 
a  podvolil  se  úloze  těžší,  ač  by  i  při  naznačené  lehčí  pěk- 
nými svými  prostředky  byl  v  jisté  míře  reussoval;  uznání 
je  v  prvějším  případu  ovšem  pak  nepoměrně  pochlebnější. 
Jen  konec  prvního  jednání  zdál  se  nám  prostředků  zevněj- 
ších poněkud  užívati ;  místo  rozechvěnosti  citu  byla  zde 
překvapující  rozuzlenost  vášně,  která  by  v  skutečnosti 
byla  nemožná.  Avšak  to  byl  jen  okamžik,  celek  byl  pro- 
dchnut dechem  rozhodného  umění.  Podobně  krásně  po- 
čínala sobě  slečna  Libická  co  „Julie".  Úlohu  svou  rozklá- 
dala a  provedla  důsledně  od  prvních  momentů,  ve  kterých 
vidíme  takřka  jen  choť  o  zdraví  mužovo  ouzkosthvou,  až 
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do  momentů  pozdějších  velkých,  ve  kterých  proudí  již  síla 
plné  dramatičnosti.  Slečna  Malá  měla  úlohu  trpnou,  jakouž 
ovšem  vždy  taktuplně  provede.  Menší  úlohy  „  Vlkovského" 
a  mladšího  „Skály"  byly  panem  Polákem  a  Šamberkem 
dobře  zastoupeny.  Pňsobilali  elegantní  a  nenucená  hra 
poslednějšího  pána  v  rámci  celého  kusu  příjemně  a  dobře, 
vadil  poněkud  zase  návyk  zbytečného  opakování  slov 
jednotlivých.  Plynnosti  dialogové  se  opakováním  tím  ne- 
dosáhne. Jiného  pana  herce,  jehož  pro  tentokráte  jmeno- 
vati nechcera,  tážem  se  upřímně,  zdaž  mu  to  samému  ne- 
vadí, když  se  s  úlohou  svou  teprv  z  nápovědovy  budky 
seznamuje.  —  Návštěva  byla  obstojná. 

,/.  N. 

[Č.  188.  z  10.  července. 
Feuilleton.  Lit.  a  umění.l 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  středu  18.  července.) 

[Perem.  Dramolet  v  jednom  jedn.  od  Schlesingra  zčeštil  V. 
Benýšek.  -  Na  to:  Šťastný  manžel  bez  ženy.  Veselohra  ve 
3  jedn.  od  C.  A.  Gornera,  přel.  dr.  Jan  Strakatý.] 

Obratný  Schlesinger,  v  okamžiku  nynějším  nejnada- 
nější básník  jednoaktových  veseloher  u  Němců,  je  konečně 
také  něčím  dobrým  uveden  do  českého  repertoiru.  Viděh 
jsme  v  poslední  době  dosti  jednoaktových  her  anonymních 
prý  francouzských  spisovatelů,  jejichž  obsah  honosil  se 
zvláštní  otřelostí ;  tím  vítanější  musí  být  Schlesinger,  který 
ovládá  předměty  i  myšlénky  novější.  „Mit  der  feder" 
(česky  „Perem"  —  dosti  nesrozumitelně)  nechává  hercům 
široké  působiště,  a  herci  rozhodnou  zde  nad  větším  či 
menším  výsledkem  celého  kusu  víc  než  jinde.  Pan  Samberk 
co  „básník  Vítězslav  z  Růže"  dostál  úloze  té  úplně,  ano 
mistrně.  Pronikl  zcela  dobře  povahu  mladého  básníka, 
který  zvyklý  jsa  vnitřnímu  životu  má  ovšem  pro  ideály 
své  duševní  odvahy  dosti ;  vystoupiv  ale  do  života  skuteč- 
ného, pohybuje  se  v  něm  se  vší  ostýchavostí  i  naivností 
nováčka.  Zde  byl  každý  pohyb  přirozený,  každé  slovo 

Eravdivě  předneseno.  Konsekventně  pak  rozvinul  pan 
amberk  i  konečnou  situaci,  kde  „básník"  unesen  citem 
samým  nad  sebou  zvítězí.  Co  dobrou  protivu  myslil  sobě 
spisovatel  mladou  vdovu  „Emmu",  „ženu  emancipo- 
vanou", jak  samu  sebe  nazývá;  bystrou  v  dialogu,  od- 
vážnou na  základě  životních  zkušeností.  Avšak  paní  Peš- 
ková protivy  té  nevyznačila,  sehrála  úlohu  svou  sice  hladce, 
ale  jaksi  unaveně,  bez  oné  epigramatické  pichlavosti,  jaké 
tu  v  tónu  i  posuňku  potřebí.  —  Překlad  je  sice  dost  plynný, 
prost  však  elegance.  Některé  ty  nesmysle,  které  jsme  sly- 
šeli, nevíme  komu  připočísti.  —  Následující  na  to  Gorne- 
rova  veselohra  má  Již  obsazením  svým  (paní  Pešková, 
slečna  Libická,  pan  Samberk,  pan  Kaška)  dobrou  pověst, 
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v  níž  také  včera  se  dále  upevnila.  Novým  byl  pan  Polák 
co  „malíř"  a  účinkoval  suchým  svým  humorem  dobře.  — 
Návštěva  prostřední. 

J.  N. 

(Č.  193.  z  15.  července. 
Feuill.  Liter,  a  uměni.] 
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(N ovoměstské  dioadlo  v  neděli  17.  července.) 

[Kouzelná  nožka.  -  18.  představení  francouzské  balletní 
společnosti.] 

Jc  éerie  „Pied  de  mouton"  ]e  nyní  celistvě  na  českém 
jevišti  uvedena,  a  může  se  směle  říci,  že  poskjiuje  vý- 
tečnou zábavu.  Humor,  jaký  se  zde  v  situacích  a  v  maši- 
nériích rozvinuje,  je  skutečně  mocný.  Je  to  ovšem  vše 
dohromady  obrovský  nesmysl,  ale  nesmysl  překvapující 
a  uvědomělý,  který  se  s  největší  rozkoší  šíří  a  roztahuje 
a  všechny  pojmy  zdravé  úvahy  převrací,  jen  aby  bavil, 
což  se  mu  také  úplně  daří.  Proti  tomu  ovšem  je  obsah  tak 
mnohých  vídeňských  frašek  pouhou  maličkostí,  humor 
jejich  jen  hříčkou,  ač  nesmyslu,  ale  nezaviněného,  v  nich 
často  dost.  Píšeii  Francouz  „kouzelnou"  hru,  cítí  dobře, 
že  by  se  vedle  toho  kouzelnictví  něco  nekouzelného  špatně 
hodilo,  a  tu  tedy  činí  v  říši  fantastických  kapriol  co  právě 
může.  V  říši  fantasie  té  není  nic  nemožného,  sfromy  do- 
stanou ruce  a  nohy  a  fackují  a  kopou,  jeskyně  dostane 
oči,  žalářní  věže  sestupujou  pro  vězně  své  na  zem,  ska- 
lina  promění  se  v  hlemýždě  nesoucího  trůn,  hlemýžď 
v  basu,  z  basy  vyskočí  tucet  hudebníků  atd.  K  známým 
již  krásným  dekoracím  „Života  ve  snách"  přibyly  nové 
rovněž  krásné.  Zvláště  překvapující  je  dekorace  jedna, 
město  obrazící,  kteréž  třikráte  se  mění,  nejdříve  ve  světle 
letním  se  skvějíc,  pak  v  žlutou  barvu  začarováno,  konečně 
v  zimním  sněžném  hávu.  Také  text,  propletený  časovými 
narážkami,  nabyl  nyní  souvislosti,  a  mnohá  situace  „Ži- 
vota ve  snách",  dříve  nepochopitelná,  je  nyní  jasná.  Budem 
o  celku  i  o  hře  jednotlivých  umělců  ještě  po  opakování 
mluviti ;  prozatím  podotýkáme  jen,  že  pan  Mošna  („Kašpa- 
riio")  nejhp  dostává  úloze  své.  —  Návštěva  byla  hned  při 
prvním  představení  hojna.  —  ,  „ 

[Č.  197.  z  19.  července.  Feuil.  Lit  a  uměni.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  pondělí  18.  července 
a  Král.  zemské'  divadlo  v  úterý  19.  července.) 

[Kouzelná  nožka.  -  20.  představení  francouzské  balí.  spol.] 
—  [Slepý  mládenec.  (Jos.  K.  TyL)] 

JN  epřervané  jinými  pohostinskými  hi'ami  děje  se  opa- 
kováni „Kouzelné  nožky"  dál.  Návštěva  není  sice  tak  pře- 
hojná, jak  při  operních  představeních  italské  společnosti 
byla ;  není  ale  pochybnosti,  že  ještě  vzroste,  jen  až  zábavy 
chtivé  obecenstvo  sezná,  že  se  při  tom  sdéleném  „Životu 
ve  snách"  i  vícekrát  dobře  pobaví.  Jen  některé  proměny 
svědčí  menši  precisností  svou  posud  o  tom,  že  nejsou  snad 
ještě  všechny  pomáhačské  síly  dobře  secvičeny,  což  však 
jednou  či  dvěma  zkouškami  již  lze  opraviti.  V  celku  pře- 
kvapují všechny  bj^  proměny  silou  vymýšlivosti,  překrásné 
dekorace  a  tance  u  nás  již  v  oblibu  vešlé  baví  vždy  po- 
znovu, a  text,  jak  jsme  již  pravili,  činí  hlavně  časovými 
narážkami  svými  také  povinnost  svou.  —  Předevčírem 
hrán  v  prozatímním  divadle  „Slepý  mládenec"  s  částečně 
novým,  velmi  ovšem  platným  obsazením  (pan  Šimanov- 
ský,  slečny  Libická  a  Malá).  Také  zbylé  obsazení  stai'ši 
osvědčilo  se  opětně  a  souhra  veškerá  svědčila  o  dobrých 
zkouškách. 

J.  N. 

fČ.  199.  z  21.  července. 
Feuill.  Liter,  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  21.  července.j 

[Montjoye.  Komedie  v  Sjednáních  a  6  obrazích  od  Gustava 
Feuilleta,  přel.  Josef  Zelenka.  Ponejprv.] 

MONTJOYE 

A 

Jaký  dojem  činí  pověstný  Feuilletův  kus  Montjoye? 
Mezi  hrou  jiný  a  po  skončené  hře  zas  jiný.  Pomyslete  sobě 
as,  že  Heine  byl  by  se  stal  ku  konci  života  svého  pobož- 
ným poustevníkem,  nebo  sešlý  Voltaire  že  by  byl  za  jeden 
klášterní  oběd  odřekl  se  vždy  jednoho  spisu  svého,  a  mů- 
žete sobě  dojem  ten  poněkud  znázorniti.  Ne  snad  že  by 
Montjoye  byl  tak  zvláště  duchaplným,  nebo  ve  s\ých  ná- 
hledech alespoň  původním ;  žije  ale  „pikantně"  v  plném 
smyslu  nynějších  sociálních  náhledů  pařížských  a  skončí 
pranepikantťjě,  prafádně.  O  ten  pátý  akt !  To  je  shnilá  voda 
po  bohatém  diner,  při  němž  nás  dráždila  lahůdka  po  la- 
hůdce. Montjoye  je  pravdivým  květem  doby  napoleonov- 
ské,  jen  že  konečně  předce  nepravdivým,  protože  podobné 
květy  jinak  odkvětají ;  a  pan  Feuillet  je  zase  básníkem 
čistě  napoleonovským,  smí  se  totiž  rozjet  volně,  jen  když 
ku  konci  zadrhne  čubu,  aby  bylo  decorum  zachováno.  Na 
decorum,  na  pokrývce  pěkné  vše  tam  záleží,  pod  tím  pak 
se  to  může  hemžit,  jali  chce.  Feuillet  je  rovněž  dítětem 
své  doby  jako  jeho  Montjoye,  a  nikdo  mu  nemůže  co 
chybu  vj^týkat,  že  chce  vylíčit  jen  duševní  bídu  francouz- 
ské společnosti,  v  jakéž  tato  uvízla  ztrativši  idealnost 
svých  dřívějších  sociálních  reformátorů,  podrževši  z  nauk 
jejich  již  již  do  života  vcházejících  jen  tu  skořepinu  širo- 
kou, jen  tu  pohodlnou  formu,  jen  tu  povolnou  frasi.  Nad 
hdem  demoralisovaným  a  demoralisaci  svou  lesklými  prin- 
cipy přikrývajícím  snadno  se  panuje,  na  zevnějšek  pak 
zároveň  dostačí  lesk  ten  co  omluva.  „Zákonník  v  jedné, 
kord  v  druhé  ruce,"  praví  Montjoye,  representant  pařížské 
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společnosti ;  dělej,  co  dělej,  buď  třeba  darebákem,  jen  když 
veřejně  tě  zákon  dostihnout  nemůže  a  soukromně  když 
máš  dost  srdnatosti  k  uhájeni  cti  své !  A  jak  všeobecně 
krásně  to  zní:   „Zákonník  v  jedné,  kord  v  druhé  ruce!" 

Montjoye  koná  ledacos  v  praxi,  čeho  mnozí  moralisté 
postavili  teprv  principy  k  vůli  příští  sociální  reformě.  K  re- 
formě té  je  však  ve  společenstvu  potřebí  proniklosti  roz- 
hodně morální :  Montjoye  je  však  rozhodným  darebákem 
a  ukazuje  jen  vředy  přechodu,  ač  dojdou-li  ony  principy 
po  přechodních  zkouškách  ustálenosti  v  praxi.  Právě  tak, 
jak  je  darebákem,  mohl  by  být  také  poctivcem  a  ideu 
oslavit;  jak  ale  praveno,  Feuillet  nechtěl  zápasníka,  on 
chtěl  jen  personifikovanou  společnost,  jak  je.  Těžko  spiso- 
vateli něco  podobného  na  vinu  vykládat!  Naproti  „socia- 
hstovi"  Montjoye  postavil  Feuillet  „politika"  republikána 
Saladina.  Saladin  není  ale  žádné  individuum,  je  jen  pouhá 
fráse  nejvšeobecnějšího  rázu,  fráse  básnická,  které  ani 
lehkověrná  naivnost  neschází.  Také  ta  neindividualnost  je 
pouze  vinou  doby  napoleonovské. 

Montjoye  vykonal  sice  jen  jediné  darebáctví,  to  ale  do- 
stačilo na  zabezpečení  bohatstvím  oplývajícího  života ;  byl 
totiž  přítele  jediioho  bankrot  spůsobil  a  jmění  sobě  při- 
vlastnil. Bohatého  a  také  vůbec  váženého  spatřujem  ho  na 
počátku  Feuilletovy  hry:  užívá  lásky  a  přátelství  hojně, 
avšak  sám  podá  ženě  i  příteli  jen  právě  tolik  citu,  mnoholi 
se  snáší  s  prospěchem.  Pro  ostatní  má  jen  název  zbyteč- 
nosti a  výsměch  dobře  upřímný.  Tak  na  př.  řekne  příteli 
Lajaunayovi,  který  mu  vypravuje,  že  by  ho  byla  v  lázni 
málem  mrtvice  ranila,  a  pak  se  táže,  zdaž  by  ho  nebyl  li- 
toval, přímo  a  krátce :  „Ne,  buďme  upřímní,  ty  mne  také 
ne!"  A  pro  jiného  není  Lajaunaye  ve  Feuilletově  kuse, 
než  aby  Montjoye  právě  to  říci  mohl.  Charakteristice  na- 
značené již  povahy  Montjoyovy  musí  se  podrobit  vůbec 
charakteristika  ostatních  povah;  vynikají  jen  tam,  kde 
prvější  vyniknouti  má,  takto  se  rozbíhají  v  lepší  či  chudší 
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chablonu.  Můželi  Montjoye  přátel  svých  užit,  je  k  nim 
dobročinným,  ano  i  velkodušným  Jako  k  zchudlému  Sala- 
dinovi,  jemuž  dá  bohatý  plat  co  zbytečnému  správci  ven- 
kovského zámku,  jen  aby  ve  vůkolí  tamějšira  působil, 
by  byl  Montjoye  zvolen  za  deputovaného.  Státi  se  depu- 
tovaným,  pak  ministrem,  tomu  hodlá  Montjoye  obětovati 
vše.  —  K  novým  darebáctvím  nemá  Montjoye  příčiny,  sic 
by  je  snad  páchal  dále,  a  že  má  dosti  taktu,  počíná  se  i  sta- 
rat o  mladého  advokáta  Sorela,  syna  to  onoho  podvedeného 
přítele,  jenž  se  byl  ze  zármutku  nad  bankrotem  zastřelil. 
Učiní  ho  advokátem  svým. 

Druhé  jednání  nepošine  nás  značně  dále.  Vidíme  jen, 
jak  Montjoye  po  mormonsku  záletníkuje  a  milenky  sobě 
do  vlastního  domu  přivádí.  Z  toho  vyvine  se  mezi  ním  a 
ženou  jeho  Henriettou  váda,  z  níž  zvíme,  že  Henrietta  je 
také  jen  souložnicí  jeho  a  za  vdanou  platí  jen  před  svě- 
tem. Prosbám  jejím  za  sňatek  odolává,  nechceť,  kdyby 
žena  a  děti  se  mu  nelíbily  a  on  je  vyhnal,  sraziti  se  „se 
zákonníkem".  Dále  spatřujem,  jak  Montjoye  lichotivým 
spů sobem  hledí  sobě  získat  náchylnost  i  hlasy  venkov- 
ských voličů,  při  čemž,  jakož  i  při  řeči  s  balkonu  k  lidu 
mluvené  nerozvinuje  Montjoye  ducha  právě  přílišného. 
Mocnými  myšlénkami  zápasí  ovšem  jen  poctivý  bojovník 
pro  ideu.  —  V  témž  aktu  vyznačuje  se  již  láska  dcerky 
jeho  Cecilie,  poetické  to  fi^rky,  k  mladému  Sorelovi,  jenž 
co  peněžní  chuďas  vyhýbá  se  přímému  vyjádření. 

Třetí  akt  je  nejmocnější  efektem,  v  něm  zároveň  počíná 
Montjoyova  pevnost  podléhati  zkouškám.  Montjoye  chce 
Sorela  přijmouti  za  zetě,  Cecihe  přebírá  na  sebe,  že  tomuto 
dodá  smělosti,  aby  o  ni  požádal.  Po  scéně  Cecilie  se  Sore- 
lem,  v  níž  naivnost  a  ostýchavost  zajímavě  zápasí,  zůstane 
Sorel  sám,  a  v  okamžiku  tom  vejde  „osud  Montjoyův", 
starý  kasír  Tiberge,  jenž  spáchanému  na  Sorelově  otci 
podvodu  na  stopu  přišel  a  synu  vše  vyzradí.  Divná  to 
ovšem  náhoda,  že  právě  nyní  přichází,  a  nepřišel  by  nej- 
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spíš  vůbec,  kdyby  věděl,  že  Montjoye  chce  Sorelovi  dceru 
svou  dáti.  Takž  ale  strhne  se  váda  mezi  Sorelem  a  Mont- 
joye, a  onen,  mírněn  láskou  k  Cecilii,  žádá,  aby  tento  vě- 
řitele otcovy  uspokojil.  Montjoye  posmívá  se  požadavku, 
který  by  ho  o  jmění  připravil  a  rozejdou  se  se  slibem,  že 
po  nějakém  umírnění  mysli  opět  se  sejdou.  Na  to  příkrý 
výstup  s  Henriettou,  kterou  rozkvašený  Montjoye  od  sebe 
vypoví.  Dětem  udá  se  libovolná  příčina  a  nechá  se  jim  na 
vůli,  s  kým  jíti  chtějí ;  Cecilie  opouští  s  matkou  důra,  Ro- 
land  zůstane  u  otce,  „protože  má  dluhy",  praví  otec  Mont- 
joye. Z  výčitky  dluhů,  darmochlebství,  morálního  zbaběl- 
ství  rozvine  se  výstup  ještě  příkřejší ;  syn  řekne  otci,  že  to 
jen  otcova  vina,  má-h  on  vytknuté  mu  vady  a  otec  mu 
rozhněván  praví,  že  co  nemanželské  dítě  nemá  zákonem 
zaručeného  práva  na  další  podporu  a  vypoví  také  Rolanda 
z  domu.  Holand,  jenž  poprvé  o  nemanželském  původu 
svém  slyší,  je  rozhorlen  i  brzy  rozhodnut ;  odchází,  aby 
„ještě  jednou  s  matkou  se  rozžehnal  a  pak  se  dal  na 
vojnu." 

Avšak  Montjoye  miloval  svou  rodinu  více,  než  se  sám 
domníval,  a  ve  čtvrtém  aktu  vidíme  ho  přestěhovaného  do 
opuštěné  komnaty'  Ceciliiny.  Zde  se  sejde  se  Sorelem, 
s  nímž  výzvou  se  na  souboj :  —  otec  Sorel  byl  se  zastřelil 
ze  zoufalství  nad  bankrotem,  Montjoyem  spůsobeným, 
a  syna  chce  Montjoye  zastřelit  sám,  ač  ho  miluje  dcera 
jeho,  po  níž  opuštěný  otec  tak  touží.  Avšak  náhodou  raní 
ho  jen  těžce,  což  když  na  návštěvu  přišlá  Cecilie  spatří, 
mdlobou  se  jí  smysly  obestřou. 

A  njTií  konsekvence  končí.  Montjoye,  při  němž  očeká- 
váme, že  přetrvav  nejhorší  potrvá  v  neústupnosti  dále,  až 
se  vše  pod  ním  zlomí  a  přerve,  v  čemž  by  byl  pak  trest 
i  vyrovnání,  změní  se  právě  tak,  jak  na  bankrotářích  ví- 
deřiských  frašek  vídáme.  Zaplatil  dluhy  Sorelova  otce  a 
odebere  se  do  Itahe  k  raněnému  Rolandovi,  aby  syna  smířil 
otcovskou  péčí.  Navrátiv  se  s  tímto  pak  do  Paříže  dá  So- 
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relovi  úřadní  rehabilitaci  otcova  jména,  Cecilii  dá  Sorela 
a  Henriettě  sebe.  Posledním  činem  je  vše  vyrovnáno. 

S  takovou  literaturou,  která  sociální  mizérii  přikryje  tak 
laciným  pláštíkem,  jsou  ovšem  skuteční  francouzští  Mont- 
joyové  spokojeni,  je  i  spokojena  všeliká  správa.  Řádnou, 
ostrou  dissonancí  byl  by  FeuiUet  spasitelněji,  byl  by  co 
lékař  působil.  Feuillet  psal  čtyry  akty  odhodlaně,  při  pátém 

dostal  strach. 

[C.  201.  z  23.  července. 
Feuilleton.] 

V  „Montjoye"  je  titulní  úloha  úlohou  tak  hlavní  a  roz- 
hodující, že  vše  kolem  ní  takřka  mizí.  Od  ní  závisí  osud 
kusu,  v  ní  miiže  při  řídké  rozsáhlosti  i  vypracovanosti  její 
herec  buď  nejskvěleji  excellovat,  buď  jasně  nedostatečnost 
svou  dokázat.  Pan  Kolár  excelloval  tak  rozhodně,  že  ne- 
víme, nač  bychom  mimo  výrok  ten  přidávali  něco  bhžšího. 
Vyznáváme,  že  jsme  viděli  málo  kdy  něco  podobně  doko- 
nalého, a  že  „Montjoye"  páně  Kolárův  rovná  se  všem 
úlohám,  jakéž  historie  divadel  při  slavných  jménech  umělců 
se  zálibou  uvádí.  Avšak  i  řídkou  uměleckou  výši  před- 
stavení celého  sluší  co  úkaz  zaznamenati  a  doufáme,  že 
od  nynějška  nebude  „Montjoye"  úkazem  jediným.  Pan 
Šamberk,  p.  Bil,  p.  Šimanovský,  p.  Polák,  p.  Grund,  p. 
Chramosta,  slečny  Lipšova,  Malá  a  Libická  objevily  se  co 
utěšeně  zdravé  jádro  naší  činohry.  Kdybychom  dovoMh 
sobě  na  krásném  celku  nějaké  podrobnější  ciselování, 
podotldi  bychom,  že  bychom  byli  v  1.  a  2.  aktu  u  pana 
Samberka  trochu  více  lehké  elegance,  u  pana  Šimanov- 
ského  „při  snídaní"  více  reservace,  později  ohnivější  roz- 
hodnosti přáli.  Avšak  již  scénu  s  otcem  podal  pan  Samberk 
s  ohněm  skvělým.  —  Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[C.  201.  z  23.  července. 
Feuilleton.  Lit.  a  uměni.] 
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Vracíme  se  několika  slovy  k  „Montjoye",  Tázalť  se 
kdosi :  „A  jaká  by  to  byla  mohla  býti  dissonance,  o  niž 
praveno,  že  Feuilletův  kus  jí  měl  zakončit,  aby  nebyl 
pouhým  kusem  ?"  Feuillet  naznačil  to  sám,  klada  Mont- 
joyovi  co  životní  touhu  do  úst:  „Chci  se  státi  doputova- 
ným, pak  ministrem".  Montjoye  jde  za  cílem  svým  cestou 
panující  společenské  miserie.  Stav  se  deputovaným,  byl 
již  zbořil  kroky  svými  štěstí  rodiny,  ukázal  se  naproti 
rodině  své,  která  v  něho  důvěřovala,  býti  ničemníkem : 
dosáhna  vyšší  ještě  hodnosti  veřejné,  měl  teprv  obnažen 
býti  také  naproti  veřejnosti,  měl  teprv  opanovanému  Udu 
objeviti  se  co  panování  naprosto  nehodným.  Vlastním 
pádem  byl  by  spůsobil  ovšem  také  pád  společnosti,  jako 
dříve  zhoubou  vlastního  domácího  štěstí  zhubil  i  štěstí  své 
rodiny.  Avšak  pád  ten  byl  by  nejjasněji  dokázal  skluzkost 
půdy,  na  kterou  se  společenské  poměry  dostaly  a  udržují, 
lid  by  byl  viděl,  že  předstírání  nových  společenských  ná- 
hledů je  pouhým  pláštíkem,  k  reformaci  společenstva  že 
není  morální  síly  a  reformace  ta  že  je  pouhou  frasí.  Pak 
by  lid  viděl,  že  uvěřiv  frasím  těm,  klade  blaho  své  třeba 
v  ruce  ničemníků,  kteří  dobře  se  přikrývati  dovedou,  a  ná- 
sledek pádu  by  as  byl,  že  by  lid  nejspíš  sociální  reformu 
opravdově  a  s  velkou  silou  morální  provedl  sám,  nebo 
nejpříznivěji  vzato,  že  by  panujícím  frasím  nevěřil.  To  by 
byla  as  zmíněná  dissonance,  vedoucí  k  povznášející  har- 
monii.  Něco  takového  chtěl  Feuillet  zajisté  původně  a  zdá 
se,  dle  zvláštnosti  celé  dramatické  budovy  kusu  jeho,  že 
toho  hodlal  docíliti  nejdřív  formou  novelistickou,  snad 
nějakým  sociálním  románem.  Později  ale  nejspíš  nahlédl, 
že  by  na  krajany  své  lip  v  směru  kýženém  působil  formou 
dramatickou.  Tu  však  zajisté  že  zase  vadily  mu  poměry 
francouzský  svět  ovládající :  novelu  byl  by  mohl  dát  vy- 
tisknout třeba  v  Brusselu  nebo  kdekoli  jinde,  kde  ale  dát 
divadelní  hru  provozovat,  aby  předce  dle  účelu  svého  na 
Paříž,  na  Francii  působila?  Feuillet  podlehl  poměrům, 
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účeli  svému  dostačil  jen  na  třetinu.  Směl  sice  podati  obrázek 
pravdivý  života  shnilého  soukromého,  ale  i  tu  musil  na  oko 
připustiti,  že  „kajícností"  všechno  se  napraviti  může  — 
kdož  sobě  nevzpomene  na  morálku  italského  bandity, 
který  po  spáchaném  činu  ihned  se  vyzpovídá  ? !  Ale  do 
veřejného  života  nesměl  sáhnouti  dále,  aby  nevzbudil 
důminku  a  předpokládání,  že  ve  \'ysokých  hodnostech  je 
nějaký  Montjoye,  nebo  že  by  tam  alespoň  býti  mohl. 
Jak  směšný  a  zbytečný  to  čin,  že  naproti  soudům,  veřej- 
nosti, rodině  i  svědomí  tak  úplně  prý  rehabilitovaný  Mont- 
joye vzdává  se  z  „loyalnosti"  volby  za  deputovaného !  — 
Jak  praveno,  stavba  kusu  Feuilletova  je  poněkud  divná. 
Třetí  a  čtvrtý  akt  je  dramaticky  mocný,  zde  je  děj  a  v  ději 
síla;  první  a  druhý  akt  jsou  široký,  rozvláčný,  pátý  akt 
pak  ledabylý  přištipek.  Ale  i  na  místech  nečinně  nejroz- 
vláčnějších je  náhradou  hravá  lehkost  brzy  plynoucího 
brzy  bodavého  dialogu  —  opět  až  na  nešťastný  pátý  akt. 
Překlad  nečiní  dialogu  tomu  dosti,  ba  není  ani  přesný ; 
nejběžnější  již  fráse,  jako  na  příklad  „učiti  se  něčemu'^, 
„věřiti  v  něco"' ,  nechává  překladatel  pyšně  nepovšimnuty. 
Že  se  nestaral  o  sblížení  nám  kusu,  rozumí  se  samo  sebou. 
Rekne-li  Montjoye  mladému  advokátovi,  že  navštívil 
„Palais",  rozumí  tomu  Pařížan  ovšem  dobře;  naše  obe- 
censtvo ale  sotva  ví,  že  je  to  „Palais  de  Justice",  palác 
soudní. 

J.N. 

[Č.  203.  z  25.  Července. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  28.  července.) 
[Žlžkúv  meč.  Fraška  ve  3  jednáních  od  Václava  Klicpery.] 

Zág  byl  sehrán  „Žižkův  meč"  se  zvláštním  gustem,  byl 
by  vlastně  referát  dostatečný,  k  čemuž  by  se  leda  jména 
spoluoučinkujících  sil  připojila  k  vůli  zadostučinění  vyšší 
či  nižší  samolibosti.  Hovíce  ale  zvyku,  musíme  alespoň 
nějakou  perifrasi  „gusta"  toho  podati,  a  tu  podotýkáme 
již,  že  humorem  kypící  fraška  Klicperova  nalezla  u  herců 
právě  ten  humor,  který  ku  provedení  svému  potřebuje. 
I  obyčejné  podříkávání-se  muselo  napomáhat  k  celistvě 
komickému  dojmu  a  misanthropické  zacházení  se  slovem 
„lidé"  dosáhlo  stupně  virtuosnosti.  Ano,  jen  čiré  misan- 
thropii  musíme  přičítati  to  mrzačení  člověčenstva,  neboť 
kdyby  to  viselo  jen  na  známostech  gramatikalních,  byli  by 
herci  umělci  po  tolikerém  napomenutí  kritiky  zajisté  již 
se  snažih,  aby  se  zmocnili  alespoň  hrubého  materiálu  umění 
svého.  S  jednotným  „člověkem"  snesou  se  ještě  tak-tak, 
s  množným  počtem  pouštějí  se  ale  hned  v  tuhý  zápas 
a  „lidé-hdi"  letí  neočekávaně  s  nominativní  výše  do 
akusativní  hloubky  a  hned  zase  jako  míč  z  objektivního 
akusativu  vzhůru  k  subjektivnímu  nominativu.  Ci  snad 
chtějí  herci  splést  pojmy  o  objektivnosti  a  subjektivnosti 
lidské,  aby  mohli  pak  říci,  že  objektivnosti  v  světě  není? 
Výminlíy  jsou  ovšem,  a  k  těm  náleží  na  př.  pan  Polák, 
jehož  čistá,  krásná  řeč  vždy  příjemný  dojem  jistotj''  podává. 
Předevčírem  pak  nás  potěšil  nejen  češtinou  svou  a  přesně 
akcentuovanou  latinou,  ale  i  čile  humoristickým  provede- 
ním celé  úlohy  „básníka  Ladoně".  Jak  však  již  praveno, 
k  dobrému  výsledku  přičinili  se  všichni  spoluúčinkující  a 
obsazení  panem  Kolárem,  Kaškou,  Grundem,  Šamberkem, 
Nikolajem  i  slečnou  Bollardovou  podrží  vždy  platnost  svou. 
—  Návštěva  obyčejná.  .    ,^ 

[Č.  208.  z  30.  července.  Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  2.  srpna.) 

[Rodrigo  a  Isabella.  Tragedie  ve  čtyřech  jednáních  od 
Josefa  Korzeniowského.  Z  polštiny  přeložena  od  Fr.  Fišera. 
Novým  uvedením  v  scénu.] 

JL  ruchlohra  „Rodrigo  a  Isabella",  jakous  benefici  již  před 
několika  lety  na  repertoir  český  uvedená,  dřímala  dosti 
dlouho  v  archivu  našem.  Nechcem  tvrditi,  že  by  se  neho- 
dila právě  nyní  opět  pro  repertoir  náš,  klidný  tok  jejího 
děje  odpovídá  jalísi  resignačnímu  rozpoložení,  v  jakémž 
skrovné  leťní  obecenstvo  abonované  vecerj^  „odsedí"  ;  ano 
hodí  se  mnohem  spíše  než  ony  kusy,  kterých  naši  „letní" 
beneficianti  pro  odpolední  obecenstvo  volí,  a  jichž  se  pak 
abonentům  dostává,  „proto  že  jsou  nastudovány".  Podobné 
hry  však  jako  „Rodrigo  a  Isabella",  (z  níž  ostatně  Goethe, 
Schiller  i  Gutzkov.'  prosvitá),  musí  se  výtečně  zahi-ati,  aby 
se  počasně  udržely.  Pan  Šimanovský  pojal  „Rodi'iga"  mdle. 
„Rodrigo"  je  v  prvních  dvou  aktech  svěží  i  lehkomyslný, 
podnikavý  a  bezohledný,  teprv  konec  druhého  aktu  ne- 
chává tušit  obrat  duševní,  hlubší  i  vydatný.  „Rodrigo"  však 
p.  Šimanovského  jako  by  byl  hned  od  prvního  počátku 
pracoval  rozhodně  a  uvědoměle  k  obratu  tomu ;  tím  tratil 
pak  akt  třetí  barvy,  v  pošmournosti  své  zvláštní,  kdežto 
pak  ani  akt  poslední  nám  zvláštní  silou  nepodal  náhrady. 
Patrno,  že  chtěl  Šimanovský  vyznačit  hned  z  počátku  roz- 
měry skutečně  velkého  ducha  „Rodrigova",při  podobném 
zakládání  hr^'  žádá  však  každé  jednotlivé  slovo  vyznačení 
duchem  (ovšem  ne  organem)  mocné  a  tu  ví  nejspíš  již  p. 
Šimanovský  sám,  kde  mu  při  tom  budování  velikosti  cos 
vadilo,  a  nejHp  to  zajisté  cítil  ve  scéně  s  bratrem  Isabeli- 
ným,  ve  které  scházela  naprosto  ona  převahující  síla  s  ele- 
gancí spojená,  jaká  nás  na  „Rodrigu"  jedině  zajímati  může. 
—  „Isabella"  je  vlastně  „Luiza"  a  o  této  jsme  při  slečně 
Malé  již  mluvili.    Pan  Polák  byl  co   „Hermandez"   živý 
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i  čilý.  Pan  Polák  vůbec  pracuje  z  vnitra  každé  úlohy  a  jen 
bychom  přáli,  aby  některé  zevnější  vady  již  zmizely,  ja- 
kými jsou  na  p.  monotonie  hlasu  a  pohybu.  Pan  Grund 
hrál  „bratra  Isabelina"  sice  dosti  uhlazeně,  ale  ne  pravdivě ; 
pan  Chramosta  byl  velmi,  velmi  fádní.  —  Co  do  úpravy 
zevnější  musíme  se  dnes  zmíniti  —  o  sukně,  o  sukně  ze- 
leném pro  salonní  půdu,  kteréž,  nemohouc  se  na  rozích 
oznamovat,  ohlašuje  se  co  pokrývka  i  na  ulicích  madrid- 
ských ! ! 

J.  N. 

[Č.  213.  ze  4.  srpna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  sobotu  6.  srpna.) 

[Orfeus  v  podsvětí.  Komická  operetka  ve  4  jednáních  od 
Cremieuxa,  přeložil  V.  Benišek.  Hudba  od  J.  Offenbacha.  Tance 
ve  4.  jednání  provede  francouzská  baletní  společnost.  1.  vy- 
stoupení si.  Marie  Valterovy.  Ve  prospěch  kapelníka  p.  Adolfa 
Čecha.] 

Kdož  přejí  francouzskému  vaudevillu  a  komickým  ope- 
retám Offenbachovým,  horšili  se  nejen,  že  operet  těch  více 
se  nepřevádí  na  české  jeviště,  ale  i  proto,  že  jediná  pře- 
vedená, „Orfeus  v  podsvětí",  dosti  dlouho  zase  odpočívala. 
Vaudeville  a  opereta  lehká  nalezly  by  brzy  vděčnou  půdu 
u  nás,  kde  v  životě  obyčejném  spíše  než  citát  ze  spiso- 
vatele obdržíš  v  odpověď  zpívanou  větu  z  některé  české 
národní  písně.  Další  pak  otázku,  jak  by  působila  bohatější 
importace  na  rozvin  podobného  jí  repertoiru  původního, 
sodpovídal  by  čas  sám.  Měli-li  by  naši  skladatelé  potřebné 
k  tomu  svěžesti  a  lehkosti,  těžko  určit ;  vzpomínáme  sobě 
však  na  př.  na  Nesvatbu.  Ovšem  nové  ty  genry  musily  by 
z  národního  života  samého  vážit  předmět  a  formu,  a  ná- 
rodní vaudeville  a  opereta  komická  kráčely  by  po  bok 
frašce  národní.  Operety  Offenbachovy  byly  by  pálí  co  do 
provádění  v  témž  poměru  k  operetám  národním,  vjakéraž 
je  již  na  českém  jevišti  francouzská  veselohra  k  národní 
veselohře.  Při  této  berou  herci  postavy  své  z  lidu,  při  oné 
ze  zjevů  moderního  života  vůbec.  Posud  však  schází  pro 
komickou  operetu  porovnání  a  schází  tedy  také  měřítko. 
Co  hlavní  vadu  „Orfea"  unás  naznačih  bychom  všeobecný 
jakýs  nedostatek  elegance  v  provedení.  Tito  bohové  Cre- 
mieuxovi  stávají  se  svým  anachronisticky  francouzským 
rozmarem  komickými,  jsou  Francouzové,  kteří  sobě  hrají 
na  starověké  bohy.  Dle  toho  musí  se  také  celý  Cremieuxův 
Olymp  pohybovat.  K  všeobecné  vině  českého  provedení, 
kterouž  zase  pro  jinaké  snahy  jednotlivcův  nemůžeme 
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příliš  těžce  brát,  družil  se  prachudičký  „šperk"  dekorativní. 
Zvláště  na  Olympu  bylo  vidět,  že  již  dávno  vysloužil,  a 
v  obnošenosti  své  byl  pohnutlivou  illustrací  ku  známému 
„les  Dieux  en  exil".  Co  se  týče  hudebního  provedení,  pře- 
necháváme motivovaný  úsudek  p.  referentu  opernímu ;  cel- 
kovitý  dojem  byl  příznivý  a  příznivost  ta  byla  by  se  stup- 
ňovala, kdyby  četně  sehrávaná  „Kouzelná  nožka"  tak 
bohatě  nevážila  nápěvů  i  rythmů  právě  z  „Orfea  v  pod- 
světí". Avšak  tu  bylo  jakýms  můstkem  přechodním  spolu- 
působení francouzské  baletní  společnosti,  kteráž  v  „Orfeu" 
oučinkovala  ochotně  k  vůli  beneficiantovi,  namáhanému 
kapelníkovi  panu  Cechoví.  Nejspíše  také  k  vůli  benefician- 
tovi převzala  úlohu  „Euridice"  slečna  Valterova.  Jiné  pří- 
činy neudávala  také  divadelní  cedule,  mluvíc  jen  „o  prv- 
ním vystoupení"  vůbec.  Nevědouce  tedy,  cílili  vystoupení 
k  engagement,  totiž  k  náhradě  slečny  Boschetti,  či  byloh 
pouhou  ochotou,  nemůžem  také  v  žádném  směru  říci  něco 
určitého.  Slečna  Valterova  má  zcela  lahodný  zevnějšek 
pro  sebe  a  hlas  její,  při  prvním  vystoupení  poněkud  slabý, 
vycvičen  jest  školou  patrně  dobrou.  NemohU  bychom  také 
pro  skhčenost,  jaká  pravidelně  první  podobné  vystoupeni 
sprovází,  říci,  vládneli  jazykem  hbitým  a  správným  — 
vůbec  jsme  slečně  snad  pro  naznačenou  příčinu  rozuměli 
jen  máJo.  Pro  všechny  možné  případy  však  připomínáme 
ředitelstvu,  že  obor  soubrety  žádá  úplné  moci  jazykové 
a  že  i  v  jiných  oborech  obecenstvo  české  nesneslo  by  na 
jevišti  svém  jazykových  pouhých  studií  více,  že  chce 
češtinu  plynnou  a  čistou  a  žádné  lámané  výsledky  ně- 
jakého „sprachenzwangu".  Mohlo  by  se  sice  stát,  že 
bychom  i  k  frašce  české  potřebovali  tištěná  libreta,  jak 
je  Němci  čeští  prý  potřebovali  pro  —  francouzský  bal- 
let!  Očekáváme  volnější  již  vystoupení  druhé,  abychom 
v  ohledu  tom  mohli  rozhodně  říci,  jakou  by  byla  slečna 
Valterova  akvisicí.  Novými  byli  také  ještě  pilný  a  obhbený 
pan  Mošna  co  „Jupiter"  a  pan  Šamberk  co  „Styx".  Dosti 
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pochlebno  pro  tohoto,  že  po  výtečném  „Styxu"  zvěčnělého 
Sekyry  naše  obecenstvo,  „Orfea"  od  dávnějška  znající, 
přece  dobře  pobavil. 

[Č.  218.  z  9.  srpna. 
Feuilleíon.  Anonymně.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  neděli  7.  srpna 
odpoledne.) 

[Bankrotář  a  kramářka  (od  J.  K.  Tyla).  Ve  3.  jednání  Slav- 
nost ve  Hvězdé.  Obrázek  ze  života  pražského.  Tance  uspořá- 
dala si.  Kneislova.  Hudba  od  rozličných  autorů.] 

»X  ied  de  mouton"  nazváno  „parodií  rozumu",  —  nu 
a  na  českém  jevišti  spatříme  prý  v  několika  dnech  parodii 
parodie  té.  Kousek  toho  „ovoce  nové  doby"  viděli  jsme 
předevčírem  v  Tylovu  „Bankrotáři  a  kramářce",  kde  při 
tableau  třetího  jednání  „Slavnost  ve  Hvězdě"  prováděl  dva- 
náctiletý Feigert  „Polichineile  á  la  John  Blick".  Kdo  na- 
vštívil představení  francouzské  baletní  společnosti,  pobavil 
se  také  polichinellem  John  Blickovým,  a  malý  Feigert  je 
John  Blick  v  novém  vydání,  zmenšeném,  takřka  kapesním. 
Německé  časopisy  řeknou,  že  jsme  nalezli  „nového  genia", 
protože  při  beztalentní  geniálnosti  své  rozeznávají  genia 
od  —  šotka ;  malý  Feigert  pak  je  skutečně  šťastným  šot- 
kem ve  svém  napodobení,  v  němž  nejen  že  podává  kopii 
úplně  věrnou,  ale  i  některé  svěží  barvy  z  vlastní  zásoby 
přidává.  Dle  takové  ukázky  budem  snad  i  s  „parodií  pa- 
rodie" spokojeni,  a  nechceme  míti  vůbec  ničeho  proti  ní, 
bude-li  jen  vůbec  svědčiti  o  kypícím  humoru.  Předevčírem 
měli  jsme  také  příležitost  opět  přesvědčiti  se,  že  i  co  do 
počtu  skrovný  náš  balleí  čestně  obstojí  třeba  po  větší  spo- 
lečnosti. Jmenovitě  slečna  -ĚTencoya,  Svobodova,  MuUerova 
a  Rehwaldova  byly  hlučně  vyznamenány.  —  Úlohy  z  „Ban- 
krotáře"  byly  co  do  dam  v  dobrých  vesměs  rukou,  z  pánů 
pak  jmenujem  zvláště  pány  Grunda,  Kašku  a  Šamberka. 

.1.  N. 

[C.  218.  z  9.  srpna. 
Feuilleton.] 
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(Novoměstské  divadlo   ve   čtvrtek 
11.  srpna.) 

[Politika  v  lese.  (Putlitz).  —  Doktor  Žvanil,  aneb  Malé 
panstvo  (Kališ).  Druhé  vystoupeni  jednonohého  tanečníka  špa- 
nělského Donato.] 

ientokráte  přicházíme  s  referátem  o  něčem  neoper- 
nim  teprv  po  kolegovi  operním  referentu.  O  španěl- 
ském tanečníku  jednonožci  v^'^řknut  již  velmi  pochval- 
ný soud  v  listu  našem,  a  nevíme,  co  bychom  pochvalného 
přidali.  Donato  je  v  umění  svém  úkazem,  ne  snad  ne- 
překonatelným aniž  více  jediným,  přece  však  prvním  a 
valného  povšimnutí  hodným.  Co  hlavního  při  jeho  pro- 
dukcích v^nniká,  jest  elegance  nesnad  gymnastilca,  jakž 
by  se  v  případu  tom  mysliti  mohlo,  nýbrž  elegance  ta- 
nečníka, a  to  tanečníka  umělce.  Posud  tančil  Donato 
dva  tance  —  nevíme,  zdaž  to  již  celý  jeho  repertoir  — 
totiž  „tanec  anglický"  a  „tanec  s  pláštěm".  Z  těch  je 
jen  druhý  zvláště  pro  tanec  na  jedné  noze  smyšlen ;  mo- 
notónnímu takto,  ač  zajisté  nesmírný  cvik  předpoklá- 
dajícímu otáčení  se  těla  přidány  jsou  tu  pěkné  hry  letí- 
cího pláště,  jimiž  se  co  okamžik  obraz  před  námi  mění. 
Tanec  anglický  je  již  základním  pošínavým  krokem  svým 
tanci  o  jedné  noze  příznivější,  pro  krok  ten  zapom.enem 
již  snadněji  nohy  scházející;  avšak  řídká  lehkost,  rovné 
vždy  držení  těla  nechávají  nás  zapomínat  i  při  jiných, 
méně  klidných,  ano  i  náruživě  rozvázaných  momentech 
Donatova  tance.  Návštěva  nebyla  předevčírem  právě 
valná,  zajisté  se  ale  při  dalších  hrách  velmi  zvýší. 
Donatovou  co  denní  hrou  změní  se  ovšem  týraný  náš 
repertoir  často  dosti  nahodile.  Tragoedie,  jak  se  zdá, 
ustoupí  opeře,  neboť  mezi  jednotlivé  akty  truchloherní 
není  předce  možno  tanec  vkládat;  s  operou  se  budou 
střídat  veselohry,  a  ty  vítáme  již  proto,  že  paní  Pešková, 
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v  poslední  dohé  velmi  šetřená,  častěji  se  zase  na  divadle 
objeví.  Předevčírem  viděli  jsme  jednoaktové  hry  „Poli- 
tika v  lese"  a  „Doktor  Žvanil". 

./.  N. 

[Č.  222.  z  13.  srpna. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  úterý  16.  srpna.) 

[Řemeslnická  merenda.  Na  to  Rekrutýrka  v  Kocourkově. 

7.  vystoupení  tanečníka  Donata.] 

K-Usy  druhu  „Řemeslnické  merendy"  a  „Rekrutýrky 
v  Kocourkově"  mají  rozhodnou  oprávněnost  k  vůli  zábave, 
jakou  posk>"tuji.  Zároveň  však,  když  jsou  již  déle  na  re- 
pertoiru,  musí  se  v  nich  objeviti  jistá  virtuosnost  herecká, 
bylyť  psány  k  vůli  jisté  figuře  v  kuse,  k  vůli  jistému  herci, 
který  právě  v  úloze  té  neobyčejně  v;y^niknouti  mohl.  Ani 
prvější,  ani  druhý  kus  nebyl  ovšem  napsán  pro  pana  Ko- 
lára, v  každém  však  je  pro  něho  úloha,  v  níž  by  k  virtuos- 
nosti  dospěl,  kdyby  —  s  nimi  cestovati  musil.  Ač  jsme 
tentoki'áte  některých  jednotlivostí  dřívějších  pohřešili,  jest 
předce  jeho  zednická  figura  v  prvním  a  židovská  v  dru- 
hém kuse  velmi  zábavná,  výtvor  značné  síly  komické, 
která  vzdor  kypícímu  rozmaru  předce  nepřestupuje  meze 
jakés  takés  přirozenosti,  I  ostatní  spolupůsobící  přičinili 
se  veljni  dobře,  pánové  Kaška,  Kysela  a  Šamberk  byli 
s  panem  Kolárem  zcela  uspokojujícím  kvartetem.  Jedno 
jen  dovolili  bychom  sobě  připomenout,  že  Romeo,  tančí-h 
kankán,  není  více  Romeem.  Místo  pana  Mošny  mohl  účel- 
něji pan  Seifert  milovnickou  úlohu  hrát,  ač  nejednalo-li 
se  pouze  o  zazpívání  kupletu.  Slečna  Červinkova  zahrála 
úložku  svou  svěže.  V  „Rekrutýrce"  nastoupil  po  zvěčnělém 
Sekyrovi  pan  Mošna.  Kdo  znal  podobné  k  nepopsání  la- 
mentosní  figury  Sekyrový,  tomu  pan  Mošna  prozatím 
ovšem  nedostačil,  máť  pan  Mošna  ve  svém  oboru  ještě 
před  sebou  zápas  s  jakous  monotonií  v  tvoření ;  avšak  cel- 
kem nerušen  dojem  ničím  nepříznivým.  —  Návštěva  byla 
slušná.  Co  další  stereotypní  větu  přidáváme  (jen  tak  pro 
sazeče)  na  konec,  že  herci  ješté  neumějí  gramatiku. 

[Č.  225.  ze  17.  srpna.  Feuill.  Lit.  a  umění.]  J.  N. 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  18.  srpna.) 
[Karel  Skřeta.  Ves.  ve  3  jedn.  od  Věnceslava  H.  Svobody.] 

1  akové  sáhnutí  do  minulosti,  jaké  se  stalo  při  volbě 
Svobodovy  veselohry  „Skřeta",  vyplývá  z  náhledu  zcela 
zdravého.  Zaprvé  poskjinije  se  nám  vhodná  příležitost, 
abychom  měřih  minulost  s  nynějškem,  zastaralost  s  módou 
a  pokrokem  či  jen  změnou,  která  se  také  často  s  pokrokem 
stotožňuje.  Třeba  bychom  co  do  stavby  kusů  mnoho  byli 
získali  za  našich  dnů  v  lehkosti.,  třeba  bychom  se  také 
nyní  již  lehce  pousmáli  naivně  se  zdajícím  frasím  vlaste- 
neckým, nemůžem  „Slcretu"  předce  jen  tak  ledabylo  od- 
mítnout. Pomyslímeli  na  dobu  bujně  kvetoucí  censury, 
musí  nás  každá  taková  frase  dojmout :  bylať  tehdy  jediným 
možným  politickým  činem,  byla  pohybem  těžce  spouta- 
ného. Náš  pokrok  v  ohledu  tom  je  výplyv  pokroku  celého 
nái'oda,  zásluha  spisovatele  jednotlivce  je  při  tom  skrovná. 
Že  pak  nepůsobí  ani  pestrost  situací  o  sobě,  aniž  slovo 
mluvené,  musí  herecké  umění  přičiniti  ze  svého  tím  více. 
Celé  představení  bylo  také  skutečně  snahou  uměleckou 
prodchnuto,  a  že  měli  spoluúčinkující  podílu  v  tom  stej- 
ného, bylo  by  uvádění  jmen  jednotlivých  zbytečností  pou- 
hou. 

J.N. 

[Č.  228.  z  20.  srpna. 
Feuill.  Lit.  a  uraění.] 


127 


{Novoměstské  divadlo  v  sobotu  20.  srpna.) 

[Obžlnky.  Veselohra  se  zpěvy  a  tanci  ve  2  jednáních  od 
Kořeřiovského,  přeložila  Honorata  Zapová.  —  Ve  prospěch 
jednonohého  tanečníka  Donato.] 

Ve  veseloherně  —  operním  návalu  nynějším  —  první 
léto  naší  samostatnosti  objevTije  nejrozmanitější  návaly 
místo  přirozeného  toku  —  vzpomíná  sobě  režie  na  leda- 
cos, na  př.  také  na  Kořeňovského  dávno  nehrané  „Ob- 
žinky".  Ty  se  ovšem  k  produkcím  pana  Donáta  hodí  již 
pro  svou  lehkost  v  obsahu  i  dramatické  stavbě,  jakož  také 
pro  pljTinost  dialogu.  Nelze  proti  volbě  té  a  tím  méně  něco 
vůbec  namítati,  že  v  paní  Peškové,  slečně  Libické  a  panu 
Šamberkovi  máme  pro  jednotlivé  úlohy  „Obžinek"  síly 
zcela  důstojné.  Slušný  výsledek  je  tu  pak  věcí  přirozenou. 
Avšak  k  něčemu  formálnímu  a  zevnějšímu  bychom  pouká- 
zah,  k  divadelním  totiž  našim  cedulím,  kteréž  ústav  náš 
český  uvádějí  jižjiž  v  zbytečný  posměch.  Nechcem  zde  opa- 
kovati, co  vyřčeno  ve  včerejším  feuilletonu  našem,  nechcem 
poukázati  ku  nevítané  komice,  jaká  spočívá  v  tom,  když 
české  divadlo  zbytečnými  insert>^  stále  se  německému 
obecenstvu  vnucuje,  ano  když  komika  dostoupí  až  k  tomu, 
že  český  překlad  polských  .,Obžinek'^  oznámí  se  co  „Das 
emtefest" ;  podobné  titulární  obohacování  německé  hte- 
ratury,  podobné  inserty  závisí  zcela  od  ředitele  a  kasy 
jeho,  při  tom  nemá  snad  ani  intendant  moci.  Snažně  by- 
chom ale  prosili,  aby  privilej  zvěřinců  a  jízdáren  nepře- 
cházel na  nás,  a  aby  se  nemohlo  říkati,  že  oznamuje  někdo 
tak  —  jako  české  divadlo.  O  floskulích  druhu:  „Předpo- 
slední, poslední  představeni"  ~  „k  benefici'"  —  „na 
všeobecnou  žádost"  (ač  nikoho  ani  nenapadne  žádat)  — 
„neodvolatelně  poslední"  a  pak  ještě  „na  rozloučenou" 
promluveno  sice  již  v  českých  listech,  avšak  marně,  neboť 
zdá  se,  že  naše  správa  všímá  sobě  ovšem  hlasu  žurnálů  — 
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německých.  Tu  tedy  žádáme,  aby  se  hledělo  k  tomu,  by- 
chom alespoň  nesloužili  k  posměchu.  Skromná  to  zajisté 
žádost  a  tím  odůvodněnější,  že  žádáme  vůbec  jen  zřídka 
kdy  něco  na  slavné  intendanci.  Vždyť  jsme  se  netázali  na 
pr.  ještě  ani  jednou,  činili  se  něco  nebo  múželi  se  vynutit 
činnost  směrující  k  řádnému  v>'plnění  leckten-ch  důleži- 
tých [o]borů  posud  buď  nedostatečně  nebo  vůbec  neobsa- 
zených. 

/.  N. 

[Č.  230.  z  22.  srpna. 
Literatura  a  umění.] 


XX.II  129 


JAN  LAPIL 

A 

V  neděli  vystoupne  přitel  Lapil  naposled  na  českém 
jevišti.  Litujem  toho  upřirnně,  |eť  nám  věru,  jako  by  šlo 
kus  historie  českého  divadla  s  ním.  Je  tomu  již  tak  v  tom 
lidském  životě :  třeba  bychom  se  radovali  z  každého  po- 
kroku, z  každé  změny  a  novosti,  nového  kroje,  nové 
fáse  životní,  predce  věrně  chováme  památky  zašlé  doby 
nebo  formy,  byť  nám  připomínaly  i  dobu  zlou,  formu 
těsnou  a  poutající.  S  tím  větší  láskou  lneme  k  tomu,  co 
v  zašlé  zlé  době  bylo  dobrého,  —  a  rozpomínáme-li  se  na 
minulost  českého  divadla,  předvádíme-li  sobě  zajímavý 
jeho  obraz  v  chudém,  chudičkém  rámci,  musíme  přiznat, 
že  opouštějící  nás  nyní  Lapil  k  zajímavosti  obrazu  toho 
nemálo  přispěl. 

Tak  zvláštní  byly  poměry  divadla  našeho,  tak  ouzký 
a  při  tom  trvanlivý  kruh  spoluúčinkujících  při  něm, 
že  sobě  divadlo  to  bez  jednoho  či  druhého  dobrého  herce 
ani  pomysliti  nemůžem.  Vynechte  ze  staršího  kruhu  či 
Chaura  či  Kolára,  Kašku  nebo  Lapila,  a  učiníte  již  na  př. 
musu  Tylovu  z  části  neplodnou.  Velké  to  bylo  pro  naše 
divadlo  štěstí,  že  v  nejhorších  dobách  nalezlo  se  velké 
vlastenectví,  velká  obětavost,  spojená  se  značnými  talenty 
hereckými,  že  zároveň  nalezl  se  talent  spisovatelský, 
rovněž  vlastenecký,  obětavý  a  značný,  který  dle  prvějších 
se  řídě  podával  jim  příležitost  k  osvědčení  se  i  k  působení. 
Z  toho  povstala  litina  tak  pevná,  že  také  nyní  „za  nové 
doby",  odpadne-li  kus  z  ní,  mimovolně  záchvějem  se 
ocelek,  —  vždyť  beztoho  ta  nová  doba  netrvá  ještě  dlouho 
a  palmy  její  nevyrazily  ještě  do  výše.  Nejhorší  jsme  ovšem 
bohdá  již  přestáli,  máme  již  i  lehýnký  úsměv  pro  to  primi- 
tivní vlastenectví,  jaké  panovalo  druhdy  či  vlastně  jak  se 
často  Jevilo,  avšak  bez  onoho  vlastenectví  nebyl  by  pokrok 
nynější,  jako  bez  doby  dětské  není  věku  mužného.  Vzpo- 
mínáme-li  s  radosti  co  mužové  na  fantastické  ráje  dětských 
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let,  vzpomínáme  nyní  s  pohnutím  na  první  dobu  znovu- 
z[ro]zení  českétio  ducha,  a  vděčně  tiskneme  ruce  těch, 
kteří  již  tenkráte  byli  pravými  muži.  A  Lapil  byl  mužem 
pravým!  — 

Jan  Lapil  (vl.  Rozštlapil)  narodil  se  z  měšťanských 
rodičů  v  Kostelci  nad  Orlicí  dne  18.  ledna  1816  a  vyučil  se 
původně  řemeslu  řeznickému.  Zajímavo  jest  z  jeho  mládí, 
že  již  co  hoch  čtrnáctiletý  sestavil  sobě  dětskou  ochot- 
nickou společnost,  při  níž  byl  on  sám  ředitelem,  regisseu- 
rem,  prvním  hercem  i  —  první  herečkou.  Jeho  první 
úlohou  byla  ^Verunka^  v  „Berounských  koláčích"  ! 

Za  řemeslem  svým  procestovav  Moravu,  Halič,  Uhry, 
Štýrsko  a  Rakousy,  dostal  se  konečně  r.  1835  do  Prahy, 
jíž  více  neopustil.  Zde  nabyl  měšťanského  práva  a  oženiv 
se  (r.  1849)  stal  se  otcem  čtyř  dítek  a  těší  se  všeobecné 
vážnosti. 

Hned  po  svém  příchodu  do  Prahy  dostal  se  Lapil  do 
kruhů  vlasteneckých,  do  oněch  spolků  v  začazených 
hospůdkách  sídlících,  jejichž  činění  i  myšlení,  nadšení 
i  konání  Donovský  ve  svých  neoceněných  posud  „Třech 
Ceších"  tak  dojemně  popisuje  a  na  nichž  spočívala  veškerá 
národní  uvědomělost  tehdejší  Prahy,  Ke  kruhům  těm  při- 
lnul Lapil  se  vší  vroucností  šlechetného  srdce  svého  a  brzy 
stal  se  jejich  miláčkem  pro  přímé  smýšlení  své  i  pro 
deklamační  své  nadání.  Pamětníci  vypravují,  když  Lapil 
„u  Přemysla  Otakara",  „u  Karla  IV.",  nebo  jak  se  všechny 
ty  vlastenecké  spolky  jmenovaly,  přednášel  Raabova 
„BřeUslava"",  že  mezi  přítomnými  vždy  největší  nadšení 
vzbudil.  Lapil  byl  ovšem  sám  nejvýše  nadšen  vlasteneckou 
baladou  a  k  deklamaci  některé  balady  takové  přiměli 
ochotného  deklamatora  velmi  snadno.  Vždyť  začínal  sám 
rád  a  bez  vybídnutí,  arci  že  ne  s  výsledkem  všude  stejným, 
jako  v  kruhu  přátel  někdy  vypráví,  rozpomenuv  se  na 
svou  cestu  po  Moravě  a  jistou  tamější  štaci  málo  vlaste- 
neckou. 
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šťastný  přednes  Lapilův  upozornil  Tyla,  jenž  neúnavně 
vyhledával  posily  českého  divadla,  a  roku  1842  octnul 
se  Lapil  poprvé  co  „duch"  v  Klicp  rovu  „Blaníku"  na 
jevišti  Růžové  ulice.  Nejvyšší  jeho  touha  byla  vyplněna, 
on  byl  hercem.  Ode  dne  toho  až  po  nynějšek  nastala 
doba  pilného  působení  uměleckého,  ovšem  že  ne  zároveň 
doba  odměny  materielní.  Nebylo  kusu,  nebylo  hry  od 
shakespearovské  až  do  štěpánkovské,  ve  které  by  Lapil 
nebyl  oučinkoval,  avšak  umění  hovělo  jen  potřebám 
duševním,  potřebám  jiným  musilo  měšťanské  řemeslo 
vypomáhat.  R.  1842  obdržel  Lapil  dvacet  zlatých  gáže 
měsíčně,  r.  1843  hrál  již  bez  gáže  a  jen  za  jednu,  peněžitě 
nezabezpečenou  benefici  ročně ;  za  Hofmanna  vrátila  se 
s  počátku  gáže  dvacíti  zlatých,  v  krátce  nastoupila  zase 
jen  benefice  ;  za  Stogra  zase  dvacítka  a  týž  pak  úpadek. 
Neškodila  by  zde  paralela  s  nynějškem.  Nyní  jsou  platy 
slušné,  nyní  možno  nalézt  i  za  platy  ty  dobré  síly,  avšak 
nezdá  se  vám,  že  spíše  budou  síly  ty  mít  „ubi  bene"  v  čele 
a  řidčeji  pravé  vlastenectví  v  srdci,  jakého  posud  potřebujem 
a  vždy  potřebovati  budem?  Úctu  k  těm  svědkům  zašlé 
doby,  k  tvůrcům  přítomnosti  naší ! 

Lapilova  mohutná  postava,  jeho  skvostný  orgán,  byly 
divadlu  rozhodně  prospěšný,  z  celistvého  rámce  hry  vy- 
stupoval Lapil  vždy  šťastně,  zvláště  tam,  kde  se  jednalo 
o  dodání  hrdinného,  mocného  rázu.  Jeho  sládek  v  „Oble- 
žení Prahy  od  Švédů"  nebo  řezník  v  „Korutané  v  Cechách'' 
nebo  „Quasimodo^''  v  „Zvoníku  notredamském"  nenajdou 
tak  snadno  napodobitele,  v  poslednější  úloze  musil  také 
na  německém  divadle  vystoupit  a  líbil  se  rozhodně.  Rovněž 
dobře  ovládal  ale  tón  měkký  a  v  oboru  „otců"  připomí- 
náme sobě  s  potěšením  mnohé  úlohy  šťastné,  jakými  byli 
jeho  Miller  v  „Oukladech",  starý  Moorv  „Loupežnících", 
hrohník  v  „Paličově  dceři",  Vorlický  v  „Paní  Marjánce" 
(mimo  jiné  úloha  také  pro  něho  Tylem  napsaná),  atd.  atd. 

Pravilo  se,  že   byl  Lapil    naturalistou.  Ovšem!  Jeho 
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naturalismus  byl  ale  tak  šťastný,  jeho  takt  tak  zdravý,  že 
dovedl  dle  připadne  úlohy  právě  tolik  jako  jiní,  jimž 
pomůcky  nejvyššího  vzdělání  napomáhaly.  Kdo  viděl 
„Lapila"  na  pr.  v  „Mejrimě"  něho  co  Otrepéva  v  Mi- 
kovcově  „Dimitriji",  byl  by  sotva  uvěřil  tvrzení:  „Ejhle, 
toť  naturaUsta  !" 

[Č.  235.  z  27.  srpaa. 
Feuilleton.] 
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(Novoméstské  divadlo  28.  srpna  odpoledne.) 

[Pražská  dévečka  a  venkovský  tovaryš,  ansb  Paličova  dcera. 
Činohra  v  5  jednáních  od  J.KTyla,  Ve  prospěch  pana  Jaaa  Lapila 
a  na  rozloučenou  při  jeho  odstoupeni  od  divadla.] 

„raličova  dcera"  —  poslední  vystoupení  pana  Lapila. 
Podrženi  starého  dobrého  obsazení  v  úlohách  jedněch, 
nové  dobré  obsazeni  v  úlohách  ostatních,  vděkuplná  snaha 
všech  jednotUvců,  přesná  souhra,  —  vše  svědčilo  o  tom,  že 
vidíme  představení  slavnostní.  Fcere/sYrfen  patřil  odstupu- 
jícímu Lapilovi,  a  protož  se  o  jiném  nezmíníme.  Sotvj- 
že  Lapil  v  akreditované  své  úloze  (hrobník  „Melichar") 
na  jeviště  vystoupil,  začal  v  obecenstvu  tak  dlouhý, 
upřímný  tleskot,  jakéhož  nepamatujem  od  loučení  se  Ko- 
lárova ;  mezi  tím  lítaly  četné  věnce,  ozdobené  mocnými 
tricolorami,  z  parteru  a  loži  na  jeviště.  Když  beneficiant 
konečně  promluviti  mohl,  třásl  se  mu  pohnutím  hlas; 
předce  však  přemohl  sebe  a  provedl  scénu  svou  tak  do- 
jemně, že  hned  po  ní  opět  a  opět  volán  jest.  Myshme,  že 
mluvíme  ve  jménu  i  úplném  souhlasu  s  obecenstvem, 
vyslovujemli  naději,  že  pan  Lapil  čas  od  času  vždy  zase 
v  některé  platné  úloze  své  co  host  vystoupí,  aby  mezeru  po 
něm  zůstalou  vyplňovati  pomáhal.  Vímeť,  že  by  jemu  sa- 
mému velmi  přicházelo  za  těžko,  aby  se  již  neodvolatelně 
a  provždy  rozloučiti  měl  s  ústavem,  na  kterém  po  tak  dlouhá 
léta  a  s  takou  láskou  působil !  —  Po  ukončeni  hry  a  spuštění 
opony  čekalo  na  beneficianta  ještě  dojemné  loučení  se 
s  kolegy,  kteří  mu  podah  co  památku  skvostnou  taba- 
těrku.  Lapil  užíval  vždy  mezi  soudruhy  svými  úcty  a  lásky 
v  míře  plné ! 

J.  N. 

[0.  237.  z  29.  srpna. 
Literatura  a  umění.] 
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(N ovomésíshé  divadlo   ve  čivriek  31.  srpna.) 

[Pražský  flašinetář  a  jeho  rodina.  Obraz  ze  živ.  ve  3  jedn. 
a  6  edd.  od  A.  Langera.  Přel.  Vojtěch  Beníšek.  Ve  prospěch 
slečny  Anny  Jindřišky  Hřebíkový.] 

„1  ražský  ťlašinetár  a  jeho  rodina"  —  ve  prospěch 
slečny  Hřebíkový,  která  dostala  kytek  a  věnců  v  takovém 
množsi\á,  že  jí  byly  zajisté  obtížný ;  —  obecenstvo  mělo 
by  býti  šetrnější  k  beneficiantůra !  Podotýkáme,  že  byla 
hra  v  celku  dobrá;  takřka  melodramatický  part  „Anny" 
musil  se  dobře  hoditi  pro  slečnu  Lipšovu,  jako  na  př.  zase 
„Poldik"  pro  humor  páně  Šamberkův.  I  ostatní  byli  zcela 
na  svém  místě;  jen  panu  Kyselovi  „Klika"  nechtěl  se  tón 
starcův  přirozeně  ji  dařiti.  Pro  tentokráte  však  bychom  ra- 
ději promluvili  o  úlohách  menších,  „lítajíť  divné  pověsti 
vzduchem",  že  prý  k  vůli  „úspoře"  budou  propuštěni  ně- 
kteří zastavateié  menších  oborů  činoherních  i  operních. 
My  věru  nevidíme  žádného  „zbytečného"  v  personálu 
našem,  my  vidíme,  že  by  měl  ten  či  onen  obor  být  lip 
obsazen,  nikoli  však  že  by  nsmél  vůbec  být  obsazen.  Kdo 
divadlu  jen  poněkud  rozumí,  ví,  že  menší  úlohy  jsou  pro 
celek  iiméleckého  ústavu  rovněž  důležitý  jako  velké.  Malá 
úloha  může  celou  scénu  porazit,  může  ale  také,  přirozeně 
sehrána,  zcela  dobře  působit,  jak  jsme  viděli  opět  přede- 
včírem na  „Bertě"  slečny  Červinkovy.  Nevíme,  hledí-li 
se  při  rozpouštění  k  tomu,  že  očekáváme  již  za  krátko 
velké'  činohry  a  tragoedie.  Jak  sobě  pak  bude  správa 
s  menšími  úlohami  počínat?  Snad  bude  repraesentanty 
shánět  mezi  statisty,  jak  se  dělo  na  Ovocném  trhu  ?  Ci 
budou  musit  síly  oboru  přednějšího  vypomáhat?  To  by 
jim  zbylo  asi  málo  času  pak  pro  důstojné  provedení  úloh 
větších !  A  vzhledem  k  tomu,  že  právě  přednějším  hercům 
platí  se  za  každou  hru  přilepšující  honorár  zvláštní,  vzhle- 
dem k  celému  personálu  nynějšímu  a  ku  gážím  pro  obory 
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menší  —  věru  nevíme,  koho  as  by  ředitelstvo  mořilo  s  do- 
brým svědomím  propustiti.  Bylo  by  v  tom  ovšem  hospo- 
dářství, ale  od  desíti  k  pěti. 

,/.  N. 

[Č.  241.  z  2.  září.  Feuiil. 
Literatura  a  umění.] 
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(Novomésf ské  divadlo    ve   čtvrtek   1.  září.) 

[Mladí  starci,  stáři  hoši.  Ves.  ve  B  jed.  s  použitím  franc. 
látky  od  K.  N.] 

„M.ladí  starci,  staří  hoši"  náležejí  k  oněm  hrám  reno- 
movaným, které  nejen  jakousi  cenou  svou  ale  i  provede- 
ním, jakéhož  u  nás  alespoň  rozhodující  části  došly,  obe- 
censtvo již  s  předu  ujišťují,  že  se  bude  opět  a  opět,  třeba 
ne  právě  nově  bavit.  Pan  Kolár  a  pan  Šamberk  jsou  tu 
hlavními  podporami  kusu,  a  jejich  humorem  je  také  již 
osud  kusu  rozhodnut.  Rozhodli  jako  vždy  také  předevčí- 
rem prospěšně.  K  dalším  poznámkám  nezavdalo  předsta- 
vení příležitosti.  V  klidném  toku  navyklého  repertoiru  je 
vůbec  zřídka  příležitost  podobná. 

[Č.  242.  z  3.  září.  Feuill. 
Lit.  a  umění.  Anoaymně.l 
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(Novoměstské  divadlo   v   neděli  4.  září 
odpoledne.) 

[Ženich  z  Přelouče.  Ves.  ve  3  jedn.  od  Moliěra.  Zčeštil  J.O. 
Ponejprv.  —  Na  to :  Po  půl  noci.  Fraška  o  1  jedn.  od  Lockroy 
a  Aniceta  Bourgeois.  Z  francouzského  přel.  P.  VI.  St.  Ve  prospěch 
pana  Jana  Kašky.] 

xLdy  se  z  kusu  napsaného  i  pro  činoherce  i  určité 
osoby  baletní  najednou  balet  vynechá  zcela,  vypadá  kus 
ovšem  pak  zcela  jinak,  někdy  dosti  divně.  Podobně  se 
dělo  také  Moliérovu  „Ženichu  z  Přelouče",  při  němž  jsme 
se  obdivovah  jen  tomu,  že  vzdělavatel  tri  akty  nechal. 
Mohly  se  zcela  odůvodněně  alespoň  na  dva  scvrknout. 
Je  to  fraška,  při  níž  by  slovo  „zastaralost"  bylo  na  svém 
místě,  kdybychom  podobné  velenaivní  situace  nenalezli 
také  dnes  ještě  co  přídavek  k  divadelním  zábavám  nere- 
citativního  druhu.  Jednotlivosti  „Ženicha"  jsou  ostatně 
čistě  Moliérovské,  i  z  jiných  her  téhož  spisovatele  co 
charakteristika  známé.  Jen  živá  hra  může  tu  působit  a 
pánové  Kaška  (beneficiant)  i  Šamberk  učinili  nám  v  ohledu 
tom  zcela  zadost.  Mnohem  uspokojivěji  působila  následu- 
jící jednotlivá  hra  „Po  půl  noci",  jíž  jsme  se  již  několik- 
kráte  dovolávali.  Charge  pana  Kolára  („Tichý")  a  salonní 
hra  pana  Šamberka  („Plachý")  působily  tu  výtečně  do- 
hromady, Předce  však  bychom  byli  přáli,  aby  „Plachý" 
byl  dán  panu  Šimanovskému.  Ve  veselohrách  není  pro 
individuálnost  tohoto  herce  mnoho  úloh,  „Plachý"  by  se 
hodil  úplně. 

J.N. 

[Č.  245.  z  6.  září.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(N ovoméstské  divadlo  ue  středu   7.  záři.) 

[První  pohostinská  hra  baletní  společnosti  paua  Carlo  de 
Pasqualis.  1.  Ouvertura.  —  2.  La  CosmopoUtana,  tanči  si. 
Hélin.  —  3.  Ponejprv:  Poslední  trumf.  Ves.  v  1  jedn.  z  Wilhel- 
miho.  Zčeštil  Č.  Zelenka,  —  4.  Zamilovaný  rekrut.  Komicky 
balet  v  1  jedn.  od  C.  de  Pasqualis.  —  5.  Ouvertura.  —  6.  Tanec 
před  zrcadlem  z  balletu  „Stella",  tanci  si.  Hélin  a  Lukrezia.  — 
7.  Doktor  Žvanil,  aneb  Malé  panstvo.  (Kališ-Zbraslavsky.)  — 
7.  Streetspey  Highland  Fiing,  skotský  nár.  tanec,  provede  si. 
Hélin.] 

opolečnost  pana  Pasqualis  není  ani  četná,  aniž  chce 
snad  nároky  činiti  na  zvláštní  slávu.  Tolik  je  ale  jisto,  že 
přispívá  dosti  dobře  k  tomu,  aby  večer  byl  příjemněji  a 
pestřeji  tráven.  Celá  společnost  sestává  as  ze  čtyř  osob, 
z  nichž  je  patrně  slečna  Hélin  členem  nejlepším.  Příjemný 
zevnějšek,  elegantnost  pohybu,  obratnost  získaly  jí  brzy 
přízeň  obecenstva.  Z  předvedeného  byl  pražskému  obe- 
censtvu neznám  jen  „Tanec  před  zrcadlem",  při  němž 
jedna  tanečnice  reje  své  v  popředí  provádí,  jako  by  s  vlast- 
ním obrazem  svým  zrcadelním  tančila,  a  druhá  za  prů- 
hlednou oponkou  tančící  obraz  ten  znázorňuje.  Zde  je  se- 
studovanosti  tak  značné  potřebí,  že  se  o  nějaké  vloudilé, 
ale  nepatrné  nesvedenosti  ani  mluviti  nesmí.  Ještě  více 
ovšem  překvapuje,  provedeli  se  podobná  hra  více  než 
dvěma  osobami,  nebo  docela  sborem  celým,  což  se  může 
arci  díti  jen  tam,  kde  balet  zvláště  se  pěstuje.  Baletní  žert 
„Rekruta"  vyniká  sice  celkem  vybranou  fadessou,  některé 
jednotlivosti  však,  n.  př.  kouzelně  rychlé  přestrojení  baví 
předce.  —  K  baletům  bude  dáván  zase  repertoir  přídav- 
kový —  byli  bychom  se  věru  divili,  kdyby  „Doktor  Žva- 
nil" nebyl  se  hned  s  počátku  zase  objevil,  neboť  na  zka- 
menělých zvycích  nemá  se  ničeho  měnit!  Novinkou  byl 
Wi[l]helmiho    „Poslední   trumf",    veselohra    sice   dobra, 
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v  Praze  ale  předce  již  příliš  známá.  Proti  náhledu,  že  se 
má  vše  možné  na  české  jeviště  převést,  co  Je  vůbec  do- 
brého, nemůžeme  již  proto  ničeho  namítat,  že  jsme  ná- 
hledem tím  také  sami  úplně  opanováni ;  mělo  by  se  ale 
k  tomu  hleděti,  aby  pro  počátky  českého  divadla  nebyly 
brány  hry,  kterými  se  obecenstvo,  dříve  večery  své  v  di- 
vadle německém  trávivší,  již  přesytilo.  Nebohý  „Sherida- 
ne"!  —  „Poslední  trumf"  žádá  výtečnou  souhru  a  dostalo  se 
mu  jí  také  až  skoro  po  konec,  který  se  divně  vléci  počal, 
jakoby  někdo  z  hrajících  mluvil  něco  zcela  jiného,  než 
co  byl  Wilhelmi  napsal.  Také  podrobnou  charakteristiku 
žádá  kus  ten,  tou  vynikla  hlavně^  paní  Pešková.  Rovněž 
šťastně  zakládal  úlohu  svou  pan  Samberk,  v  průběhu  hry 
opustila  ho  ale  konsekvence.  Ostatní  přispívali  dle  svého 
spůsobu,  a  podotýkáme  jen,  že  pana  Grunda  svádějí  velké 
prostory  divadelní  k  nepotřebně  mocnému  rozvinu  hlasu. 

J.N. 

[Č.  248.  z  10.  září.  Feuill. 
Literatura  a  umění.l 
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(Novoměstské  divadlo  v  neděli  11.  záři 
odpoledne.) 

[Hadrník  pařížský.  Dníma  v  5.  jedn.  s  předehrou  Zločin 
na  nábřeží  slavkovském.  (Pyat-Zbraslavsky.)  —  Ve  prospěch 
pana  Hyaka  Musila.] 

ťyatova  „Hadrníka  pařížského"  nazval  kdosi  dobrým 
prostředkem  agitačním.  Jisto  jest,  že  divadelním  efektem, 
zvlášť  jeli  spojen  se  závažnou  myšlénkou,  s  větami  tilu- 
boké  pravdy  obsahujícími,  možno  na  lid  právě  ve  smyslu 
socialistickém  nejvíce  působiti;  avšak  než  se  taková  hra 
z  Paříže  až  k  nám  dostane,  stalo  se  již  z  dvacíti  tableaux 
pět  aktů  moudře  vypočtených  a  všechna  „zbytečná"  reflexe 
zahynula  pod  rychle  otravující  tužkou  celé  řady  regis- 
seurův.  Pak  ovšem  zbude  jen  efekt  čistě  dramatický,  z  ně- 
hož nechť  sobě  lid  vybere,  co  chce,  třeba  jen  lechtot  a 
dráždění  strašné  historie.  Dle  toho  a  při  závratně  rychlé 
změně  situací  nemůže  také  herec  mnoho  z  úloh  udělati, 
leda  by  šťastně  udeřil  na  všeobecnější  velký  ton,  jakýmž 
Jiří  Kolár  někdy  tak  skvěle  zavládl.  K  tomu  patří  však 
i  síla  vhodného  orgánu,  jehož  nedostatek  nemůžem  panu 
Chramostovi,  na  něhož  „Hadrník"  nyní  přešel,  na  vinu 
v\^kládat.  Dle  svého  přispůsobíl  sobě  i  provedl  pan  Chra- 
mosta  úlohu  dosti  efektně  a  v  okamžicích  lehčího  humoru 
byl  zcela  šťastný.  Rovněž  svědomitě  naložili  s  úlohami 
svými  také  ostatní,  z  nichž  ovšem  jen  pan  Polák,  paní 
Hynková,  slečny  Libická  i  Malá  měli  poněkud  jen  více 
příležitosti  ku  hře.  Souhra  byla  velmi  dobrá  a  rozehřála 
hojné  obecenstvo  častěji. 

J.N. 

[Č.  251.  z  13.  září.  Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Novoměstské   divadlo    v   pondělí   12.  září.) 
[Jiříkovo  vidéní.  (Tyl.)  Pohostinská  hra  slečny  Letnické.] 

K  vůli  zkušební  hře  slečny  Letnické,  která  se  osiře- 
lého oboru  lokálních  zpěvaček  ujmouti  má,  dáváno  „Jiří- 
kovo vidění".  Musíme  ovšem  slečnu  Letnickou  naznačiti  co 
akvisici  pro  nás  nyní  nevyhnutelnou.  Vzdor  patrnému  jaké- 
mus sevření,  vyplývajícímu  z  prvního  vystoupení  před 
velkoměstským  obecenstvem,  rozvinula  předce  přirozenou 
a  příjemnou  hru,  která  snad  později  i  zvýšené  svěžesti 
nabude.  Také  snaha  po  charakteristice  prokmitala  leckde 
dosti  šťastně.  Ve  zpěvu  a  zvláště  v  přednášení  kupletů 
(zpívala  také  dávno  neslyšený  kuplet  Tylův)  jeví  patrnou 
routinu,  hlas  její  je  zvučný  a  zvláště  ve  výšce  silný. 
O  ostatních  spoluúčínkujících  v  „Jiříkovu  vidění"  mlu- 
veno již  častěji,  k  novým  poznámkám  nezavdal  nikdo 
příčiny. 

J.N. 

[Č.  252.  ze  14.  září.  ř^euill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(N ovoméstské  divadlo  ve  středu   14.  záři.) 

[Sirotek  lowoodský.  Činohra  ve  2  odděleních  a  4  jednátiích 
s  volným  použitím  románu  Currery-Bellové  od  Birch-Pfeiffrové, 
pro  české  divadlo  přeložena  od  J.  V.  Lomnického.] 

„ J  ane  Eyre"  —  jaké  to  kouzlo  pro  mladou  herečku ! 
Hloubka  povahy  vábí  a  svádí,  že  mladost  v  důvěře  v  ne- 
vyvážitelnost  svého  talentu  směle  přistupuje,  kdežto  pak 
zase  kritika  absolutně  všechny  „birchpfeifferiady"  zatra- 
cující odpuzuje  od  úlohy  té  sílu  již  routinovanou,  ač  by 
tato  „Jane  Eyreovy"  třeba  ochotně  se  smocnila  na  osvěd- 
čení dosaženého  již  uměleckého  stupně.  Birchpfeifferová 
nesetřela  velikost  povah,  jakou  vjTiiká  „Jane  Eyre"  i  „Ro- 
chester"  v  románu  Currery  Belly;  hluboce  zasahující 
a  šíře  se  prostírající  charakteristika,  dobrému  románu 
vlastní,  přešla  i  na  jeviště  sdramatisována,  a  více  se  zde 
musí  působit  ostrým  vyznačením  myšlénky  než  přibrá- 
ním zevnějších  pomůcek.  Při  „Jane  Ejtc"  činí  k  tomu 
i  náhlý  postup  povahy  značnou  obtíž.  V  předehře  vidíme  ji 
ještě  co  ohnivé,  činěnými  překážkami  tím  rychleji  duševně 
se  rozvinující  dítě,  které  veškerý  resultát  časně  zrajícího 
přemýšlení  i  cítění  vychrlí  divoce  v  zakončení  jediné  scény. 
Akt  na  to  pošine  nás  již  o  celých  osm  let  dále  a  spatřu- 
jeme již  povahu  hladkou,  ustálenou,  nezvratnou.  Naproti 
ní  stojí  povaha  Rochestrova,  rovněž  pevná  i  uzavřená,  jen 
že  mužsky  příkřejší.  Jakmile  se  oba  sejdou,  musí  duševní 
váha  jejich  v  dialogu  býti  ostře  vyznačena,  a  zde  platí 
především  životní  zkušenost,  že  zevnitřní  chladnost  zra- 
lých a  vzdělaných  povah  nejeví  se  v  řeči  monotónně,  nýbrž 
právě  lehkým  ciselováním,  myšlénku  co  nejostřeji  vy- 
značujícím. Monotonie  jakás  to  ale  byla,  kterou  bychom 
představení  „Sirotka  lowoodského"  rozhodně  vytknuli. 
V  ostatním  nemůžeme  ani  říci,  že  by  „Jane  Eyre"  nepa- 
třila u  nás  slečně  Malé,  nebo  že  by  se  měl  „Rochester" 
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někým  jiným  než  panem  Šimanovským  obsaditi.  Jednot- 
livá šťastná  místa  svědčila  i  v  samých  scénách  klidněišího 
zápasu  o  tom,  že  základ  oběma  úlohám  daný  nebyl  cel- 
kem nepravý  a  že  s  jedné  strany  vadí  jen  posavadní  ně- 
jaký nedostatek  routiny,  s  druhé  neouplné  poněkud  pro- 
myšlení, především  ale  nedostatek  liravě  a  přede  ostře 
vyznačující  mluvy  salonní,  na  kterou  ani  „příkiý  Roche- 
ster"  již  proto  zapomenout  nemůže,  že  mu  musí  být  tak- 
řka přirozená.  Slečně  Malé  musí  se  přiznat,  že  myslí  a 
ostře  myslí,  že  její  hra  vždy  čelí  ku  charakteristice ;  kde 
pak  pathos  úlohy  slečnu  podporuje,  tam  nám  předvedla 
již  výtvory  rozkošné.  Kde  však  pathos  ustupuje  chladněj- 
šímu dialogu,  při  němž  třeba  jednotlivěji  působit,  nedo- 
stává se  ještě  klidu,  podrobná  rozdílnost  myšlének  tlačí 
příhš  rychle  ku  předu,  čemuž  se  pak  mimovolně  jistým 
monotonnějšíra  přednesem  odpomáhá.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  kdekoli  mocnější  vlny  citu  nebo  děje  přibrání 
zevnějších  pom.ůcek  dovohly,  docíhla  naše  „Jane  Eyre" 
i  náš  „Rochester"  výsledku  zase  velmi  uspokojivého.  Mohli 
jsme  se  jako  v  jiných  referátech  obmezit  na  zaznamenání 
výsledku  toho  uspokojivého,  neškodí  ale  těm,  kteří  se 
opravdu  snaží  po  výši  umění,  poukázati  někdy  ku  pře- 
kážce, kterou  ještě  odstraniti  musí.  „Pravý  umělec  uznává 
ve  výroku  takovém  potvrzení  toho  co  myslil,  vyslovení 
toho,  co  jen  cítil,  a  jen  samohbý  routiniér  poMádá  vše  za 
zbytečné,"  praví  Rotscher.  Budeli  pan Šimanovský  jen  dva- 
neb  třikráte  hrát  v  kratších  po  sobě  lhůtách  „Rochestra", 
bude  zajisté  s  úlohou  tou  stát  na  výši  svého  „Hamleta", 
„Macbetha",  atd.  Podobných  skvělých  pokroků  jsme  u  něho 
již  více  bohudíky  zaznamenali.  „Mistress  Rsedová"  byla 
v  rukou  slečny  Lipšo\^',  čímž  je  již  \'y'sloveno,  že  se  do- 
stalo úloze  té  provedení  vpravdě  uměleckého.  „Georginu" 
hrála  slečna  Libická,  „Harleighovou"  paní  Hynková  ve 
prospěch  celku.  I  jiné  úlohy  byly  dobře  obsazeny  a  došly 
platnosti.  Nepatrné  úlohy  obsadit  prvějšími  silami  jest  sice 
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ve  prospčch  večera  jednoho,  sotvy  ale  ve  prospěch  ve- 
čerů ostatních.  Obecenstvo,  četněji  shromážděné,  bavilo  se 
dobře.  Zaslechh  jsme  ale  předce  traditionelní  výrok  o  tom, 
že  kusy  pani  Birchpfeifferové  neměly  by  se  dávat.  My 
jsme  náhledu  opačného,  již  k  vůli  pestrosti  repertoirni  má 
a  musí  se  k  nim  čas  od  času  sálmout.  Většina  žalujících 
nežalovala  by,  kdyby  nečtla  na  divadelní  ceduli  aesthe- 
tikou  proskribované  jméno  spisovatelčino.  Neobětujeli  se 
ostatně  pohostinským  hrám  příliš  nmoho,  jest  repertoir 
náš  zajisté  dobrý  —  ale  starý !  Hercům  by  bylo  as  málo 
práce  přidáno,  kdyby  se  substituovala  místo  hry  dávno 
nedávané  hra  zcela  nová,  režie  ale  měla  by  ovšem  větší 
práci. 

J.N. 

[Č.  254.  ze  16.  záři.  Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Novoměstské  divadlo  v  sobotu  17.  září.) 

[Na  mizině,  aneb:  Vezdejší  chleb  dejž  nám  Pane!  Charak- 
terní obraz  se  zpěvy  ve  3  jednáních  od  A.  Berly,  volně  vzdělal 
V.  Benýšek.  Hudba  od  Suppé.  Ponejprv.  Ve  prospěch  pana 
Jos.  Krtina.] 

DIVADLO 

JN  eznáme  kontrakty  našich  herců,  myslíme  však,  že 
benefice  jejich  nedodává  jim  absolutního  práva,  aby  reper- 
toir  kazili,  a  že  tu  musí  být  jakéhos  vyššího  rozumu,  který 
rozhoduje  tam,  kde  jiní  nedostačují.  K  čemu  nám  má  býti 
ta  pitomost  vídeňských  novějších  frašek  při  budování  vy- 
braného českého  repertoiru?  Ci  nemá  u  nás  nikdo  ponětí 
o  tom,  že  se  nesmí  na  budoucnosti  našeho  divadla  ani  jedi- 
ným večerem  prohřešit?  Berla  je  nyní  úplně  repraesen- 
tantem  literárního  bankrotárství,  jaké  Vídeň  ovládá.  O  ži- 
votní síle,  o  myšlénce  nemají  ti  lidé  ani  ponětí,  myšlen- 
kovou prázdnotu  svou  zakrývají  po  jezovitsku  pláštíkem 
morálky,  ale  morálky  tak  hluché,  fádní,  obmezené,  že  by 
člověk  bystřejšího  ducha  v  jejich  společnosti  sobě  věru 
všechnu  mravnost  zprotivil.  Každé  slovo  jejich  zní  tak 
hluše,  že  se  tě  okamžitě  dotknou  nepříjemné  příznaky  lže. 
Užívají  mravnosti  co  hlavního  efektu  divadelního  a  zachá- 
zejí sní  zákeřnicky  laskavě  —  sitvenia  —  jako  hospodyně 
se  svými  drahými  v  krmníku ;  jen  že  místo  vydatné  a  syté 
stravy  podává  se  jí  ti'Ochu  cukrové  vody.  Ta  sladká  vy- 
Ihanost  věru  se  protiví ! 

Snad  abychom  poznali  vzor  zbytečnosti  dramatické, 
předveden  nám  jest  Berlův  „Vezdejší  chléb"  čili  „Na  mi- 
zině". Je  to  dramatisovaná  povídka  z  čítanky  pro  děti. 
Bohatý  baron  Skalský  vidí,  že  jeho  děti  mrhají  peníze. 
Aby  sobě  i  jim  jmění  zachránil,  sděluje  jim,  že  je  „na  mi- 
zině" a  že  každý  musí  sobě  od  nynějška   „vezdejšího 
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chleba''  vydělat  sám.  Ti  lidé  jsou  ale  příliš  hodni,  než  aby 
jen  zabručeli  a  počnou  ochotně  pracovat ;  pouze  starý  strýc 
„baron  Tadyáš"  se  trochu  vzpouzí,  nemá  to  ale  váhy,  proto- 
že je  trochu  obmezeného  ducha  ten  pan  baron  Tadyáš  a  pro- 
tože konečně  předce  také  pracuje,  jen  co  byl  dostal  jednou 
pořádný  hlad.  A  na  to  sdělí  jim  zase  pan  baron  Skalský, 
že  vlastně  nejsou  na  mizině,  čímž  se  komedie  ukončí  — 
„bez  efektu",  jak  praví  pan  baron  Tadyáš  sám.  Tento 
„Tadyáš"  je  ostatně  jedinou  relativní  možností  pro  udržení 
se  Berlová  kusu.  Na  okně  okreslen  z  Birchpfeifferové 
„Amadaea",  s  nímž  má  i  co  do  jména  jakous  harmonii  vo- 
kální a  konsonantní,  žebrá  co  politování  hodná  šablona 
u  herce,  nechceli  se  ho  ujmout  a  učinit  z  něho  člověka. 
Rozličné  situace  dovolují,  aby  dobrý  herec  lílohu  sterými 
podrobnostmi  ze  svého  obmyslil,  a  pak  teprve  žije  „Tadyáš" 
a  s  ním  celý  kus.  Ostatní  povahy  jsou  souchotinářské  ša- 
blony a  běhá  to  po  jevišti  jako  ochočení  staří  králíci,  jež 
potřebí  jen  za  uši  zachytit,  —  v  těle  by  se  přetrhli.  Situace 
jsou  as  tak  novy  jako  po  desáté  obrácený  kabát ;  —  vidno, 
že  užíváme  v  dnešním  svém  referátu  výrazů  nám  takto 
méně  běžných,  podobné  „obohacování"  repertoiru  nemů- 
žem  ale  jinak  vyznačit  dobře.  Ti  kdožby  stálou  chválou  a 
vedeni  širokým  pravidlem  „proto  že  je  to  české"  našemu 
divadlu  právě  as  tak  posloužili,  jako  opice  mláďatům  svým 
objímáním,  řeknou  opět,  že  nemáme  na  „novinku"  klást 
měřítko  tak  přísné.  My  zase  z  chybného  možná  stanoviska 
svého  vidíme  vždy  raději  starý  kus  dobrý  než  nový  roz- 
hodné špatný,  při  němž  škoda  překladu,  zkoušek,  herců 
i  obecenstva. 

Při  vjToku  „škoda  překladu"  myslíme  ovšem  dobrého 
překladu.  „Na  mizině"  je  přeloženo  od  nějakého  pana 
Benýška.  Kdo  překládá  německé  přísloví  počesku  „čemu 
se  už  Honzíček  nenaučil,  Honza  se  víc  nenaučí",  kdo 
překládá  „sazba  přírody"  a  „udělejme  spolu  několik 
chodů  na  rapír",  —  nemůže  být  vůbec  před  žádný  soud 
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pohnán.  Překládat  může  kdo  chce,  „veto"  ale  musí  vy- 
slovit ten,  kdož  rozhoduje  o  připuštění  kusu  na  jeviště. 
U  našeho  divadla  je  as  nesmírně  mnoho  práce,  že  nemá 
nikdo  času  na  opravu  protivných  překladů  starších,  ba  ani 
nových  ! 

Hra  byla  velmi  utěšená.  Pravým  úkazem  bylSamberkův 
„Tadyáš"  pro  nás  a  úloha  ta  musila  se  tedy  dle  výše  na- 
značeného stát  vlastním  středem  celého  kusu.  Pan  Šam- 
berk  vystoupil  sama  ze  sebe,  routina  i  humor  byly  tento- 
kráte pouhou  pomůckou,  čímž  ovšem  vždy  býti  mají, 
a  hlavní  věcí  stala  se  přísná  chai'akteristika,  základní  roz- 
vin z  promyšleného  jádra.  Myslíme,  že  samému  panu 
Šamberkovi  musil  učiniti  „Tadyáš"  více  zadost  než  půl 
kopy  jiných  úloh,  při  nichž  již  pozlacený  a  uhlazený  ze- 
vnějšek nějaký  aplaus  spůsobil.  Naproti  těmto  budem  se 
vždy  jen  pasivně  chovat,  tím  pasivněji  naproti  routině 
sebe  uhlazenější  nebo  naturalismu  sebe  brillantnějšimu 
(ať  se  již  jeví  v  oboru  opravdovém  nebo  komickém),  čím 
ostřeji  jsme  poznali,  že  talent  hercův  stačí  mnohem  výš, 
ba  rozhodně  vysoko.  Předvčerejší  „entrée"  páně  Samber- 
kovo  náleželo  ku  klasickým  zjevům  našeho  jeviště  a  po- 
šinulo  nás  okamžitě  na  ono  stanovisko,  z  něhož  pak  na- 
pnutě sledujem  každé  slovo,  každý  pohyb  další.  Jakož 
spisovatel  sám  dobře  a  nejlíp  znává  tu  či  onu  vadu  spisu, 
do  kteréhož  skutečně  kus  ducha  svého  vložil,  takž  ví  i  herec 
vadu  svou  dobře  a  pan  Samberk  cítil  zajisté  sám,  kde  mu 
n.  př.  v  charakterisování  stáří  a  při  rychlejším  mluvení 
mladobujný  jeho  orgán  překážel.  Proto  také  —  ač  ne- 
fhceme  při  zkoušení  se  pražádných  mezí  klást  —  pouká- 

H  bychom  pana  Šamberka  vždy  spíše  ku  charakterům 
uosti^ým  než  k  chargím  á  la  „Tadyáš". 
■jen''í'  "^'vajíce  veskrz  dobrou  hru  jednotlivců  jakož  i  před- 

^yseVa  ^j.y  musíme  se  zde  zmíniti  o  panu  Seifertovi, 
ých  úložkách  svých  jeví  velmi  šťastnou  píli.  Pan 
'  v  starší  úloze  své  tentokráte  zcela  přirozený, 
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pan  Mošna  líbí  se  (vzdor  jakés  při  oboru  jeho  nepravé 
jednotvárnosti  v  ma.-ce)  vždy  stejně. 
Obecenstva  sešlo  se  hojně. 

J.  N. 

[Č.  257.  z  19.  záři. 
Feuilleton.] 


149 


(Novoméstske  divadlo  v  pondělí  19.,  v  úterý 
20.  a  ve  středu  21.  září.) 

[Don  Karlos,  infant  španělský.  (Schiller)  ]  —  [Pražský  fla- 
šinetář  a  jeho  rodina.  (Langer.)]  —  [Svatojanský  dvůr,  aneb 
Selka  a  palič.  (Mosenthal.)  Ve  prospěch   slečny   Otilie  Malé.] 

Konfusnost  kritiky  v  českém  divadle,  jaká  na  záhubu 
divadla  nyní  tak  pestře  tu  i  tam  bují,  učiní  kritiku  brzy 
velmi  zbytečnu,  alespoň  pro  herce  při  směšně  sobě  odpo- 
rujících výrocích  zhola  neplodnu.  K  požadavkům  velkého 
repertoiru  patří  ze  joiirnalistického  i  známost  velkého  re- 
pertoiru,  k  posuzování  routiny  i  hry  zralé  také  vlastní  rou- 
tina  a  zralost.  Kolísající  se  stanoviska  myslí  přistupujících 
k  věcem  nejstarším  s  radostným  pocitem  mladé  novosti 
jsou  pro  herce  bez  váhy,  pro  obecenstvo  pak  v  případném 
stavu  tom  dostačí  prosté  kronikářské  uvedení  toho,  co  se 
stalo.  V  ohledu  tom  jsme  dlužní  zaznamenání  tří  her :  „Don 
Carlos"  —  „Pražský  flašinetiář"  —  „Svatojanský  dvůr." 
Kdo  ví,  jak  hluše  někdy  ano  velmi  často  povznesený  pathos 
her  jako  „Carlos"  vypadne,  tomu  také  již  dostačí  po- 
známka, že  dobře  u  nás  sehraný  kus  ten  trpěl  tentokráte 
mdlobou.  Jen  dvě  as  úlohy  došly  přirozeného  výrazu, 
naproti  ostatním  vyjímala  se  „Filipova"  (p.  Kolár)  krev- 
natá  náruživost  již  skoro  až  příliš  náruživá.  K  vůli  krás- 
ným momentům  v  prvních  dvou  aktech  přáli  bychom,  aby 
pan  Šamberk  „Dona  Carla"  sobě  ještě  na  novo  jednou 
osvojil ;  bylť  tentokráte  na  nejlepší  cestě  k  tomu,  že  by 
postava  ta  setřela  se  sebe  vůbec  všechen  ráz  pouze  rheto- 
rický  a  vstoupila  ve  sféru  plného  života.  „Svatojanský 
dvůr"  dáván  k  benefici  slečny  Malé  a  tato  hrála  „Annu." 
Bezprostřednosti,  jaké  úloha  ta  vyžaduje,  nebyl  tu  ovšem 
dostatek,  což  jsme  hlavně  pozorovali  při  vypravování  o  po- 
žáru, v  jehož  vrcholení  jsme  viděli  více  dobrého  studium 
než  vnitřního  záchvatu ;  avšak  jednoduchá  noblessa,  jaká 
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slečnu  Malou  ve  všech  úlohách  vyznačuje,  svítězila  i  zde 
a  učinila  z  „Anny"  postavu  příjemným  dechem  ovanutou. 

J.N. 

[Č.  262.  z  24.  září.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské   divadlo  v  sobotu  1.  října.) 

[Richard  Sheridan.  Veselohra  ve  3  jednáních  od  Aylica 
Langléa.  Přeložil  Josef  Fric.  Ponejprv.] 

DIVADLO 

Je  tomu  skoro  již  dvě  léta,  co  časopisy  psaly  o  Lang- 
léovu  „Un  homrae  de  rien",  a  více  než  rok,  co  zaslal  Josef 
Fric  spracování  téhož  kusu  pod  názvem  „Richard  She- 
ridan" do  Prahy.  Od  té  doby  stál  „Sheridan"  na  reper- 
toiru  mezi  „připravenými  kusy",  na  jejichž  přípravu  nikdo 
nemyslí ;  žádali  jsme  ho  stokráte  a  po  době  víc  než  bureau- 
kraticky  dlouhé  konečně  se  nám  ho  dostalo.  Výsledek  byl 
dobrý,  obecenstvo  velmi  spokojeno,  repertoir  nabyl  hru, 
která  spíš  než  kterýkoli  „hadrník  pařížský"  má  právo  na 
opakování. 

Moderní  francouzští  spisovatelé  veseloher  pracují  vesměs 
na  vybraný  efekt,  jeden  na  psychologický,  druhý  na  čistě 
divadelní,  a  k  poslednějšímu  hledí  rozhodně  „Un  homme 
de  rien".  Z  přednějších  francouzských  spisovatelů  není 
jediného,  který  by  nepodkládal  kusům  svým  závažnou  ně- 
jakou myšlénku  sociální.  Langlé  sáhl  za  průliv  La  Manche 
a  vylíčil  kus  sociálních  neduhů  anglických,  z  nichž  ovšem 
čásť  opakuje  se  i  jinde,  třeba  také  u  nás.  Vytknul  sobě  vy- 
líčiti zápas  mezi  silou  předsudků  a  silou  mladých  ideí, 
mezi  privilegovaností  v  kolébku  již  vloženou  a  nahostí 
kolébky  chudé,  mezi  urozeností  bez  genia  a  geniem  bez 
urozenosti.  Hodnosti,  čestné  úřady,  veřejné  působení  je 
v  Anglii  předkem  již  zadáno  v  ruce  prvorozených  synů 
šlechtických,  s  nimiž  musí  povolanci  z  lidu,  „mužové  z  ni- 
čeho", o  působiště  své  teprv  zápasiti.  Dva  ty  extrémy  vy- 
líčil Langlé  v  biilldockém  Spencerovi  a  mladě  nadšeném 
Sheridanu,  a  pro  naznačenou  myšlénku  základní  hodí  se 
také  spíše  původní  titul  francouzský  než  náš  název  český. 
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Sheridan,  básník  a  státník,  opouští  právě  teprv  školy 
oxťordské,  bohat  vědomostmi  a  ideály,  chůd  nadějí.  Jeho 
divadelní  kusy  nechtějí  hrát,  jeho  články  nechtějí  tisknout, 
vidíme  genia  beze  všech  prostředků  hmotných,  člověka 
s  ničím.  Sheridan  je  Irčan,  Zuzana,  od  níž  mu  první  jiskra 
životní  naděje  zasvitne,  je  jeho  krajanka,  Paddy,  jímž  sobě 
získá  přívržence  v  lidu,  je  „irský  flamendr"  ;  Langlé  zvolil 
dobrým  taktem  právě  kčany,  aby  z  chudoby  právě  nejči- 
řejší nechal  vyrůst  vděčnost,  ženskou  cnost,  poctivé  na- 
dšení. Osobní  neohrožeností  upoutá  k  sobě  Sheridan  záhy 
pozornost  urozených  některých  osob,  činem  vybrané  che- 
valerie  i  pozornost  vévodkyně  z  Cardvellu ;  —  na  konec 
prvního  jednání  vidíme  ho  již  ve  vzduchu  a  na  půdě  té, 
na  které  jedině  může  zápas  počíti  i  provésti.  Brzy  počne 
se  mu  překážka  za  překážkou  hromadit.  Láska  vévod- 
kyně vdovy,  která  sním  chtěla  na  „lásku  panskou"  zahrát, 
mění  se  na  žárlivost  jizlivou.  Žárlivost  mužů  byl  již  dříve 
vzbudil  a  tato  repraesentuje  se  lordem  Spencerem.  Lord 
Spencer  je  prototyp  oněch  povah  anglických,  jež  markýz 
Champrosé  líčí  slovy,  že  hrdí  na  urozenost  i  nevědomost 
svou  vše  loktem  na  zemi  srazí,  co  se  jim  do  cesty  postaví. 
Herec  pochybuje  základním  pojmutím,  líčí-li  Spencera  co 
duševně  blbého  a  tělesně  zešlého.  Spencer  je  nevědomý 
nikoli  ale  blbý,  třeba  neohebný  nikoli  ale  zešlý.  —  Když 
se  překážky  na  Sheridana  shlukují,  byl  tento  již  nabyl  du- 
ševní jístotj^  a  životní  pevnosti. 

Poctivostí  svou  ujde  násti-ahám  ženským  i  nástrahám 
politickým,  stane  se  konečně  chotěm  milované  Zuzany 
i  členem  parlamentu  „z  ničeho  stal  se  člověkem^''.  Poslední 
překážku,  lorda  Spencera,  jehož  byl  Sheridan  při  dostihu, 
v  lásce  i  při  volbě  do  parlamentu  překonal,  skolí  komo- 
dore  Dunbar  v  souboji.  Tento  Dunbar,  poctivec,  jenž  ve 
vzduchu  naplněném  miasmy  korupce  byl  víru  v  důsledně 
poctivou  snahu  ztratil,  stojí  v  Langléově  kusu  jakoby  milník 
osudů  Sheridanových ;  když  pak  vidí,  že  Spencer  chce  soka 
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souboiem  odstranit,  předejde  Spencerovi.  Poctivost  musi 
se  drive  všestranně  naproti  hnilobě  sociální  osvědčit,  pak 
odstraní  činnost  z  překonaného  veřejného  mínění  povstalá 
již  sama  shnilý  trám !  Proto  nám  není  zde  ani  v  souboji 
padlý  člověk  co  neobyčejné  zakončení  veselohry  nápad- 
ným. Toť  stručný  myšlenkový  obsah  hry  „un  homme  de 
rien'*. 

Efekty  jsou  hojné,  situace  rychle  se  střídají.  Předce  však 
pohybují  se  povahy  v  mezích  psychologické  možnosti  a  při 
některých  sáhnuto  dosti  hluboko.  Jediná  Zuzana  zapáchá 
s  počátku  jakýms  ódmagnetismem  (což  Fric  mohl  po- 
někud zjinačit),  právě  proto  musí  při  postavě  té  herečka 
zavládnout  tonem  sensitivnějším,  než  jak  se  stalo.  České 
spracování  je  velmi  plynné,  jen  tu  a  tam  bychom  sobě  přáli 
výměnu  výrazů.  První  akt,  pokud  se  na  formu  původní 
pamatujem,  zůstal  netknut,  z  ostatních  tří  aktů  učinil  Fric 
akty  dva  a  mohl  ještě  leckde  zkracovat,  zvláště  v  aktu  po- 
sledním. Výsledek  hry  mohl  by  divadelní  správu  přivést 
ku  spasnému  přemýšlení.  Víme,  že  se  Fric  již  vícekráte 
nabídl  za  prostředníka  mezi  divadly  pařížskými  a  divadlem 
pražským,  posud  mu  neučinén  však  odtud  návrh  pra- 
žádný. 

Co  se  týče  zmíněného  škrtání  v  aktu  posledním,  nebylo 
by  se  snad  objevilo  tak  nutným,  kdyby  některým  jednot- 
livcem nebyla  vládla  hvězda  mlhavější.  V  celku  však  mu- 
síme souhru  a  práci  režijní,  jakož  i  hru  jednothvou  velmi 
pochvalně  vytknouti.  „Sheridan"  stal  se  v  rukou  pana 
Samberka  skutečně  postavou  myslící  a  ušlechtilou ;  nemů- 
žeme také  ničeho  sobě  při  ní  přáti  jinak,  leda  snad  v  dia- 
logu s  „Goldenem"  poněkud  význačnější  ostrost.  Jemu  po 
bok  postavil  se  pan  Grund  s  episodní  figurou  „Paddyho'*, 
kterouž  prodchnul  takovou  svěžestí  a  přirozeností,  že 
možno  mluvit  zde  o  typu  ryzém.  Představovateli  lorda 
Spencera  vytknuli  jsme  již  nahoře  vadu  základního  po- 
jmutí ;  chargi,  jakou  nám  podal,  musíme  ovšem  o  sobě  na- 
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zváti  dobrou.  Paní  Pešková  vynikla  liiavně  v  aktu  posled- 
ním, v  aktu  druhém  vadila  měkkost  tonu.  Paní  Hynková, 
slečna  Malá,  pan  Polák  sehráli  úlohy  své  routinovaně  ano 
posléz  jmenovaný  místy  nás  překvapil  i  netušenou  u  něho 
lehkosti. 

Návštěva  byla  dosti  cetna. 

J.N. 

[Č.  270.  z  3.  října, 
Feuilleton.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli   9.  října 
odpoledne.) 

[Řemeslnická  merenda.  Kom.  obr.  v  1  jedn.  od  Angelyho.  — 
Před  tím:  Dlvotvorný  klobouk.  (V.  Klicpera.)] 

X  o  pěkném  v  celku  témdni,  jemuž  „Journalisté"  dali 
zakončení  málo  vítané,  přišlo  včera  zase  improvisované 
odpůldne.  S  podobnou  improvisací,  kdy  hraje  pan  Kolár 
„Goliáše"  v  Divotvorném  klobouku  i  „Kluka"  v  Řemesl- 
nické merendě,  mužem  býti  ovšem  spokojeni ;  jsouť  obě 
úlohy  umělcem  tím  tak  exaktně  promyšleny,  že  obecenstvo 
uspokojeně  opustí  divadlo.  Avšak  zůstane  každé  nedo- 
držení repertoiru  předce  chybou  vždy  citelnou,  a  možno, 
že  naskytne  se  chyb  takých  víc,  jakmile  by  na  př.  pan 
Šamberk,  ochuravěv  třeba  na  nedlouhý  čas,  jeviště  stra- 
niti se  musil.  Obávali  jsme  se  toho  již  při  „Journalistech" 
a  když  regisseur  vystoupil,  aby  páně  Šamberkovu  indis- 
posici  omluvil,  rozpomenuli  jsme  se  mimovolně,  co  by  se 
asi  hrálo  a  jaké  by  nesnáze  divadelní  správě  nastaly, 
kdyby  pan  Šamberk  v  každé  hře  značnou  úlohou  obmy- 
šlený opravdově  měl  ochuravět.  Přílišným  využíváním  síly 
neprospívá  se  jednotlivci  a  celek  může  nejcitlivější  ránu 
obdržet.  Na  štěstí  mohl  pan  Šamberk  již  včera  odpůldne 
zase  činně  a  svěže  vystoupiti.  Také  ostatní  spoluúčinkující 
působili  chutě  a  jmenujeme  tu  zvláště  pana  Simanovského, 
Grunda,  Kašku  a  Kyselu.  Mezi  prvním  a  druhým  kusem 
tančily  slečny  Henzova  a  Svobodova  známá  již  sóla. 
Návštěva  byla  velmi  slušná.  — 

[Č.  277.  z  10.  října. 

Literatura  a  umění. 
Anonymně.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve   čtvrtek  13.  října.) 

[Doktora  Fausta  domácí  čepička,  aneb  Loupežnická  krčma 
v  lese.  Fraška  se  zpěvy  ve  4  jedn.  od  Bedřicha  Hoppa,  pro 
české  div.  vzdělaná  od  Karla  Dubínského.  Ve  prospěch  p.  Jos. 
Kysely.] 

„Doktora  Fausta  domácí  čepička"  ve  prospěch  pana 
Kysely  docílila  dosti  plný  dům.  Máme-li  ale  o  provedení 
úsudek  svůj  v\'sloviti,  jsme  v  značných  rozpacích.  Podobná 
rozviklanost  a  rozervanost  může  sice  na  diletantském  di- 
vadle obecenstvu  třeba  ku  zv^ýšené  ještě  zábavě  sloužit, 
na  divadle  však,  v  něž  skládáme  naděje  velké,  jež  je 
mladé  a  každým  krokem  svým  musí  zjevit  upřímnou 
snahu  po  pokroku,  naplňuje  nás  obavou  opravdovou.  Za 
saisony  letní  byli  jsme  těšeni  sliby  o  „náramných"  pří- 
pravách na  zimu  a  zamlčeli  jsme  se  proto ;  nyní  mlčíme 
principielně  zas  dále,  ač  těch  náramných  příprav  nevi- 
díme ovoce  a  ač  školáckost  některých  operních  a  činoher- 
ních večerů  svědčí  o  smutné  nedbalosti.  Mlčení  naše  čelí 
ovšem  jen  k  tomu,  aby  se  neřeklo,  že  obecenstvu  bérem 
chuť  k  návštěvě;  avšak  divadlo  sobě  posavadní  cestou 
opatří  samo  již  dosd  nechuti.  —  K  zábavě  přičinily  se 
předevčírem  tři  faktory:  za  prvé  špatná  čeština  herců, 
kteráž  rozkošně  na  parvisty  po  galeriích  roztroušené  pů- 
sobí, za  druhé  pan  Mošna,  který  rozvinoval  hru  skutečně 
svěží,  a  za  třetí  jistá  malá  chybička  tisková.  Divadelní  ce- 
dule oznamovala  totiž  čtyry  akty  místo  tří  a  většina  obe- 
censtva zůstala  po  třetím  aktu  klidně  sedět.  Nikdo  ne- 
přišel, aby  chybu  omluvil. 

J.  N. 

[Č.  '282.  z  15.  října.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli   16.  října 
odpoledne.) 

[Život  ve  snách.  Velká  fantast,  hra  se  zpěvy,  tanci  a  gymnast, 
produkcemi  ve  3  jedn.  a  8  obrazícb.  Ponejprv.  První  pohost. 
hra  amerických  umělců  pánů  Harry  Walkera  a  Mr.  Neumanna 
z  cirque  Napoleon  v  Paříži.] 


DIVADLO 


Kdy: 


Tz  jsme  čtli  na  repertoiru  ^Život  ve  snách",  byli 
jsme  skutečně  ve  snách.  Co  to  asi  bude  ? !  —  Včera  odpůl- 
dne  Jsme  se  probudili  ku  skutečnosti.  Nový  „život"  je 
starého  „života"  nedochůdný  syn,  slabší  odlesk,  co  do 
textu  prázdnější,  co  do  tanců  chudší  a  do  dekorací  jen 
málo  uspokojivý.  Nevíme  skutečně,  k  čemu  pan  ředitel  dal 
tu  „velkou  fantastickou  hru  se  zpěvy,  tanci  a  gymnastický- 
mi produkcemi"  s  velkým  nákladem  upravit.  Jsme  zajisté 
za  každé  obohacení  dekorativní  části  velmi  povděčni,  a 
chtěl-li  nám  pan  Liegert  k  velkému  jednomu  baletu  pomoci, 
uznáme  i  dobrou  vůli  tu,  ač  nevíme,  co  konečně  s  jedním 
baletem  tím  na  našem  divadle,  jehož  obmezené  prostory 
dalšímu  rozvoji  velkého  baletu  zcela  překážejí.  Když  ale 
ani  k  poslednějšímu  nehledíme,  myslíme  zas,  že  by  byl 
balet  mohl  se  obmezit  na  mi mické  scény  a  tance,  a  že  je-li 
text  zde  zbytečností,  jsou  gymnastické  produkce  již  holým 
nesmyslem.  Jak  povídáme,  jsme  vděční,  ale  jen  za  dobrou 
vůli.  —  Text  je  prvního  fádního  extraktu  z  „Pied  de  mou- 
ton"  perifrase  ještě  řádnější  a  suší.  Když  se  tu  ve  scéně 
nemluví,  má  herec  právě  tak  velkou  radost  jako  obecen- 
stvo. —  Tance  jsou  celkem  napodobeny  známým  sboro- 
vým i  sólovým  z  „Kouzelné  nožky".  Musíme  uznat  píli 
našich  baletních  členů,  sbor  prospívá  rozumným  návodem 
slečny  Kneislov;^'  vůčihledně  a  primaballerina  naše,  slečna 
Hentzova,  spokojuje  nás  vždy  úplně.  Mladší  slečny  Svo- 
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bodová  a  Rehvvaldova  vyplňují  vedlejší  svá  místa  rovněž 
uspokojivě,  a  zvláště  na  první  pozorujem  pokrok  i  chuť 
k  umění.  Malý  Feigert  repraesentuje  samojediný  balet 
mužský,  je  čilý  a  hbitý,  nemůže  ale  při  svém  mládí  předce 
ještě  podávat  plnou  charakteristiku,  tím  méně  smí  se  od 
něho  žádati,  aby  v  groteskním  tanci  napodobil  na  př.  Espi- 
nosu  nebo  snad  docela  ho  persifloval.  Proto  také  mohl 
tanec  „okouzlených  květin"  a  mimická  scéna  „Chycený 
lovec"  právě  tak  dobře  vybočit  z  pouhého  napodobení, 
jakž  se  značným  štěstím  učiněno  při  „kankánu".  —  Z  de- 
korativní části  vyrovnává  se  jen  „rubínový  palác"  svému 
francouzskému  vzoru;  je  pěkně,  ano  brilantně  upraven, 
lehce  a  efektně  malován.  „Kouzelná  zahrada"  s  vodotrys- 
kem by  snad  ještě  byla  získala  při  osvětlení  vhodnějším. 
Nákladu  na  nevděčnou  reprisu  „Života  ve  snách"  sku- 
tečně nešetřeno,  myslíme  ale,  že  peníze  jsou  zde  většinou 
přede  jen  vyhozeny,  a  nemůžem  sobě  náklad  ten  srovnat 
s  pověstí,  že  některé  nové  hry,  na  př.  „Mládí  Ludvíka  XIV." 
proto  se  nemohou  dávat,  že  by  bylo  několik  nových  ko- 
stumů  potřebí.  Řádné  vyšperkování  „Orfea  v  podsvětí" 
nebo  „Snu  svatojanské  noci"  bylo  by  zajisté  vděčnější  pro 
budoucnost,  hledámeť  v  myšlénkách  marně  po  kusech, 
k  nimž  by  se  na  př.  „rubínový  palác"  celistvě  hodil.  Ci 
myslí  snad  pan  ředitel,  že  se  bude  „Život  ve  snách"  často 
opakovat?  Možno,  —  ale  kdy?  Do  všedních  představení 
snad  nezasáhne,  doufáme  to,  jakož  doufáme,  že  letní  šlen- 
drián vzal  počátkem  zimy  již  za  své.  Zbyla  by  tedy  jen 
sváteční  a  nedělní  odpůldne,  a  tu  pochybujem,  že  by  při 
oklepaném  tom  kuse  jen  na  měsíc  obecenstvo  vystačilo. 
Obecenstvo  odpolední  je  hojné,  plní  značně  divadelní  kasu 
a  proto  máme  také  podstatné  právo,  abychom  pro  obecen- 
stvo to  žádali  alespoň  rozmanitost  zábavy,  když  již  ne  vzdě- 
lávání systematické.  Pravilo  se  nám,  že  nastane  řada  všed- 
ních odpoledních  představení.  Proč?  Pro  „Život  ve  snách" 
nebo  pro  pohostinsky  v  něm  vystupující  amerikánské  gy- 
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mnastiky  ?  Když  prohlížíme  řady  herecké,  nevidíme,  že  by 
se  divadlo  naše  mohlo  obejít  hned  bez  čtyř  hereckých  sil, 
leda  že  by  se  gymnastikům  obětoval  repertoir.  Také  jsme 
ničeho  neslyšeli  o  tom,  že  by  se  byly  na  čas  ten  najaly 
zvláštní  místnosti  pro  odpolední  zkoušky,  jakož  zase  s  druhé 
strany  ještě  nikdo  netvrdil,  že  by  bylo  zkoušek  u  nás  pn- 
liš  mnoho. 

Tím  jsme  ale  zavadili  o  hosty  gymnastiky.  Při  John- 
Blickových  cirkusových  kouscích  v  létě  chovali  jsme  se 
pasivně,  neboť  byl  prožluklý  „první  rok"  českého  divadla 
a  pak  se  nám  pravilo,  že  Novoměstské  divadlo  náleží  panu 
Liegertovi,  který  tam  může  dělat,  co  chce  —  jak  se  to  srov- 
návalo s  existencí  českého  divadla,  ovšem  nikdo  nechápal. 
Když  pak  mladý  Feigert  John-Blicka  napodobnil,  brali  jsme 
to  ještě  nadál  co  výběžky  „prvního  roku".  Nyní  ale  přestě- 
hoval se  „polichinelle"  také  do  prozatímního  divadla  — 
kteréž  dle  hořejší  definice  patří  tedy  snad  předce  českému 
národu  —  a  místo  „ohromných  příprav"  na  zimu,  na  něž 
bylo  po  celé  léto  času  až  nazbyt,  přišli  s  „polichinellem" 
také  ještě  gymnastikové  —  co  hosté  či  na  engagement  ?  — 
u  nás  je  velmi  mnoho  možno !  Nemůžem  gymnastikům  těm 
upnt,  že  ve  svém  vynikají,  a  jinde  než  v  divadle  bychom 
se  jim  také  opravdově  těšili,  —  v  divadle  ale  těšíme  se 
dle  takého  počátku  zimní  saisony  jen  na  to,  co  nám  as  ko- 
nec masopustu  přinese.  Obdivujem  svého  pana  intendanta. 

S  „polichinellem"  objevilo  se  ještě  něco  lehiílio  —  totiž 
německé  inserty  či  „zasláno"  v  německých  journalech 
o  českém  divadle !  —  Snažíme  se  psát  o  věci  té  sine  ira  et 
studio,  je  to  ale  věru  těžké,  velmi  těžké. 

Novoměstské  divadlo  patřilo  prý  panu  Liegertovi,  od- 
tamtud mohl  prý  oznamovat,  jak  chce  —  nu  a  z  prozatím- 
ního divadla? 

Novoměstské  divadlo  bylo  prostorné,  musilo  prý  se  leda- 
cos dělat,  aby  se  naplnilo,  také  německé  inserty,  sice  — 
„gehen  die  Deutschen  nicht  hinein!"    Prozatímní  divadlo 
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je  ale  malé,  brzy  plné  a  obecenstva  odpolednDio  hojně ; 
předce  se  však  manévruje  zcela  zase  spůsobem  letním, 
zcela  spůsobem  takovým,  na  základě  jakéhož  (také  ovšem 
na  základě  jistého  taktuplného  chování)  t\Tdili  naši  odpůrci 
drzým  čelem,  že  se  české  divadlo  nex^^plácí,  že  nemáme 
obecenstva  a  jediná  spása  ústavu  našeho  je  prý  spojení  jeho 
s  divadlem  německým.  Věru,  že  to  mladé  divadlo  naše  za- 
žilo již  příliš  mnohého  úšklebku,  než  abychom  klidně 
mohli  se  dívati  na  beztaktnost,  z  které  se  nám  nová  směš- 
nost  rodí.  S  tím,  kdož  beztaktnost  sám  necítí,  těžko  vyjed- 
návat, máme  ale  právo,  vyžádat  sobě  na  moci  intendantské, 
aby  takovému  počínání  rozhodně  a  pro  vždy  zamezila. 
Směšná  by  byla  vytáčka,  že  inserty  pocházejí  od  samých 
hostů  našeho  divadla.  Hostům  těm  kladou  se  jistě  vým.inky, 
mezi  něž  může  patřit  i  ta,  aby  oznamování  bylo  řediteli 
úplně  ponecháno.  Doufáme,  že  věc  ta  bude  konečně  roz- 
umně vyrovnána ! 

Předevčírem  dáván  pro  ochuravění  pana  Šimanovského 
náhle  „Svatojanský  dvůr".  Včera  večer  hráli  místo  „Ri- 
goletta"  —  „Faustovu  domácí  čepičku".  Bylo  by  se  snad 
mohlo  něco  jiného  dávat,  ale  tři  důležití  členové  našeho 
personálu  byli  právě  na  dovolené.  —  Jinde  se  chodí  na 
dovolenou  v  letě ! 

J.N. 

[Č.  284.  ze  17.  října. 
Feuilleton.] 
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DIVADLO 

Jsou  věci,  které  jsou  přímo  nepochopitelný.  Na  pr.  to, 
že  od  divadelní  naší  správy  nevyjde  pražádná  oprava,  pro 
kterouž  nebyl  dříve  se  Journalistikou  tuhý  boj,  že  na 
jednotlivé  nepříslušnosti  nepřipadne  nikdo  dříve,  pokud 
neztropi  se  o  ní  ve  veřejnosti  hluk  až  k  omrzení.  V  divoké 
honbě  za  výdělkem  musí  ovšem  i  přirozený  takt  zanik- 
nout. —  Chcem  opět  promluvit  o  jedné  věci  závadné, 
která  třeba  posud  jsouc  v  počátcích  může  za  krátko  tak 
mocně  vzrůst,  že  zmaří  i  poslední  naději  v  želanou  zimní 
dobu.  Míníme  benefice.  Abychom  hned  s  počátku  náhled 
svůj  o  beneficích  jasně  pronesli,  pravíme,  že  je  považujem 
za  divadelní  zlo ;  nemožno-li  je  úplné  odstranit,  nutno  je 
obmezit  pokud  možná.  Benefice  třeba  uvažovat  vzhledem 
k  obecenstvu,  k  repertoiru,  k  beneficiantům ;  o  třech  těch 
stránkách  promluvíme  vesměs  jen  krátce,  ponechávajíce 
čtoucím,  aby  ostatní  přidali  sami.  Co  se  týká  obecenstva, 
lze  pokračovat  takřka  ciferně.  Dříve  bylo  jen  jedno  před- 
stavení za  týden  a  to  bylo  představení  benefiční.  V  zá- 
kladu svém  totéž  obecenstvo  jediného  toho  představení 
stalo  se  abonentním  obecenstvem  hry  codenní ;  k  abonne- 
ment  přichází  pak  nyní  v  témdni  ještě  jedno  představení 
odpolední,  pak  nějaké  „mimo  předplacení",  když  je  něco 
zvláštního,  pak  jedna  benefice  —  a  nyní  prý  v  témdni 
docela  dvě  benefice,  jedna  operní,  druhá  činoherní.  Srov- 
nává se  se  zvýšeným  nárokem  takovým  na  kapsu  českého 
obecenstva  také  snaha  našeho  divadla?  Pracuje  toto  sku- 
tečně k  tomu,  aby  se  kruh  navštěvovatelů  rozšiřoval,  aby 
navštěvovatelů  nových  a  častých  přibývalo  a  systematicky 
se  upoutalo?  Pravda,  že  zvoucí  beneficiant  může  hledět 
ke  kruhům  pražským  mimo  abonentj'^  stojícím.  Děje  se 
ale  vždy  dle  toho,  aby  jednou  pozvaní  nabyli  chuti,  přijít 
po  druhé  bez  pozvání?  —  Co  do  repertoiru  nelze  upřít, 
že  by  benefice  mohly  našemu  ústavu  prospívat,  pravíme 


„mohly".  Za  dřívějších  her  odpoledních  byli  herci  sku- 
tečně tvůrci  českého  repertoiru.  Starali  se  vždy  o  to,  aby 
v  „čestný  den"  ten  měli  nějakou  zajímavou  novinku  pů- 
vodní nebo  dobře  přeloženou  a  spracovanou.  Také  nyní 
jeví  se  u  většiny  ještě  snaha  ta,  avšak  za  doby  celkem  di- 
letantické  mělo  ledacos  úspěch  velký,  co  v  pevně  článko- 
vaném a  velký  cíl  svůj  znajícím  ( ! ! )  ústavě  může  být 
někdy  až  závadou.  Pravili  jsme  již  nesčíslněkráte,  že  naše 
divadlo  nemá  ani  krok  zbytečný  učinit,  a  věru  nemáme 
pražádné  chutě  vidět  mizeti  léto  a  zimu  a  zase  léto  a  číst 
na  každé  saisoně  nápis :  Hraje  se,  aby  se  hrálo !  Kdyby  se 
beneficianti  podrobili  vůli  regisseurské,  kdyby  hry  benefič- 
ní přinášely  to,  co  by  saisona  dle  pevného  plánu  byla  sama 
také  podala,  mohlo  by  zde  ovšem  vše  jako  ulito  vypadat. 
Jakž  ale  jsme  od  systematického  vedení  právě  tak  vzdáleni 
jakoby  od  nějakého  ideálu  v  pravdě  nemožného,  musí 
také  benefiční  hry  obsazením,  zkouškami,  ano  i  samým 
dnem  svým  často  překážet  celistvému  (!)  plánu.  Počítejme : 
Ze  sedmi  představení  2  opery,  2  benefice  —  zbývají  tři 
večeiy  pro  běžný  činoherní  repertoir,  z  nichž  se  ještě 
velmi  mnohý  ztratí  známými  divadelními  náhodami  a  ne- 
hodami a  pak  tím,  že  k  vůli  čas  vymáhajícím  zkouškám 
benefiční  večer  se  ještě  jednou  nebenefičně  opakuje,  třeba 
by  bez  dalšího  aestetického  výsledku.  Pomoc  by  byla, 
kdyby  se  činoherní  benefice  na  nedělní  odpňldne  pře- 
nesla. V  dobu  tu  je  ale  divadlo  ovšem  i  bez  benefice  plno. 
Mimo  to  je  při  poněkud  zvýšených  požadavcích  honorár- 
ních  a  při  menších  prostorách  prozatímního  divadla  získání 
poněkud  jen  dražší  novinky  pro  beneficianta  pravou  obětí. 
—  A  kdo  je  vlastně  beneficiantem  ?  Cedule  nám  ovšem 
jmenuje  toho  či  onoho  herce  a  herec  ten  také  přisvědčí, 
neboť  mu  má  benefice  vyrovnati  to,  oč  gáže  nestačí.  Z  hru- 
bého příjmu  odrazí  se  nejprv  všechny  výdaje  téhož  večera, 
pak  obdr  i  beneficiant  polovic  zbytku  a  ředitel  polovic  — 
vlastním  beneficiantem.  je  tedy  ředitelstvo.  Mají  arci  oba 

16H 


právo  k  tomu,  avšak  herec  má  sobě  svou  čásť  pilně  vyzvat. 
Nemluvíme  ani  o  tom,  že  zvaní  mnohému  se  hnusí,  po- 
ukazujem  ale,  že  držitelé  vedlejších  s  menšími  gážemi 
spojených  oborů  mají  také  příjmy,  a  že  tu  se  ledacos  u  nás 
jalío  po  celém  světě  přihoditi  může,  co  činí  pak  zvaní  ještě 
obtížnějším.  —  Jak  praveno,  my  považujeme  benefice  za 
divadelní  zlo;  nemožno-li  je  úplně  odstranit,  nutno  je 
obmezit.  Pomoc  by  byla,  kdyby  se  činoherní  benefice  na 
nedělní  odpůidne  přenesla.  Tím  by  se  zároveň  mohlo  na 
obecenstvo  dne  toho  lépe  a  vdéčnéji  působit,  než  Jak 
se  nyní  děje. 

J.  N. 

[t.  286.  z  19.  října. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo    ve   čtvrtek  20.  října.) 

[Ona  chce  něco  zvláštního.  Veselohra  v  jednom  jednání; 
dle  francouzského  pro  české  divadlo  vzdělal  J,  M.  Ponejprv.  — 
Před  tím :  Veselohra.  Pův.  veselohra  ve  2  jedn.  od  Fr.  V.  Jeřábka. 
Novým  uvedením  v  scénu.  —  K  začátku:  Hrdinové. Dramatický 
žert  v  1  jedu.  Dle  Marsana  vzdělal  VI.  Venkryl.] 

X  ředevčírem  dvě  novinky  najednou,  totiž  vlastně  jen 
novinkajedna,francouzská  to  bluetta  „Ona  chceněco  zvlášt- 
ního'" a  pak  spracování  Jeřábkovy  starší  hry  dvouaktové 
„Veselohra".  Byť  třeba  základy  Jeřábkova  kusu  již  tenkráte, 
když  se  poprvé  provozoval,  nebyly  zcela  novy,  dovedl  vděč- 
nému předmětu  svému  spisovatel  předce  dodati  přídech 
veskrz  český.  Přídechu  toho  nadbytek,  něco  časového  rázu 
a  značné  plynnosti  dialogové  získala  „Veselohra"  nynějším 
částečným  přepracováním  na  všechen  spůsob ;  jen  situace 
podržely  naprosto  dřívější  tvář  a  v  nich  jsou  posud  některé 
délky.  Ovšem  že  povstaly  částečně  z  toho,  že  chtěl  Jeřábek 
siřeji  charakterisovat(např.  „klasicismem"  oplývající  scéna 
mezi  Zvanilem  a  Adamem),  než  moderní  veselohra  snese, 
částečně  také  z  neouplného  rozvržení  dramatického,  pro 
kteréž  čásť  na  jevišti  se  nalézajících  osob  vždy  na  němou 
hru  odkázána  jest.  Režie  divadelní  patrně  se  starala  o  obsa- 
zení nejlepší,  což  prozrazuje  dobrou  vedoucí  myšlénku 
v  poměru  k  původním  novinkám  ;  myslíme  však,  že  úlohy 
„Žvanila"  i  „Rohouna"  snesly  by  dobře  masky  mnohem 
mladší.  Mnohem  více  paměti  věnoval  pan  Šamberk  násle- 
dujícímu „Suchodolskému"  ve  francouzské  bluettě  než 
„Adamovi"  v  původní  veselohře.  Bluetta  ta  —  při  níž  ne- 
chápeme, k  čemu  lokalisování  jmen  na  česká  —  je  skvostné 
bijou.  Jako  by  přímo  vyňata  z  bujného  bohémského  života 
Murgerův  pařížských  zahrává  s  dialogem  a  situací  co  nej- 
rozpustileji. Sotva  začata  je  skoro  již  zase  dohrána  a  vy- 
žaduje tedy  výtečnou  souhru,  aby  překlouzla  přes  všechny 
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nakupené  nemožnosti.  Paní  Pešková,  slečna  Libická,  pan 
Šamberk  jsou  již  o  sobě  dostatečnou  garancii  souhry  takové. 
Nemůžem  však  předce  zamlčet  skromnou  otázku,  zdaž 
překladatelé  naši  do  úloh  paní  Peškové  píšou  skutečně 
tolik  „ach-ů".  Taková  přednáška  deklamační  dělá  se  někdy 
dobře,  ale  jen  někdy  —  tam,  kde  ji  spisovatel  sám  chce. 
Večer  zahajující  „Hrdinové"  zbytečně  ubírali  večera.  — 
Návštěva  hojna. 

J.  N. 

[Č.  289.  z  22.  října.  FeuiU. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  25.  října.) 
[Fiesko.  (Schiller-V.  Haštalský.)] 

Žádá  se,  že  veseloherní  záplava  otupuje  u  nás  recepti- 
vitu  pro  tragoedie.  Takové  otupení  zasahuje  mnohem 
škodUvěji  do  samého  umění  hereckého  než  do  obecenstva, 
neboť  obecenstvo  máme  již  odchované  co  do  smyslu 
aesthetického,  ono  dovede  veselohru  i  truchlohru  vážit  dle 
vnitřní  její  ceny,  a  hru  herců  dle  uměleckého  stupně. 
Herectvo  však  musí  být  v  obou  směrech  stejně  dobře  sestu- 
dováno,  musí  stejně  pokračovat;  kde  nadvládá  jedno  či 
druhé  přílišně,  nastává  již  jednotvárnost.  Tolik  budiž  jen 
všeobecně  podotknuto;  o  nynější  ceně  našeho  „Fieska" 
promluvíme  snad  až  po  opakování.  V  celku  byl  předvčerejší 
večer  mdlým  odleskem  večerů  někdejších,  za  kterých  jsme 
s  potěšením  zaznamenávali  pokroky.  Pan  Šimanovský 
snad  že  ještě  ti-pěl  následky  nedávné  choroby,  svěžest  jindy 
„Fieska"  jeho  ovládající  udržovala  se  jen  místy,  n.  př.  při 
povídce  k  janovským  měšťanům.  Novým  byl  pan  Kolár  co 
„Hassan."  Velikost  sprostě  ďábelské  té  postavy  poněkud 
se  scvrkla  v  jeho  rukou.  Stalo  se  to  tím,  že  rozkladnou 
váhu  kladl  spíš  na  racní  zvláštnosti  Hassanovy  než  na 
zvláštnost  psychologickou.  Kvapné  mluvení,  panu  Kolárovi 
nikde  nesvědčící,  setřelo  místy  i  s  předu  naznačený  samo- 
statnější ráz  a  „Hassan"  připodoboval  se  jiným  úlohám 
páně  Kolárovým.  Ve  vedlejších  úlohách  byly  však  nedo- 
statky mnohem  větší.  Úlohy  dámské,  v  rukou  slečny 
Libické  (Imperiále)  a  slečny  Maié  (Leonora)  byly  rozhodně 
dobře  provedeny.  —  Souhra  jevila  velkou  režijní  píli, 
dekorativní  čásť  nasvědčovala  opět,  že  ředitel  Liegert  hledí 
ku  slušné,  elegantní  repraesentaci.  Musí  se  to  uznat. 

J.N. 
[Č.  294.  z  27.  října.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  sobotu  29.  října.) 

[Záhuba  rodu  Přemyslovského.  Drama  ve  4.  jedn.  od  Ferdi- 
nanda B.  Mikovce.  Na  den  odhalení  pomníku  Mikovcova.] 

Jeviště  naše  oslavilo  den  odhaleni  pomniku  Mikovcova 
provedením  „Záhuby  rodu  přemyslovského".  Volba  ta  je 
odůvodněna  spíše  tím,  že  „Záhuba  rodu  přemyslovského" 
méně  studování  a  scénické  úpravy  vyžaduje  než  tím,  že 
by  měla  snad  větši  dramatickou  důležitost  než  téhož  spi- 
sovatele „Dimitrij".  Kdo  viděl  či  jeden  či  druhý  Iíus,  zná 
spisovatele  již  úplně ;  oba  mají  stejné  přednosti,  stejnou 
hloubku,  stejný  význam.  Kdyby  byl  Mikovec  dopsal  za- 
počatou „Bitvu  bělohorskou",  byl  by  přirostl  k  pracím 
jeho  nový  článek  sice,  ale  prvějším  právě  tak  zase  po- 
dobny, jak  jsou  sobě  články  řetězu.  Mikovec  byl  v  celku 
z  těch  duchů,  kteří,  jak  Hebbel  o  Lessingovi  pravil,  „stojí 
hned  vedle  básníků".  On  také  dovedl  sřídit  brillantní, 
překvapující  ohňostroj,  který  nás  spíše  uspokojí  a  třeba 
i  unese,  „než  přirozená  bouřka,  v  počátcích  svých  již  zase 
umírající".  Byl  znatelem  divadla,  jakých  u  nás  málo,  jeho 
efekt  není  také  nikde  otřelý ;  k  větší  ještě  zvláštnosti  po- 
máhaly pak  mu  vzácné  jeho  vědomosti  historické,  z  nichž 
vybíral  rukou  nejobratnější.  Jeho  scény  jsou  vždy  obrazem 
mocně  plastickým;  dialog  sice  jen  povahy  zběžně  na- 
značuje, za  to  ale  vynikají  povahy  Mikovcovy  činem ;  děj 
se  žene  rychlým,  silným  proudem  ku  předu  a  unese  často 
diváka  sebou  vzdor  strojenosti  své.  I  ten,  kdož  ani  na 
okamžik  nezapomene  strojenosti  té,  musí  alespoň  vždy 
přiznat,  že  je  mistrná,  někdy  skutečně  duchaplná.  Řečeným 
je  již  také  vyznačeno,  že  bohatý  děj  musí  být  také  bohat 
na  místa,  na  kterých  herec  může  vyniknout,  situace  ho 
sama  vynese  na  čistě  dramatickou  výš.  Naši  herci  —  s  ne- 
patrnějšími jen  výminkami  —  neopomenuli  užit  vděčných 
příležitostí.  Hrálo  se  s  chutí,  pro  kterou  jsme  někdy  od- 
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pustili  i  pathu  u  nás  záhubně  pěstovanému.  Kolikkrát  již 
poukázala  kritika  česká  k  deklamační  zhoubě,  kolikkrát 
zavrhla  již  pathos  ten  a  snažila  ho  nahradit  přirozenějším 
žilobitim ;  avšak  dutost  nelze  tak  snadno  vyplnit,  mladší 
síly  podléhají  nákaze  již  za  krátký  čas,  a  zdá  se,  že  samo- 
statné divadlo  bude  mít  také  již  svůj  samostatný  nemrav, 
eufonisticky  třeba  „školou"  nazvaný.  Taková  cesta  zhu- 
bila již  i  slavně  v^^vinuté  umění,  jakž  na  př.  o  potomcích 
Garrikových  nynější  divadlo  anglické  učí.  Vedle  tohoto  vše- 
obecného chcem  podotknout  pouze  panu  Chramostovi,  že 
by  přede  mohl  být  úlohy  své  mocnější,  aby  někdy  až  ne- 
překážel. Ovšem,  z  ostatních  také  leckdo  maltraitovai  milou 
češtinu  —  za  to  ale  mluvili  v  kuse  obsaženou  němčinu  zcela 
správně. 

J.  N. 

[Č.  298.  z  31.  října. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve   čtvrtek 
3.  listopadu.) 

[EmlHa  Galotti.  Truohlohra  v  pateru  dějství  od  B.  E.  Lessinga, 
přeložena  od  J.V.  H.  Ponejprv.  —  Ve  prospěch  pana  Karla  J. 
Poláka.l 

L.essingovu  truchlohru  „Emilia  Galotti"  nemůžem  sobě 
mysleti  na  jevišti  bez  výtečné  hry,  a  myslíme-li,  tož  za- 
jisté sobě  nepřejem  býti  mezi  diváky.  Bez  výtečné  hry 
stává  se  duchaplný  Lessingův  dialog,  jehož  každá  věta  je 
účelná  a  závažnou  myšlénku  obsahující,  jen  mrtvou  kupou 
slov,  a  povahy,  hluboko  vyčerpané,  stávají  se  tím  až  fád- 
ními. Již  duchaplné  předčítání,  takové  předčítání  totiž, 
které  by  každou  jednotlivou  myšlénku  k  plné  platnosti 
přivedlo,  bylo  by  věcí  dosti  těžkou,  tím  těžší  je  pak  dra- 
matické oživení,  tím  vyšší  je  pak  umění,  které  Idadouc 
váhu  na  jednotlivost  předce  celek  charakteru  nerozdrobuje. 
V  tom  ohledu  žádají  dvě  povahy  Lessingovy  hry  (Mari- 
nelli — Orsina)  přímo  až  virtuosnost  jinde  ovšem  nevítanou, 
a  vedle  toho  musí  být  i  každá  jiná  povaha  hry  rovněž 
působící.  Proto  také  bude  „Emilia  Galotti"  vždy  dobrým 
měřítkem  umělecké  výše,  na  které  divadlo  stojí  a  nemělo 
by  se  jinak  k  provedení  jejímu  přistoupit  než  s  nejvyším 
napnutím  všech  sil.  Nestalo  se  to  při  prvním  představení 
českém,  může  se  ale  státi  v  budoucnosti  a  protož  musíme 
přivtělení  „Emilie  Galotti"  do  českého  repertoiru  vždy 
ještě  uvítati.  Schlegel  nazval  kus  ten  „dobrým  příkladem 
dramatické  algebry"  a  měl  v  jistém  ohledu  pravdu ;  je  tu 
skutečně  přísná  vypočítavost,  chladný  rozum  (ač  Lessing 
předce  se  všem  náhodám  a  náhodkám  nevyhnul),  avšak 
chladnost  Lessingova  byla  tvůrčí  a  dovedla  jako  každá 
síla  tvůrčí  také  plamenný  život  vykouzlit.  Lessingova 
truchlohra  je  čistě  německého  rázu  a  proto  také  vyjímají 
se  poznámky  literárnich  dějepisů  dosti  divně,  že  Goethe 
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a  Schiller  y^predce  přijali  ji  do  německého  reportoiru". 
Co  do  divadelniho  odpovídá  jí  ovšem  nejlíp  zase  ona  škola, 
která  svého  času  v  Německu  tak  skvěle  vystupovala ;  od- 
poví jí  ale  také  jiné  umění  herecké,  protože  jsou  čistě 
lidské  Lessingovy  povahy  i  herci  i  obecenstvu  stejně  pří- 
stupny. O  obsahu  nebudem  šířit  slov,  neboť  nenáležíme 
k  oněm  českým  „Diintzerům",  kteří  myslejí,  že  děj  vysvě- 
tlili tím,  když  ho  vypravují  obšírněji  než  kus  sám  ;  „Emilia 
Galotti"  je  modernisovaná  náhodou  do  novověké  italštiny 
přeložená  Liviova  povídka  o  římské  Virginií,  jen  že  se 
Lessing  vzdal  vděčného,  u  Liviovy  Virginie  mocně  vystu- 
pujícího momentu  politického.  Za  to  bychom  měli  tím  šíře 
promluviti  o  povrchním  překladu  díla  přede  tak  důleži- 
tého ;  těžko  však  oučtovat  s  překladatelem,  který  překládá 
„die  kunst  geht  nach  brod"  na  české  „umění  žebrá",  nebo 
který  z  piemontských  „svišťů"  učiní  hned  „medvědy". 
Lessingova  hra  je  skorém  již  celé  století  stará  a  mnohé 
věty  z  ní  dostaly  se  již  jinudy  než  jevištěm  k  nám  a  staly 
se  frasemi  běžnými ;  tím  větší  píle  třeba  na  jich  převod, 
a  tím  větší  píle  na  dialog  celý,  že  tento  vyhýbá  se  roz- 
hodně všemu  pathetickému,  že  je  úplně  přirozeným,  ni- 
koli snad  nízkým.  Že  dialog  takový  neodpovídá  nepřiro- 
zené deklamaci  na  našem  divadle  bující,  rozumí  se  samo 
sebou,  a  proto  bylo  také  hlavním  rázem  celého  představeni 
nejisté  sáhání  a  pachtění  se  po  jakéms  alespoň  trochu 
pravém  tónu.  Nejzajímavější  musil  nám  již  s  předu  býti 
beneficiantpan  Polák  co  „Marinelli".  Tento  pravzor  dvoře- 
nínské  podlízavosti  je  zároveň  také  pravzorem  vší  prostřed- 
nosti  duševní.  Dvorní  slunce  je  mu  sluncem  jediným,  mi- 
lost knížecí  prostředkem  i  cílem,  pro  milost  tu  nehrozí  se 
sice  žádné  špatnosti,  není  ale  ani  v  této  zvláště  vymýšli- 
vým,  neboť  jeho  prostředky  jsou  skoro  vesměs  jednoduché 
a  při  tom  sprosté.  Pan  Polák  nalezl  pravý,  chladný,  málo 
kdy  se  stupňující  tón  zcela  šťastně  a  přidržel  se  ho  důsledně 
i  v  okamžicích  mocnějšího  afektu.    NeřUíáme  tím,   že  by 
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na  jeho  „Marinelli"  bylo  již  všechno  vytříbeno,  základ  je 
ale  rozhodně  dobrý ;  vytkneme-li  mu  všeobecné  ještě  jakýs 
nedostatek  v  dosti  uhlazeném  takto  pohybu,  musirae  spe- 
cielně poukázat  také  ještě  k  tomu,  že  má  v  jednáni  prvním 
důvěrné  jednání  s  princem  být  smělejší,  v  scéně  s  „Orsi- 
nou"  pak  že  má  jizlivost  ostřeji  vystupovat.  Ve  vadě  té 
sdílela  se  také  slečna  Libická  co  „Orsina" ;  v  ostatním  vy- 
značila žárHvosti  a  bolem  zmítající  se  postavu  tu  sice  velmi 
pěkně,  avšak  míst^^  až  příliš  ohnivě,  což  se  již  vrcholilo 
v  slovech  „princ  je  vrahem".  Slečna  Malá  hrála  „Emílii" 
dobře,  patříť  k  úloze  té  i  dle  Lessingova  vlastního  výroku 
jen  mladost  a  pravý  cit.  Upozorňujem  slečnu,  že  vystu- 
pujíc v  první  scéně,  nesmí  se  ohlížeti  po  pronásledovníku 
svém ;  vždyť  se  táže  výslovně  matky,  zdaž  ji  princ  i  do 
předsíně  nenásleduje!  Spisovatel  zde  sám  hru  předepsal. 
Pan  Šamberk  hrál  „prince"  s  tak  trhanou  a  vydoutlou  de- 
klamací,  že  mu  přejem  před  opakováním  řádné  a  vydatné 
studium:  „princ"  je  v  truchlohře  té  příliš  důležit,  než  aby 
se  směl  nedbale  odbýt.  „Klaudia",  „Odoardo",  „Appiani" 
byli  v  rukou  slečny  Lipšovy,  pana  Chramosty  a  pana  Si- 
manovského,  kteříž  je  routinovaně  provedli.  Zástupcům 
„Roty"  a  „Contiho"  byli  bychom  více  důstojné  chladnosti 
přáli.  „Angelo"  i  „Pirro"  byli  obsazeni  pány  Chvalkovským 
a  Kyselou ;  při  úloze  „Battista"  podotýkáme,  že  je  to  dů- 
věrný sluha  Marinellův.  —  Tužka  režisérova  zkracovala 
vkuse  tak  málo,  že  nemusila  se  vůbec  namáhat;  byli 
bychom  alespoň  na  poprvé  viděli  kus,  jak  ho  spisovatel 
napsal.  —  Návštěva  nebyla  tak  valná,  jak  bychom  byli 
beneficiantovi  přáli.  Ovšem  že  je  beneficí  u  nás  i  na  ideální, 
nikdy  neumdlévající  obecenstvo  příhš  mnoho. 

J.N. 

[Č.  303.  z  5.  listopadu. 
Feuill.  Liter,  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  sobotu  5.  a  odpoledne 
v  neděli  6.  listopadu.) 

[Musí  na  venek.  Ves.  ve  3  jedn.  dle  Bayarda  od  J.  St.]  — 
[Drátenik,  aneb  Deset  tisíc  zlatých.  Fraška  B.  Kaisera  od  Fr. 
Křenka.] 

V  sobotu  „Musí  na  venek"  při  úplně  známém  obsa- 
zení, včera  odp.  „Drátenik"  Kaiserův.  Má-li  se  ve  sváteční 
odpňldne  hlavně  fraška  pěstovati,  bylo  by  na  čase  ohlíd- 
nouti  se  po  platných  repertoirních  přírůstcích,  jichž  netřeba 
vážiti  právě  jen  z  přečerpaného  již  zdroje  vídeňského. 
Ostatně  bavil  „Drátenik"  zcela  dobře.  Máť  několik  vděč- 
ných, méně  otřelých  charakterů,  scény  nejsou  rozvláčný, 
situace  se  rychle  střídají.  Pěknou  figurou  drátaře  „Jury" 
má  pak  kus  pro  nás  zajímavost  další.  Slečna  Kubíčkova 
provedla  úlohu  tu  tak  uspokojivě,  že  učinila  z  episody  tak- 
měř  hlavní  úlohu.  Rádi  bychom  viděli  snaživou  slečnu 
častěji  zaměstnánu.  Pan  Mošna  co  „Fabián"  byl  taktéž 
dobrý  —  jen  kdyby  nepřivykal  jistému  nepříjemnému 
přeříkání  se.  Staré  naše  překlady  frašek  čekají  jako  steré 
jiné  kusy  bohužel  ještě  na  opravovatele  svého,  a  nešťast- 
ným přeřeknutíra  stává  se  špatně  přeložený  vtip  ještě  ne- 
srozumitelnější. Pánové  Chramosta,  Kaška,  Grund  a  Chva- 
lovský  přispěli  ku  zdaru  kusu.  —  Návštěva  zvlášť  na 
galeriích  četná. 

J.N. 

[Č.  305.  ze  7.  listopadu, 
literatura  a  umění.) 
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(Král.  zemské  divadlo   v  sobotu 
12.  listopadu.) 

[Paragrafy  pana  Puškvorce.  Původní  veselohra  v  1  jedn. 
od  Jaromíra  Křenka.  Ponejprv.  —  Na  to  ponejprv :  Který  byl 
pravý  ženich,  aneb:  Všeho  dobrého  do  třetice.  Původní  veselo- 
hra ve  2  jedn,  od  Fr.  Pichlera.  —  Ku  konci  ponejprv:  Chce 
být  vážnou.  Původní  sólový  žert  od  Em.  Ziingla.  Ve  prospěch 
pani  Elišky  Peškové.] 

O  včerejším  představení,  jemuž  musíme  ovšem  věno- 
vati ještě  slovo  obšírnější,  budiž  zatím  jen  podotknuto, 
že  všechny  tri  novinky  setkaly  se  s  výsledkem  dosti 
čestným.  Při  všech  zpozorovali  jsme  vystačující  diva- 
delní znalost,  místy  dobrou  charakteristiku,  podporo- 
vanou dialogem  správným  a  z  větší  částí  svěžím.  Co  dra- 
matický celek  vyniká  nad  ostatní  jednoaktová  hra  „Para- 
grafy pana  Puškvorce"  (od  Křenka),  co  do  živosti  situac 
zase  dvouaktová  „Který  je  pravý  ženich"  (od  Pichlera). 
Ziinglovu  sólovému  výjevu  vadí  poněkud  méně  vhodný 
předmět.  Zítra  o  všech  více.  —  Návštěva  byla  hojna  a 
obecenstvo,  po  celý  večer  animováno,  vyznamenalo  za- 
stupitele jednotlivých  úloh  častým  potleskem.  Netřeba  ani 
podotknout,  že  beneficiantka  paní  Pešková  byla  poctěna 
věnci.  U  umělkyně  takové  má  věnec  zajisté  pravý  vý- 
znam svůj. 

J.N. 

rČ.  311.  z  13.  listopadu. 
Feuilleton.  Ut.  a  umění.l 
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(Král.  zemské  divadlo    v  pátek  11.,  v   sobotu 
12.  a  odpoledne  v  neděli  13.  listopadu.) 

[Dráteník,  aneb  Deset  tisíc  zlatých.  (Kaiser.)  Pohostinská 
hra  pana  Vilhelma]  —  [Paragrafy  pana  Puškvorce;  Který 
byl  pravý  ženich  ?;  Chce  být  vážnou.]  —  [Vrátný  z  Karlina. 
Fraška  se  zpěvy  a  tanci  ve  3  jedn.  dle  Antonína  Langra  od  J.  K.  Z.] 

DIVADLO 

Okoro  všem  původním  veselolirám  českým  může  se  vy- 
Ucnouti,  že  co  do  dikce  nečiní  požadavkům  vybranější, uhla- 
zenější mluvy  zadost.  Nechcem  z  toho  velkou  vinu  vykládat 
spisovatelům  původním,  kteří  buď  ze  společenského  života 
našeho  nenabyli  dostatečné  zručnosti,  buď  pachtěním  po 
neporozuměné  „prostonárodnosti"  sváděti  se  nechávají; 
poukazujem  jen  k  málo  potěšitelné  okolnosti,  že  i  pře- 
klady her  původně  salonních  a  elegantních  původní  ráz 
ten  úplně  stírají.  Ten  nedostatek  uhlazenosti  vytkli  bychom 
předevčerejším  novinkám  proto  již  na  předním  místě,  že 
jí  mohh  spisovatelé  zakryt  ledakteré  vady  kusů  svých. 
Omluva,  že  rozvinují  se  hry  na  venkově  či  v  menších 
městech,  je  tu  naprosto  neplatná.  Dobře  činí  dramatičtí 
spisovatelé,  líčící  život  prostonárodní,  hledi-lí  k  ušlechtění 
mluvy  svých  osob,  vždyť  ty  osoby  z  lidu  mají  věru  i  ve 
skutečnosti  dosti  jemnosti  v  sobě. 

Co  do  dramatické  ceny  řeknem  as  pravdu,  tvrdíme-li, 
že  ani  Křenkův,  ani  Pichlerův  kus  neudrží  se  v  nynější 
své  formě  zvláště  dlouho  na  repertoiru.  Jestiť  forma 
stránkou  veledůležitou  při  obsahu,  který  novostí  právě 
nevyniká.  Hlavní  přednost  mají  hry  v  tom,  že  svědčí 
o  skutečném  talentu,  který  třeba  uznati  pro  práce  budoucí, 
že  jsou  nám  tedy  jakousi  garancií  pro  budoucnost,  ač  ho- 
nosí-li  se  neznámí  nám  spisovatelé  také  produktívností. 

„Paragrafy  p.  Puškvorce"  od  Jaromíra  Ki-enka  naznačili 
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jsme  již  včera  co  dramatičtější  celek.  Měšťanosta  Houž- 
vička, vilný,  zamilovaný  stařec,  chce  sobě  vzíti  schovanku 
svou  Žofii,  do  které  však  je  také  zamilován  bratrovec  jeho. 
Za  to  však  by  se  hospodyně  jeho  Marjanka  ráda  stala  paní 
měšťanostlcou,  a  oslyší  proto  návrhy  páně  Puškvorcovy, 
písaře.  Tento  chce  se  proto  vymstít  na  měšťanostovi  a  po- 
máhá bratrovci  k  tomu,  aby  strýce  ošidil.  Hlavní  point  leží 
v  tom,  že  měšťanosta  v  domnění,  že  bratrovec  šiditi  chce 
vlastně  syndika  Kaňku,  sama  sebe  ošiditi  pomáhá.  Ostatně 
se  pomáhání  obmezuje  tím,  že  sám  pošle  pro  kněze,  a  že 
prodlužuje  rozmluvu  s  Kaňkou,  aby  tento  nepřekvapil 
mladé  milující.  Konec  je,  že  strýc  mladomanželům  od- 
pustí, že  sobě  vezme  hospodyni  svou  a  že  Puškvorec 
infa-ikant  je  vlastně  jediný  ošizen.  —  V  ošizeném  tom 
poručníkovi  není  ovšem  mnoho  nového.  Předností  děje  ale 
je,  že  se  před  námi  zakládá,  před  námi  rozvinuje ;  na  výši 
dramatickou  přiveden,  padá  však  příliš  rychle  a  povrchně. 
Také  to  je  vadou,  že  z  vymyšleného  zákonníka  manžel- 
ského vyňaté  „paragrafy  pana  Puškvorce",  kteréž  přede 
celé  hře  název  daly,  mají  jen  vedlejší  komickou  platnost 
svou,  kdežto  by  při  opětném  spracování  mohly  se  stát 
hned  od  počátku  činiteli  celého  děje.  Povahy  Křenkovy 
hry  jsou  dosti  určitý,  ostře  vyznačeny,  tak  že  zastupitelům 
hlavních  osob,  „Houžvičky"  a  „Puškvorce"  je  podána  do- 
statečná příležitost  ku  charakterisování  hereckému.  Pan 
Kolár  se  také  příležitosti  té  dobře  uchopil,  pan  Šamberk 
hleděl  však  víc  k  pouhému  pobavení  obecenstva,  k  efektu 
čistě  fraškovitému  než  ku  charakterisování,  a  dle  toho 
dosáhl  také  účele  svého  u  obecenstva.  Ráz  celé  hry,  která 
je  rozhodně  fraškou  a  nikoli  „veselohrou",  svedl  ho  as 
k  tomu. 

Tentýž  rozhodný  ráz  má  dvouaktové  „Který  byl  pravý 
ženich?"  se  zbytečným  titulním  „aneb-ovým"  přívěskem 
„Všeho  dobrého  do  třetice".  Spisovateli  tanulo  na  mysli 
patrně  Shakespearovo  „Zkrocení  zlé  ženy",  z  něhož  vyňal 
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velevděčnou  figuru  „Kateřiny".  Že  však  v  mladické  své 
práci  chtěl  nakupit  příliš  mnoho  situac  a  užit  nejroz- 
manitějších charakterů,  stalo  se,  že  základní  myšlénka 
děje  nevystačila  již  pak  ani  na  figuru  hlavní  a  že  tato 
sklesla  na  málo  provedenou  episodu.  Vojenští  důstojníci 
na  odpočinuti  Hromovský  a  Kalina  dali  sobě  slovo,  že 
Marie,  dcera  prvějšiho,  vezme  sobě  Sokolského,  bratrovce 
Kalinova.  Za  tím  účelem  objednal  Kalina  bratrovce  svého, 
cestujícího  s  přítelem  Sedmikrásou  po  Cechách,  na  jistý 
den  do  venkovského  sídla  Hromovského.  Zde  sobě  získá 
Sokolský  srdce  Mariino,  zaujaté  proti  oktroyovanému 
ženichu,  aniž  by  věděl,  že  to  vlastně  určená  mu  ne- 
věsta. Podporován  přítelem  Sedmikrásou  hledí  se  dostat 
do  domu  své  milenky  a  při  tom  vyvolají  některé  smělé 
studentské  kousky  celou  řadu  dobrých  a  skutečně  velmi 
komických  situac,  svědčících  o  tom,  že  spisovatel  má  již 
nyní  značnou  znalost  divadelních  dojmů.  Marii  pomáhá 
zas  na  návštěvu  přišlá  sestřenice  Kateřina,  která,  ač  již 
plnoletá,  předce  nebyla  posud  „toho  pravého"  nalezla. 
Jakousi  výpomocnou  veličinou  je  vysloužilec  a  Hromov- 
ského zahradník  Tomáš,  figura  to  patrnou  láskou  kre- 
slená. Konečný  příchod  starého  Kaliny  rozluští  navršené 
zmatky  a  závěreční  tableau  vykazuje  tři  párky:  Sokol- 
ského s  Marií,  Sedmikrásu  s  Kateřinou,  Tomáše  s  ku- 
chařkou Barborou.  Poměr  Sedmikrásy  ku  Kateřině,  jediný 
zde  čistě  veseloherní,  začíná  se  teprv  v  polovici  druhého 
aktu  zaplítat  a  v  tom  jsme  naznačili  již  s  předu  vadu  kusu. 
Další  závadou  je  figura  Tomáše,  příliš  široce  rozvedená, 
pro  kterou  i  místy  vázne  dialog  takto  dosti  hbitý.  Jak 
praveno,  hlavní  síla  kusu  spočívá  v  pestrosti  fraškovit^^ch 
situací  a  pravdu  mají  tvrdící,  že  by  tu  bylo  potřebí  jen 
kupletních  a  hudebních  přídavků,  aby  z  kusu  Pichlerova 
stala  se  fraška  obecenstvo  i  častěji  bavící. 

Ziinglovo  sólo  „Chce  být  vážnou"   mohlo  by  se  spíše 
pojmenovat  „Běh  života  manželského".  Je  až  příliš  roz- 
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vedeno ;  značnější  uhlazenost  mluvy  vyznamenává  hříčku 
tu  předce.  Že  se  mladá  manželka  dříve,  než  se  cítí  matkou, 
připravuje  již  na  to,  jak  to  as  manželi  sdělí,  až  cit  ten 
skutečně  se  dostaví,  je  sice  v  životě  možno ;  na  jevišti 
nemá  něco  podobného  však  dramatické  platnosti  ani 
v  sole,  předpokládajícím  osamělost  předstupující  před  nás 
osoby.  — 


Z  jiných  představení  máme  se  jen  ještě  o  opakování 
hry  „Dráteník"  zmíniti,  v  níž  vystoupil  pohostinsku  pan 
Vilhelm,  Pražanům  co  dobrý  komik  již  od  dřívějška 
známý.  Co  takový  osvědčil  se  při  úloze  „Fabiána"  opětně, 
ač  jsme  zpozorovaU,  že  nezvyklé  velkoměstské  jeviště 
bezprostřední  proud  jeho  humoru  poněkud  zužovalo. 
Mimo  to  se  dovídáme,  že  předložené  jím  kuplety  byly 
zeškrtány  až  na  ono  minimum,  které  jsme  slyšeli  a  kteréž 
ovšem  nemohlo  se  zvláště  líbiti. 

Včera  odpůldne  bavilo  se  obecenstvo  dlouho  již  ne- 
viděným „Domovníkem  z  Karlina"  a  živou  hrou  pana 
Šamberka,  paní  Hynkovy  a  slečny  Červinkovy,  až  příliš 
málo  zaměstnané. 

/.  N. 

[Č.  312.  ze  14.  listopadu. 
Feuilleton.] 
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(Král.  zemské  divadlo   v  pondělí 
14.   listopadu.) 

[Který  byl  pravý  ženich ;  Poslední  trumf.] 

.   "^čere^ší  opakování  Pichlerovy  frašky  „Který  byl  pravý 
zeních    připomíná  nám  ještě  jednou  sobotní  představení 
a  zároveň  povinnost  naši,  abychom  se  zmínili  ještě  o  paní 
beneficiantce  samé.  Netřeba  ovšem  zvláště  podotýkati  že 
byla  dobra, ,  v  první  i  v  druhé  frašce,  v  nichž  nemá  mnohé 
příležitosti  ku  vymknutí;  veškerou  brillantní  hru  svou 
vsak  rozvinula  teprv  v  sólové  hře  závěreční,  kde  byla 
v  rozmanitých  detailech  skutečně  nevyčerpatelná.  O  ostat- 
ních spoluúcinkujících  zmínili  jsme  se  již  částečně  a  při- 
pojujem  zde  jen  ještě  něco  příležitostného.  Po  delší  již  čas 
dovoluji  sobe  někteří  herečtí  routinierové  častá  extempora 
jimiz  divadelní  kritiku  českou  v  posměch  uváděti  či  vůbec 
sniziti  zamýšlejí.  Naproti  podobnému  dětinstvu  nemusí  se 
ovsem  kritika  českých  časopisů,  kteréž  o  rozkvět  českého 
divadla  maji  zásluhy  věru  ne  poslední,  ani  brániti;  vždyť 
samo  obecenstvo  odměňuje  snahu  těch,  kteří  mysleií   že 
musí  záhadnému  „umění"  svému  pomáhati  Ubžkami'  na 
journalisty,  pouhým  mlčelivým  politováním.  Také  to  podo- 
týkáme my,  kteří  jsme  byh  vtipných  pánů  nejoblíbenějším 
terčem  zde  poprvé  a  jen  proto,  že  věc  jednou  již  jinde  po- 
dotknuta jest.  Ano,  kritíka  bude  mít  vždy  a  všude  podobné 
srazky  s  herectvem,  proto  že  toto  má  -  více  kategoSf 
Kribka  nemá  jen  s  pravými  umělci  neb  zase  úplně  re- 
schopnymi  nedouky  co  dělat,  ale  i  s  tou  milou  prostřed- 
oTn^  'n  f  «"«"f  ^y"-  Podotkli  jsme  již  jednou,  že 

o  tom,  co  nestranná  kritika  praví,  skutečný  umělec  pře- 
mysh  a  s  dobrj^mi  náhledy  vlastními  srovnat  hledí,  nedouk 
ze  tomu  nerozumí  a  věčně  sám  se  sebou  spokojený  rou- 
tinier  ze  to  povazuje  za  kámen,  vadící  jeho  pohodlí  a  laci- 
nému nabytí  slávy.  Tak  je  všude  a  je  také  u  nás,  ač  se  tomu 
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divíme,  že  idealnost  s  každým  mladým  podnikem  obyčejné 
pojena  nemění  věc  na  lepší  stránku.  Také  v  sobotu  slyše  i 
isme  narážku,  o  kteréž  jsme  při  novém  kuse  hned  vedeti 
nemohu,  jeh  to  plod  spisovatelův   či   hercův.^  Seznavše 
divadelní  knihu,  víme  nyní,  že  to  plod  hercův,  ze  tam 
ale  i  ledacos  jiného  jinak  stálo,  než  jak  jsme  s jeviste  sly- 
šeh    Musíme  být  velmi  pozorní,  abychom  v  budoucnosti 
nepřipočtU  nějakou  neslušnost  snad  síle  spisující,  která 
ie  vlastně  původní  okrasou  síly  exekutující.  Ovsem,  kdož 
může  za  to,  že  mají  ti  pánové  tak  slabou  pamet,  ze  ji  musí 
i  skromnými  svými  vědomostmi  z  přírodopisu  podporovat  1 
Mimo  Pichlerův  kus  viděli  jsme  včera  také  ještě  známou 
již  hru  „Poslední  trumf".  Mezi  oběma  tančila  oblíbena 
slečna  Hentzová  nový  tanec,  „Polku  Donatovu  . 


J.  N. 


[Č.  313.  z  15.  listopadu. 
Feuilleton.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo    ve   středu 
16.  listopadu.) 

[Z  mladého  věku  Ludvíka  XIV.  Drama  ve  4  jednáních,  čá- 
stečně dle  Alex.  Dumasa.  Pro  české  představení  vzdělal  F.  D. 
Ponejprv.] 

yf/i  mladého  věku  Lud\áka  čtrnáctého",  kus  pracovaný 
podle  pokračováni  Dumasových  .,Mušketýrů",  má  cnostl 
i  necnosti  jiných  podle  románů  pracovaných  her.  Postavy, 
povahy  a  děj  jsou  nám  s  předu  již  známy;  co  nás  však 
zajímalo  při  klidně  se  vyhloubávajici  charakteristice,  při 
volně  a  široce  plynoucím  ději  románu,  předstupuje  v  dra- 
matickém rouše,  routinou  zouženo  a  přistřihnuto,  před  nás 
s  dojmem  třeba  okamžitým,  kratčeji  ale  trvajícím.  „Z  mládí 
Ludvika'*  má  konečně  plynný  dialog,  rychle  se  střídající 
situace  právě  tak  jak  mnohý  podobný  kus,  přednost  ale  před 
jinými  podobnými  kusy  žádnou.  Ve  vlastnostech  těch  je  to 
hra  pro  vyplnění  a  větší  pestrost  repertoiru  předce  vhodná, 
zvláště  proto,  že  v  celku  stejně  málo  obsahující  úlohy  ne- 
vyžadují při  počasném  opakování  zvláště  velkého  studia 
a  tedy  času.  K  tomu  ještě  se  druží,  že  české  vzdělání  ho- 
nosí se  opravdově  broušenou,  krásnou  mluvou,  kteráž  arci 
všude  k  platnosti  nepřišla  pro  známé  —  akusticky-grama- 
tikálni  nedostatky  našeho  divadla.  Hra  byla  poněkud  mdlá, 
jedině  postava  D'Artagnanova  obdržela  panem  Kolárem 
plné  životní  sily.  Z  ostatních  vyznamenalo  obecenstvo  paní 
Peškovou,  pana  Samberka  a  pana  Šimanovského.  —  Ná- 
vštěva obvčejná.  — 

J.  N. 

[Č.  316.  z  18.  listopadu. 
Feuill.  Liter,  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  sobotu 
1  9.  listopadu.) 

[Narcis,  Drama  v  5  jednáních  od  Brachvogla.  Překlad  od  Jos. 
Jiř.  Kolára.  Ve  prospěch  pana  Karla  Šimanovského.] 

In  ebylo  mnoho  obecenstva  na  benefici  pana  Šimanov- 
ského, slabší  návštěva  ta,  spůsobena  zvláštností  nynějších 
poměrů,  není  ale  také  žádné  votum  proti  uraěleckosti  nebo 
oblíbenosti  beneficiantově.  Hrstka  přítomného  obecenstva 
byla  uměním  unesena  a  my  sami,  upřímně  řečeno,  nechali 
jsme  se  volně  zachvátit  proudem  obecným.  Nebyl  to  ovšem 
zcela  ten  Narcis,  jakého  my  sobe  myslíme,  s  tou  epigrama- 
tickou  kaustičností,  s  tou  ostrou  reálností,  jaká  zvláště  první 
akt  prochvívati  má  a  i  do  dalších  výjevů  přešlehuje ;  byl  to 
ale  Narcis,  jak  jsme  predpoldádali,  že  ho  Simanovský  pojme 
a  v  tom  ohledu  viděli  jsme  postavu  velkou,  umělecky  ne- 
jen oprávněnou  ale  i  cele  provedenou.  Nový  náš  Narcis 
je  s  abstraktnější  své  dřevní  výše  stržen  v  plný,  palný  proud 
citů.  Jeho  náhledy  filosofické  a  sociální  nerodí  se  teprv 
před  námi,  jsou  to  již  zralé  výsledky  dlouholetého  přemý- 
šlení a  ostrost  jejich  připomíná  nám  jen  hrany  vychladlého 
křišťálu.  Za  to  ale  je  cit  v  plném  varu  a  klokotu,  za  to  je 
smutek,  neštěstí  i  zoufalství  Narcisovo  opravdové,  přiro- 
zené a  mocné.  Druhý,  čtvrtý  akt,  pak  první  polovice  aktu 
posledního  byly  dle  toho  uchvacující.  Ostatní  se  na  vše- 
chen spůsob  vyrovná  dalším  ještě  promyšlením  a  opako- 
váním. Připomínáme  v  ohledu  tom  jen  zakončující  výjev 
šílenosti,  který  byť  třeba  mohl  průběhem  svým  znenáhla 
až  k  málomocnosti  klesati,  přede  z  počátku  žádá  mocněji 
bušící  ton.  Dessoirův  do  výše  se  stupňující  krátký  smích 
je  v  úloze  té  vzorný  a  nahradil  by  zde  vše  napotomní  pa- 
dání. Některá  mluvní  nedopatření  při  pronášení  francouz- 
ských slov  nejspíše  že  se  přihodila  jen  náhodou.  —  Jakž 
Narcis  pana  Šimanovského  nám  byl  vzácný,  takž  nás  pře- 

182 


kvapila  zas  Pompadourová  slečny  Libické.  Úloha  ta  leží 
zcela  mimo  posavadní  obor  slečnin  a  výtečné  provedeni 
musí  se  tedy  tím  skvěleji  uznati.  Reknem  krátce,  že  ani 
co  do  pojmutí  ani  co  do  hry  samé  nelze  jinak  než  souhla- 
siti. Obě  scény  její  byly  dopodrobna  promyšleny,  druhá 
musila  ovšem  svou  silou  tragickou  vyniknout  nad  první. 
—  Vedlejší  úlohy  ostatní  byly  vesměs  dobře  represento- 
vány, vzdor  velké  konfusnosti,  jaká  řídila  rozdělení  úloh. 
Důležitá  souhra  prvního  aktu  trpěla  nepozorností  jedné 
z  dam. 

./.  N. 

(Č.  319.  z  21.  listopadu. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  27.  listo  pádu 
odpoledne.) 

[Zvoník  Notre-Damský.  (V.  Hugo -Birch-Pfeif  férová -V.  Fi- 
lípek.)] 

Nepodali  jsme  v  posledních  dnech  žádného  referátu 
o  divadelních  představeních,  bylyť  to  reprisy  a  více  méně 
dobré :  jednou  hrálo  se  výtečně,  že  takový  večer  s  pýchou 
rovnáme  k  večerům  ve  dvorních  divadlech  stráveným,  po 
druhé  však  zase  tak  povrchně,  že  jednotlivé  okamžiky  nás 
přímo  přenášejí  před  jeviště  pouze  diletantské.  Při  velkých 
schopnostech  a  víc  než  dostačující  routině  nebývá  vždy 
stejně  dostačující  vůle.  Repertoir  někteří  chválí.  Proč  ne ! 
Je  v  skutku  ve  spůsobě  své  dobrý,  ale  o  spůsobě  té  jsme 
již  vícekráte  dovodili,  že  neodpovídá  zcela  českému  di- 
vadlu, kteréž  je  mimo  to  také  druhým  a  tedy  závodícím 
divadlem  pražským.  Klasiky  německé  vídáme  na  českém 
jevišti  častěji  než  Němci  na  svém  vlastním,  a  co  se  týká 
ostatního,  stalo  se  již,  že  v  běhu  sedmi  dnů  mělo  naše  di- 
vadlo s  německým  dva  stejné  večery.  Tou  cestou  může  se 
i  dobrý  repertoir  stát  nedobrým.  Že  by  obecenstvo  jinak 
smýšlelo,  není  právě  vidět.  Křísení  starých  her,  jakož  pro 
odpolední  představení  „Zvoníka  notredamského",  možno 
vždy  schválit. 

J.  N. 

[Č.  328.  z  30.  listopadu. 
Feuilleton.  Lit.  a  umění.] 
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***  Sardouova  hra  „Les  pommes  de  voisin"  nalézá  se 
|i/.  překladem  Josefa  Frice  v  rukou  reditelsh^a  divadelního. 
Český  překlad  má  nadpis  „Paragrafy  na  střeše". 

fČ.  330.  z  2.  prosiace.  Feuill. 
Liter,  a  umění.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  čtvrtek  1.  prosince,) 

[Ze  ševče  doktor.  Fraška  ve  3  jednáních  od  Moliěra.  Přeložil 
B.  Čanda.  Ponejprv. —  Před  tím  ponejprv:  Prach  do  očí.  Veselo- 
hra ve  2  jednáních  od  Rosiera.  Zčeštil  V.  Benyšek,  Ve  prospěch 
pana  Jos.  Chramosty.] 

X?  rancouzská  literatura  veseloherní,  stará  i  nová,  má 
nyní  široký  průchod  na  české  jeviště.  Zdá  se  i,  že  chtějí 
starého  Moliěra  připraviti  o  všechen  kredit,  neboť  i  úplně 
již  vyvětralé  a  na  samu  frašku  přestárlé  kusy  jeho  před- 
vádějí nám  opět  a  opět.  Českému  obecenstvu  co  „Bezděčný 
lékař"  již  na  dvacet  let  známá  hra  byla  předevčírem  pro- 
vedena „ponejprv"  a  sice  nyní  v  novém  překladu  co  „Ze 
ševče  doktor".  Celý  kus  visí  na  jediné  figuře,  kteráž  musí 
být  pochopena  s  tak  mocným  humorem  a  provedena  s  tak 
značnou  charakteristikou,  že  skoro  celý  kus  již  nyní  za  to 
nestojí.  Tím  méně  dostačí  zde  pouhý  humor  lehký  a  ne- 
pomůže kusu  ani  k  jedinému  opakování.  Při  těch  a  podob- 
ných hrách  pozorujem  na  divadle  svém  masky  jakoby 
z  doby  nizozemských  genrových  klasiků  vyňaté;  typy 
Rembrandtovy  sledují  jedna  za  druhou  a  jsou  co  zvláštní 
studium  vítány,  pokud  by  ovšem  nepřekročily  meze  i  hrubé 
komice  určené.  —  Trvalé  obohacení  nabyl  repertoir  dvou- 
aktovou  (Sardouovou?)  hrou  „Prach  do  očí",  založenou  na 
moderním  snažení  se  měšťanských  kruhů  zdáti  se  vele- 
bohatými.  Lidská  slabost  tu  popadena  za  pravou  stránku 
a  vyvoděno  z  ní  mnoho  pěkných  a  rychle  se  střídajících 
situac.  Ač  jsme  hru  tu  posud  sami  neznali,  mluví  se  přede 
již  dlouho  o  ní  a  divíme  se,  že  se  nedostala  dříve  již  k  nám. 
Provedení  její  bylo  hlavně  pomocí  slečny  Lipšovy  a  pana 
Kolára  zdárné.  Pan  Šimanovský  zdá  se  že  převzal  menší 
svou  úložku  jen  z  ochoty  k  beneficiantovi ;  jinak  by  patřila 
na  všechen  spůsob  panu  Grundovi. 

fČ.  331.  z  3.  prosince.  Lit.  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve   středu  7.  prosince 
a  odpoledne  ve  čtvrtek  8.  prosince.) 

[Ďáblovy  zápisky.  Veselohra  ve  3  jednáních  dle  francouz- 
ského p.  Labichea  od  E.  Ziingla.  Ponejprv.  Ve  prospěch  slečny 
Fiant.  BoUardovy.]  —  [Král  Václav  a  jeho  kat.  Veliká  ro- 
mantická činol-.ra  v  5  jedn.  s  předehrou  o  1  jednání,  nazvanou 
Poslední  vůle  purkmistra  plzeňského  dle  K.  Birch-Pfeifferové. 
Volně  přeložil  J.  J.  Kolár.] 

Jl  O  celé  řadě  nepořádků,  kteréž  spůsobily,  že  se  takměř 
do  posledního  okamžiku  nevědělo,  co  druhého  dne  hráti 
se  má,  vyšly  konečně  „Ďáblovy  zápisky"  pořádně,  totiž 
repertoirné  pořádně,  neboť  uměleckému  pořádku,  zdá  se, 
že  máme  znenáhla  zase  odvykat.  Ze  se  předevčírem  re- 
pertoir  dodržel,  tím  vinen  ovšem  benefiční  večer.  Sujet  této 
staré  hry  arci  by  se  mnohem  lip  čtlo  a  mohla  by  z  něho  být 
novela  velmi  napínavá,  při  niž  by  i  strašidelný  přídavek 
tajuplnosti  službu  svou  až  po  konec  činil ;  avšak  i  co  činohra 
by  napínalo  dosti  přirozeně,  kdyby  se  mu  náležité,  přiro- 
zené representace  dostalo.  Figura  „Robert"  jest  z  těch, 
které  nalézají  se  často  v  repertoiru  cestujících  divadelních 
virtuosů ;  to  vime  ovšem  odjinud  a  nebyli  bychom  toho 
ovšem  z  předvčerejšího  představení  poznali.  Věříme  mile- 
rádi,  že  trpěl  pan  Samberk  nejspíš  silnou  chorobou,  neboť 
tak  úplnému  neporozuměni  úloze  nejsme  u  něho  zvyklí. 
Úlohu,  která  vyžaduje  nejostřejšího  pointování,  nejuhla- 
zenějšího salonního  tonu  a  pohybu,  deklamoval  v  pathu 
hrdinném.  Zvláště  to  musilo  vadit  v  maškarních  scénách 
jednání  druhého,  jež  beztoho  poněkud  unavují  opaková- 
ním se.  Že  pak  také  zde  výsledek  kusu  na  jediné  osobě 
visí,  byl  výsledek  celého  večera  velmi  skrovný.  Jen  ko- 
mický moment  kusu,  charge  páně  Kolárova,  podal  vyční- 
vající ostrůvek ;  ostatní  osoby  nemají  také  ani  příležitosti 
k  zvláštnímu  vzletu.  Za  to  byl  včera  odpůldne  provozo- 

187 


vany  kus  „Kat  krále  Vácslava**  něco  mnohem  celkovitěj- 
šího.  Odpoledními  našimi  hrami  zavane  někdy  Ještě  onen 
svěží  duch,  ona  láska  ku  hře  i  českému  divadlu,  jaká  bý- 
vala, když  seyen  odpůldne  hrálo ;  říkáme  —  ne  kdy  .'Mlaási 
síly,  kterým  večerní  jeviště  je  zavřeným  rájem,  „parádním 
pokojem",  do  kterého  smějí  jen  o  boží  hod,  mají  v  nedělní 
odpůldne  vítanou  příležitost,  aby  dosah  svůj  ukázaly  a 
v  obecenstvu  sobě  přívržence  sjednaly,  což  se  včera  na 
př.  panu  Grundovi  a  slečně  Kubíčkové,  pak  také  ještě  panu 
Polákovi  v  dostatečné  míře  podařilo.  Vedle  nich  ale  vypa- 
dají ty  starší,  dávno  utužené  i  uznané  síly  poněkud  smutně, 
upřímně  řečeno;  velikáni  scvrkají  se  na  ještě  méně  než 
smrtelnou  maličkost.  Bůh  ví,  jaký  to  nový  princip  u  nás, 
že  se  vedlejší,  často  zcela  nepatrné  úlohy  obsazují  i  tam 
nejprvnějšími  herci,  kde  při  nejlepší  vůli  tito  předce  nic 
kloudného  svésti  nemohou,  kde  by  četné  síly  vedlejší  úplně 
dostačily  a  i  nepatrnou  úložkou  aspoň  k  oblomení  pohybů 
svých  příležitost  obdržely.  Přednímu  herci  nestojí  „capart 
ten  za  učení",  také  se  mu  neučí  a  blamuje  se  vedle  herce 
ncpředního  často  co  nejrozkošněji.  Tím  se  navyká  jisté 
nedbalosti  i  pro  případy  poměrně  důležitější,  zkoušky  mu 
také  odbírají  až  příliš  mnoho  času,  mladší  talent  neobdrží 
ani  příležitosti  k  rozvoji,  a  co  nejhoršího :  od  nehod  či  jen 
nápadů  duoii  neb  tří  osob  závisí  pak  osud  celého  repertoiru, 
ano  třeba  /  divadla!  Příklad  prvních  svádí  druhé  a  třetí 
máme  těch  již  celou  řadu,  kterým  nestojí  „caparty  ty  za 
učení",  paní  Turnovskou  na  př.,  nebo  slečnu  Čermákovu 
nebo  i  jiné.  Známe  materielní  příčinu  obsazování  onoho, 
nemůžem  ji  ale  ani  výminečně  uznati.  —  Co  se  týče  vče- 
rejšího představení  odpoledního,  vyslovujem  dodatkem 
přání,  aby  se  u  pokračování  odpoledních  her  starší  kusy 
historické  pěstovaly,  pokud  možno ;  jsouť  i  v  nejbarok- 
nější  formě  své  vždy  ještě  povzbuzující  a  často  i  poučující. 
Aby  herci  naši  také  jazykem  přesným  hleděli  ku  šlechtění 
obecenstva,  nemůžem  od  českých  herců  ovšem  žádat.  V  tom 
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ohledu  zaznamenáváme  zde  po  kronikársku  jen  novou 
módu,  že  totiž  pánové  ti  vyslovuji  nyni  „jméno",  „jmeno- 
vání" a  t.  p.  zcela  tak,  jak  se  tomu  v  hudebni  frašce  „Or- 
feus" naučili. 

J.N. 

[Č.  337.  z  9.  prosince. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo   v  pátek   9.  prosince.) 

[Prach  do  očí.  (Rosier.)  —  Předtím:  Obědvám  s  matkou. 
Ves.  v  1  jedn.  dle  Decourcella  od  V.  V.J 

1  akové  večery,  iakým  byl  předvčerejší,  patří  k  našim 
parádním ;  veselohra  je  již  jednou  naší  silou  a  nemůže  se 
nikdo  ve  prospěch  našeho  divadla  tomu  vzpírati,  aby 
i  nadál  byla.  Ve  veselohře  přivedli  to  někteří  umělci  češti 
až  k  samé  virtuosnosti,  „Obědvám  s  matkou"  na  př.  ne- 
můžem  sobě  ani  lip  provedeno  mysliti.  I  pan  Šamberk 
i  paní  Pešková  mají  pro  své  úlohy  zde  nejen  dostatek  roz- 
maru, lehkosti  a  elegance,  nýbrž  také  onen  hluboce  do- 
jemný ton,  jaký  vyžaduje  ethický  základ,  který  nám 
bluettu  „Obědvám  s  matkou"  nade  hrj  podobného  druhu 
milejší  činí.  Zakončení  scény  mezi  „Zofií"  a  „Didierem" 
podobá  se  skutečně  doznívání  ki'ásného  akordu.  Rovněž 
musí  uspokojit,  ovšem  jiným  spůsobem,  veselohra  druhá, 
Rosierovo  „Prach  do  očí",  kde  zase  pan  Kolár  co  „Perník" 
překvapuje  nejkomičtějšími  nuancemi.  Slušno  přiznat,  že 
je  slečnou  Lipšovou,  pány  Chramostou  a  Kyselou  co  nej- 
lépe podporován.  Také  méně  provedené  povahy  „  Verunky " 
a  „Klotildy"  nalezly  paní  Hynkovou  a  slečnou  Čermákovou 
dostatečného  výrazu.  Návštěva  byla  jen  obyčejná  a  v  ne- 
pravém poměru  k  hodnosti  večera. 

J.N. 

[Č.  339.  z  11.  prosince. 
Feuill.  Liter,  a  umění.] 
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:i,**  Sardouúv  kus  „Les  diables  noirs"  neobržel  přivo- 
lení pana  intendanta  a  nebude  se  tedy  na  českém  divadle 
provozovat. 

[Č.  343.  z  15.  prosince. 

FeuilletoD.  Lit.  a  umění. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve   čtvrtek 
15.  prosince.) 

[Valdštýnův  tábor.  Dramatická  báseň  v  1  jednáni  od  B. 
Schillera,  přeložil  J.  J.  Kolár.  —  Na  to  ponejprv:  Sám  neví 
co  chce.  Dramatický  žert  v  jednom  a  Vs  jednání  od  Kalthe- 
raka.  —  K  závěru  ponejprv:  Jen  mimochodem.  Veselohra 
v  1  jednání  od  Duranda.  Dle  francouzského  od  J.  Hlaváčka. 
Ve  prospěch  pana  Arnošta  Grunda.] 

V  operním  divadle  na  nábřeží  hraje  se  nyní  také  někdy 
nějaká  činohra  nebo  veselohra.  Jsme  vděční  za  to,  neboť 
nahlížíme,  že  nemůže  dramatické  umění  recitované  zcela 
ladem  ležeti  až  do  té  doby,  pokud  nemáme  druhého  di- 
vadla, určeného  pěstováni  činohry,  pro  nás  konečně  vždy 
ještě  důležitější  než  opera  je  —  vzdor  musikálnosti  našeho 
národa.  Zpěv  se  u  nás  vyvinul,  když  jsme  mluviti  nesměli ; 
nyní  smíme  mluvit,  a  také  se  nám  dovoluje  někdy  mluvit 
na  jevišti  v  dialogu  a  monologu,  neboť  se  nahlíží,  že  z  vý- 
těžku opery  nepriplácí  se  na  činohru  nýbrž  naopak.  Jen 
to  se  nechce  nahlížet,  že  řádným,  českým  pěstováním  čino- 
hry byl  by  výtěžek  z  této  ještě  značnější  a  že  by  se  mohlo 
pak  ještě  více  na  operu  připlácet,  když  již  panuje  náhled, 
že  musí  být  české  léto  operní  a  baletní,  česká  zima  jen 
operní,  a  činohra  děvečkou  popelkou.  Předvčerejší  čino- 
herní večer  —  Jediný  za  celý  týden  —  nebyl  takový,  že 
by  byl  mohl  někoho  uspokojiti,  nebo  objeviti  se  co  dobrý, 
pevný  člen  systematicky  vedeného  celku.  Především  by- 
chom rádi  věděli,  k  čemu  „Valdštýnův  tábor"  !  Nechtělo-li 
se  dokázat,  že  náš  repertoir  je  skutečně  nepoměrně  ně- 
mečtější než  zdejšího  divadla  německého,  nevíme  jiné 
příčiny.  „Valdštýnův  tábor",  počátek  Schillerovy  trilogie, 
dává  se  jen  tenkráte,  následuje-li  po  něm  „Piccolomini" 
i  „Valdštýnova  smrt",  nebo  chceli  se  Schiller  oslaviti,  na 
př.  o  narozeninách  jeho.  My  slavíme  v  českém  divadle 
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každou  chvilku  něco  a  někoho ;  nemůžeme  ale  rozluštit, 
co  asi  jsme  předevčírem  slavili.  Vedlé  toho  dává  se  „Vald- 
štýnův  tábor"  také  jen  tenkráte,  když  se  chce  neb  může 
ukázati  výtečná  souhra.  A  u  nás  se  ukázal  přímý  opak 
výtečnosti ;  slova  nebyl  skoro  nikdo  mocen,  což  se  zvláště 
pří  deklamaci  rýmů  nesmírně  krásně  vyjímá.  Dámy  pře- 
bíraly pánům  a  tito  zase  dámám  slova  s  ochotou  všeho 
uznání  hodnou.  Ani  pan  Kolár  nebyl  slova  mocen,  kapu- 
cínské jeho  kázání  mělo  ráz  velmi  přirozené  improvisace. 
—  Velmi  pěkně  stavěnou  hříčku  „Mimochodem"  (En  pas- 
sant)  přijímáme  rádi  v  dlouliou  již  řadu  svých  jednoakto- 
vých  her,  vzdor  tomu,  že  na  německém  divadle  byla  již 
před  léty  obehrána.  Jen  že  žádá  hříčka  ta,  nemá-li  skorém 
až  k  fadesse  sklesnout,  tak  uhlazenou  a  lehkou  hru,  na 
jakouž  slečně  Čermákově,  pak  pánům  Chvalovskému  a 
Polákovi  ovšem  ještě  leccos  schází.  —  „Sám  neví,  co  chce", 
nesmysl  v  1  a  Vs  jednání,  bez  exposice,  bez  konce  a  upro- 
střed obmyšlen  pitomým  dialogem,  mohl  jen  hrou  páně 
Šamberkovou  trochu  bavit.  —  Návštěva  byla  četná,  jakž 
také  uznání  hodné  snahy  beneficianta  pana  Grunda  vždy 
zasluhují. 

J.N. 

[Č.  B45.  ze  17.  prosince. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý   20.  prosince.) 

[Tři  Maupinové,  Veselohra  v  5  jednáních  z  francouzského 
Scribého  od  J.  Zelenky.  Ponejprv.] 

{^cribeovy  „Tři  Maupinové"  poprvé  ve  všední  předsta- 
vení a  při  tom  ovšem  v  předplacení  —  totvěc  velmi  pěkná; 
svědčila  by  o  tom,  že  se  činohře  poskytuje  skutečně  ono 
místo,  které  v  českém  divadle  zaujímati  musí  a.  nad  kterým 
bdíti  jest  záležitostí  nejen  kritisující  veřejnosti,  ale  i  inten- 
dantiiry.  Zárodek  lepší  budoucnosti  literární,  ano  i  politický 
moment  českého  divadla  leží  zajisté  jen  z  menší  části  v  roz- 
květu opery.  Tím  arci  nechceme  říci,  že  by  nemělo  se 
k  opeře  rovněž  pilně  přihlížet,  pěstujeť  se  v  ní  jiné  umění 
nám  taktéž  milé  a  jestiť  ona  nejen  materielně  šťastnější,  ale 
i  nutnou  okrasou  na  zevnějšek.  Jí  však  nes/nz' činohra  utrpět 
v  žádném  ohledu,  činohra  i  opera  mohou  a  mají  se  svorně 
vedle  sebe  vyvinovat.  Že  by  jinak  obecenstvo  činohře  od- 
vykalo, výtěžek  divadelní  kasy  že  by  byl  zbytečně  a  neodů- 
vodněně skrovným,  tomu  nasvědčovala  předvčerejší  slabší 
návštěva.  A  přede  by  byly  „Maupinové"  zcela  odpovídající 
onomu  systému,  jaký  že  má  divadlo  naše  ovládati,  jedině 
přesvědčeni  jsme.  Zaprvé  není  kus  ten  pražskému  divadlu 
již  odjinud  dostatkem  znám,  zadruhé  vycvičuje  souhru 
větších  mass  veseloherních  a  pak  má  dosti  životní  síly 
v  sobě,  aby  nevypadl  ihned  zase  z  repertoiru.  Co  do  hlavního 
hledí  „Maupinové"  ovšem  rozhodně  jen  k  zábavě  a  v  tom 
ohledu  dosahují  prostřední  tři  akty  svého  cíle  úplně.  Jsou 
s  vybroušenou  znalostí  divadla  stavěny,  někdy  až  rafino- 
vané, vždy  ale  dobře  působící  hledanosti.  Divadelní  spůso- 
bilost  nemůže  se  také  prvnímu  a  poslednímu  jednání  upříti, 
avšak  zde  se  snažil  Scribe  působiti  zároveň  jakous  my- 
šlénkou ethickou,  a  že  zvolil  k  tomu  myšlénku  neposkvrně- 
nosti šlechtického  jména  měšťanským  zaměstnáním,  nemá 
ani  obecenstvo  ani  my  dostatečného  porozumění  pro  jeho 
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figury.  Leda  že  jejich  duševní  obmezenost  politovati  mů- 
žeme, soucitu  nevzbudí.  První  požadavek  „Maupinových" 
je  výtečná  souhra,  kteréž  se  jim  v  rozliodných  scénách 
také  dostalo  :  v  jiných  jevila  se  alespoň  snaha  k  ní,  kteráž 
sváděla  až  k  hojnějšímu  přelíkávání  se  (zvláště  fatální 
u  „vévodkyně  z  Navailes"),  což  však  přičítáme  zevnějším 
příčinám,  snad  nemožnosti  dostatečných  zcela  zkoušek. 
Na  týž  asi  vrub  přijdou  maličkosti,  jako  že  herec  na  jevišti 
stojící  vidí  již  ski-z  zeď  osoby  přicházející,  nebo  že  sobě 
musí  sám  za  dveře  pro  ně.  Jednotlivcům  není  podáno 
zvláště  příznivé  úlohy  k  vyniknutí.  Elegantní  hra,  lehkost, 
napnuté  sledování  rychle  se  střídající  a  měnící  situace 
žádá  se  zde  před  charakteristikou.  Předce  však  vynikali 
slečna  Malá  a  p.  Šamberk  co  zástupcové  předních  úloh 
výše  a  pan  Kolár  měl  zase  chargi  maskou  i  hrou  vynikající. 
Rovněž  se  přičinily  slečna  Libická,  jejíž  humor  stává  se 
ve  veselohře  vždy  svěžejší,  paní  Pešková,  slečna  [Lipšova] 
a  Čermákova,  pak  pánové  Chramosta,  Grund  a  zvláště  pan 
Polák. 

/.  N. 

[Č.  350.  z  22.  prosince. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pondělí  26.  prosince 
odpoledne.) 

[Krvavý  soud,  aaeb  Kutnohorští  havíři.  Činohra  v  5  j.  od 
J.  K.  Tyla.] 

J  ylova  mladistvá  práce  „Krvavý  soud"  shromáždila 
včera  odpůldne  obecenstvo  velmi  četné.  Vzdor  některým 
vadám  kusu,  jehož  stavba  hlavně  v  posledním  jednání  se 
křiví,  zůstaly  by  při  dobrém  provedení  předce  ještě  do- 
statečné efekty.  Divadelní  správa  přičinila  k  tomu  do- 
jemnou chudobu  inscenace  a  herci  dojemný  nedostatek 
chutě.  Inscenace  vzbudila  jednou  až  smích  (při  odchodu 
havířů  s  Kaňku,  při  kterém  také  někteří  zastupitelé  hlav- 
nějších  úloh,  snad  aby  nezevšednili  nebo  se  příliš  nena- 
máhali, zcela  scházeli)  a  hra  rozehřála  jen  as  dvakrát 
i  včerejší  obecenstvo  ku  potlesku,  který  ostatně  spíše  spi- 
sovateli platil  a  bez  oprávněné  oposice  nezůstal.  Poněkud 
výminkou  byli  slečna  Malá,  pánové  Grund,  Kolár  a  Šima- 
novský.  Pan  Polák  založil  svého  „Písaře"  dosti  původně 
a  pěkně ;  některé  fraškovitosti  však,  kterých  užil,  překá- 
žely přesnějšímu  provedení.  Docílil  jimi  sice  úspěch  jistj^ 
zevnější,  nepřejem  sobě  ale,  aby  se  takto  na  četné  obe- 
censtvo odpolední  působilo.  Nepříjemný  pathos  páně 
Chramostův  byl  křesťanským  pláštíkem  slabé  paměti 
téhož  pána.  Musí  jím  trochu  často  býti. 

/.  N. 

[Č.  354.  z  27.  prosince. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  27.  prosince.) 

[Čertova  bafina,  aneb  Noc  na  Šumavě.  Obraz  ze  života 
venkovského  ve  4  odd.  dle  francouzského  George  Sandové  od 
V.  L.  Ve  prosp.  si.  Arnoštky  Libické.] 

„Gertova  bařina"  dle  povídky  George  Sandové  je  dosti 
stará  sice,  za  to  ale  také  dosti  zajímavá  hra.  Cistě  novelli- 
stické  situace,  poskytující  co  takové  spisovateli  ovšem 
vděčnou  příležitost  k  líčení  psyctiologickému,  musí  na  je- 
višti i  při  sebe  lepší  hře  působiti  mísťy-  zdlouhavě.  Slečna 
Libická  chtěla  ovšem  něco  jiného  ku  své  benefici  předvésti ; 
že  i  „Čertova  bařina"  v  den  ten  dům  velmi  slušně  naplnila, 
musí  se  přičísti  pouze  obhbenosti  beneficiantčině.  Hlavni 
úlohy  byly  nejen  zcela  trefně  obsazeny,  ale  i  vynikavě 
provedeny;  potlesk  odměňoval  tentokráte  umění  hercovo 
a  nebyl  vyvolán  pouhou  silou  unášející  situace.  Slečna 
Libická  a  pan  Šimanovský  doplňovali  se  vzájemně,  při 
čemž  ovšem  Htovati  lze,  že  není  v  kuse  pestřejší  změny  a 
že  dusná  atmosféra  první  scény  zůstává  nepohnuta  až  po 
konec.  Vedlejší  úlohy  došly  plné  platnosti,  zvláště  episoda 
panem  Grundem  zastoupená  pomáhala  k  dobrému  vý- 
sledku. Pan  Grund  je  v  úlohách  přirozenou  komikou  pů- 
sobících velmi  šťastným. 

J.  N. 

[Č.  356.  z  29.  prosince. 
Feuill.  Literát,  a  umění.] 
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THEATRALIA 
Z 

RODINNÉ  KRONIKY 

(Z  LET  1863-1864) 


ČESKÁ  ARÉNA 

Doba  nynější,  zanášející  se  vydatně  s  otázkou  českého 
divadla,  vyvolala  již  také  otázku  české  arény.  Povídalo 
se,  že  vystavena  býti  má  na  ostrově  Střeleckém,  ovšem 
nejpříhodnějším  a  nejkrásnějším  místě,  jaké  bychom  pro 
letní  divadlo  své  míti  mohli.  Avšak  vlastenectví  sboru 
ostrostřeleckého  učinilo  místo  to  nemožné ! !  Tím  ovšem 
není  otázka  již  vyřízena,  naopak  vstoupí  v  stadium  po- 
měrně činnější,  neboť  aréna  je  zároveň  jednou  ze  životních 
otázek  českého  divadla  vůbec.  Musí  se  pomýšleti  a  po- 
mýšlí se  také  již  na  místo  jiné.  S  jisté  strany  myslí  se,  že 
vedle  arény  české  nebude  žádná  německá,  tu  by  ovšem 
získalo  se  opět  něco.  Jiná  věc  je  však  rovněž  záhadná. 
Nevíme  totiž,  je-li  záměrem  nastávajícího  ředitelstva,  aby 
se  na  léto  veškeré  umění  vždy  do  letní  (kryté)  budovy 
přestěhovalo.  V  případu  tom  by  se  rozvinoval  český  re- 
pertoir  nadál  jak  v  času  zimním,  as  dvakráte  za  týden 
opera,  pak  tragoedie,  veselohry,  frašky,  benefice  a  opako- 
váni benefičních  kusů  pro  abonenty,  atd.  Jinak  by  bylo, 
kdyby  české  letní  divadlo  mělo  za  příkladem  jiných  arén 
hlavně  pěstovati  frašku,  kusy  dekorační,  kouzelné,  atd. 
Tu  by  nastal  pak  repertoir  dvojí  a  repertoir  arenní  po- 
třeboval by  nyní  již  velké  přípravy.  Známo,  jak  to  s  českou 
fraškou  vypadá,  že  by  potřebovala  (zvláště  při  hrách 
každodenních)  úplného  znovuzrození.  Kdyby  se  nezačalo 
hned  nyní  pracovat,  nedojdem  ničeho  kloudného.  Stará 
bibliotéka  divadelní  je  snad  již  majetkem  nového  ředitele, 
ta  nechť  se  tedy  přikáže  již  budoucímu  dramaturgovi,  by 
ji  propracoval,  zbytečné  a  příliš  zastaralé  odstranil,  ostatní 
olepšil.  Průměrně  špatné  posavadní  překlady  frašek  po- 
třebují velkých  oprav,  úlohy  musí  se  zcela  novému  rozpisu 
podrobit.  Stran  nových  kusů  musí  se  dramaturg  srozuměti 
s  divadly  jinoslovanskými,  s  divadelními  agenturami  ve 
Vídni,  Berlíně,  P;  říži,  atd.,  neboť  samostatné  divadlo  české 
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nesmí  s  novinkami  (jsouli  dobré)  za  samostatným  němec- 
kým pokulhávat.  Jen  v  čas  do  práce,  aby  nezůstalo  vše 
u  nás  na  poslední  okamžik ! 

[II.  ročn.  (IV.  svazek),  č.  81.  z  října 
1863.  Str.  35.  Anonymně.] 
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PRAŽSKY  FEUILLETON 
Beseda  umělecká. 

JVlladý  spolek  českých  umělců  přičiňuje  se,  svědectví 
musi  se  dát  pochvalné.  Časopisy  přinášejí  skoro  denně 
zprávičky  a  zprávy,  a  hyí  některá  z  těchto  neoznamovaia 
jiného,  než  že  se  sešel  ten  či  onen  odbor  nebo  komise, 
je  již  samo  scházení  se  pilné  velkou  přednosti  před  spolky 
jinými.  Nyní  uspořádali  sylvestrovskou  velkou  zábavu, 
kteráž  vypadla  živě  a  skvěle.  Dobrá  je  to  cesta,  připoutati 
massu  oueeeustva  k  spolku;  i  zábava  čirá,  třeba  sylve- 
strovsky  harlekinská,  náleží  v  široký  úkol  umění.  A  bylo 
tu  tedy  živé  divadlo  kašparské,  zpěvy,  komické  scény,* 
alegorická  produkce,  vše  dohromady.  I  ten  starý  rok  musil 
zde  sosobněn  umřití  a  nový  rok  sosobněn  se  dostaviti. 
Spolupůsobení  divadelních  umělců,  členů  to  a  hostů 
Besedy,  usnadnilo  mnohé;  slečna  Malá,  pánové  Kaška 
a  Chramosta  ochotně  přispěli.  Prvně  jmenovaná  vystoupla 
co  „Nový  rok" ;  že  i  v  malé  úloze  té  pronikla,  toho  je 
nám  svědectvím  básnička,  kterou  jsme  hned  druhého  dne 
obdrželi  od  jednoho  z  mladších  básníků  českých,  a  jež 
má  nadpis:  nOtylii  Malé.  Po  jejím  vystoupení  co  Nový 
Rok  v  sylvestrovské  zábavě  Besedy  českých  umělcův". 
Jsme  v  principu  proti  opěvání  osobností  mladých,  krátce 
působících,  do  plného  vývinu  ještě  mnohý  obtížný  krok 
před  sebou  majících,  neboť  má  opěvání  pouhých  nadějí, 
byť  i  krásných,  vždy  něco  chorobného  do  sebe  a  zničilo 
již  mnohou  naději  mrazem  samolibosti  a  přeceňování  se. 
Báseň  nám  podaná  jest  však  skutečnou  básní  a  má  krásnou 
základní  myšlénku  —  dobrou  báseň  pak  hříchem  by  bylo 

*  Hlavni  ilustrace  dnešního  našeho  čísla  obrazí  sylvestrovskou 
zábavu  Besedy  umělecké;  na  jevišti  hraje  se  právě  „scéna 
z  vesnické  školy".  Ilustrace  je  oď  velenadaného  Garejsa. 
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nepodat  dále.  Slečna  Malá  zajisté  se  vynasnaží,  aby  na 
ni  samé  vyplnilo  se  proroctví,  jehož  sosobněním  dle 
básníka  prý  jest. 

Otylii  Malé. 

Třesoucí,  matnj'  byl  již  jeho  krok, 

rok  starý  klesnul  —  slabá  minulost ! 

a  před  nás  jako  z  bájných  světů  host 

vystoupil  mladý,  krásný  Nový  rok. 

Tak  čerstvý  byl  jak  palouk  v  ranním  svitě, 

tak  něžný  byl  jak  tulící  se  dítě 

a  prostý  jako  cit  ve  srdci  českém; 

však  v  oku  jasném  tolik  klidu  zas, 

že  ozářil  vše  vůkol  pravdy  bleskem  — 

hle  obraz  mistra  —  věčně  mladý  čas!  — 

Ty's  zvěstovala  budoucnost  nám  krásnou, 
my  uvěřili  —  kdož  by  viry  nedal, 
když  uzřel  poprv,  co  tak  toužně  hledal, 
vtělenou,  živou  když  zřel  pravdu  jasnou! 
Ty's  nezrodila  se  zde  mezi  námi, 
ty's  nerozkvetla,  nevyrostla  s  námi, 
však  sotva  sbudován  nám  umek  chrám, 
zavítala's  již,  věrná  sestra,  k  nám. 
Zdaž  samo  náhlé,  milé  zjevení 
proroctvím  není  mladu  umění? 
Jen  tvořme  sady,  květy  pestře  vzejdou, 
budujme  chrámy  —  geniové  vejdou! 

Jiný  a  hlavnější  úkol  než  aranžováni  slavností 

a  zábav  má  ovšem  Beseda  ještě ;  máť  působiti  na  rozkvět 
umění  samého,  na  probuzení  citu  uměním  sušlechtěného. 
Vypsání  cen  na  nejlepší  ilustrace  k  českým  písním  národ- 
ním, výstava  Lessingova  ^Husa",  svědčily  o  snaze  Besedy 

204 


i  ve  směru  tomto.  Nyni  pak  chce  vydávati  Beseda  také 
časopis  věnovaný  uměni,  —  vlastně  pojednáním  o  umění. 
V  tom  ohledu  máme  pochybnosti  své.  Nerozumíme  tomu 
dobře,  co  mají  být  abstraktní  ta  pojednání  platná,  když 
není  u  nás  posud  vydatné  tvůrci  činnosti.  Články  budou 
se  obmezovati  na  věci  nejvšeobecnější,  o  umění  českém 
nebude  příležitosti  mnoho  k  rozborům,  leda  že  se  sáhne 
do  historie  uměni  českého,  což  zase  umění  novějšímu 
dodá  jen  malého  pobídnutí.  Dle  našeho  náhledu  působila 
by  Beseda  mnohem  výdatněji  než  aesthetickými  rozbory, 
kdyby  vyvolávala  živé  umění,  umělecké  plody.  Takž  n.  př. 
myslíme,  že  lip  by  bylo  prozatím  místo  vydávání  celého 
ročníku  dobrého  časopisu  naložiti  na  skvostně  vydanou 
knihu  —  „album  Besedy",  neb  jak  by  se  jinak  nazý- 
vala — ,  kteráž  by  obsahovala  vynikající  plody  básnické, 
dobré  rytiny  dle  původních,  Besedě  podaných  kreseb 
a  cenou  poctěné  hudební  skladby.  Tím  by  se  zároveň 
ušetřila  a  výborně  nahradila  nákladní  roční  praemie. 

[Ročn.  II.  (IV.  sv.),  č.  93.  z  ledna 
1864,  str.  177.  Anonymně.! 
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PRAŽSKÝ  FEUILLETON 

JL  ochovali  jsme  Jo!:efa  Sekyru.  Pohřeb  jeho  byl  jedno- 
duchý. Na  voze  žádný  věnec,  protože  ze  soudi-uhů  sváděl 
jeden  na  druhého,  aby  přípravy  učinil  k  pohřbu  přítelovu, 
nu  a  tu  se  tak  náhodou  na  věnec  zapomenulo.  Kolem  vozu 
šlo  několik  herců,  německých  i  českých,  tito  v  nízkých 
kloboucích  i  v  cilindrech,  k  vůli  rovnoprávnosti.  Za  vozem 
houfec  hereček  i  herců  a  asi  pět  journalistů,  více  jich  ne- 
mohlo přijít,  protože  Sekyra  nebude  v  „Naučném  slov- 
níku" co  spisovatel  se  skvít  a  že  politicky  působil  leda 
v  kupletech.  A  takž  jsme  kráčeli  za  ním  až  ku  Koiiské 
bráně,  kde  jsme  se  rozešh  zase,  vykonavše  —  povinnost. 
Na  hřbitov  dostal  se  jen  malý  hlouček  lidí,  neboť  cesta 
je  do  Volšan  daleka  a  nyní  blátivá  a  fiakrů  nemohla 
chudá  rodina  mnoho  najmout. 

Ano,  tak  se  daří.  Nebude  dlouho  trvat  a  na  Sekyru  se 
zapomene,  neboť  nejsa  Garrickem  nerazil  umění  dráhu 
novou ;  on  byl  jen  routinovaným,  jen  dosti  dobrým,  svě- 
domitým hercem,  který  nikdy  úlohy  nepokazil,  často  ji 
ale  k  plné  platnosti  přivedl,  —  zásluha  efemérní,  umořená 
dnem  jediným ! 

Sekyra  dožil  lét  52.  Skoro  polovici  doby  té  věnoval 
českému  divadlu,  stoje  v  přední  řadě  mezi  kolegy  svými. 
U  nás  je  to  zajisté  zásluha  značná,  která  se  neváží  pouhým 
potleskem  po  kupletu.  Příští  neděle  bude  hra  ve  pro- 
spěch pozůstalé  nebohé  rodiny,  obecenstvo  má  dokázat, 
že  má  pamět  českou,  že  neplatí  mu  cizí  pořekadlo:  „Do 
hrobu  hroudu  i  vděčnost!" 

Ohlížíme  se  po  náhradě.  Pochybujem,  že  se  nalezne 
hned,  ač  bychom  toho  divadlu  českému  přáli.  Frašky 
vídeňské  budou  nyní  nejspíš  ještě  řídcí  než  posud  byly, 
pro  hlavní  jejich  úlohy  bude  scházet  Sekyra ;  v  činohře, 
kde  měl  zesnulý  postavení  podřízené,  může  ovšem  na- 
hrazen býti  snadněji,  přijdeť  prý  nových  sil  —  mnoho. 
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Jména  jejich  čtli  jsme  sice  již,  zase  jsme  je  ale  zapomněli, 
o  jejich  hodnotě  pak  doufáme,  že  nejbližší  budoucnost 
skromné  naíe  naděje  zajisté  —  skláme.  Kéž  mají  alespoři 
tolik  pilnosti,  mnoholi  měl  Sekyra ;  věnců,  jichž  se  tomuto 
nedostalo  ani  po  smrti,  doprejem  jim  třeba  za  živa. 


[Ročn.  II.  (sv.  IV.),  č.  97.  z  poc. 
února  1864,  str.  226.  Anonymně.] 
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ELIŠKA  PEŠKOVÁ 
(K  ilustraci.) 

Jjylo  u  nás  obyčejem,  že  kdykoli  se  děla  někomu  ve- 
řejná pocta  tiskem,  děla  se  skoro  vždy  jen  osobnosti  literár- 
ními zásluhami  proslulé.  Věc  to  přirozená  unás,  u  kterých 
byla  pěkná  literatura  nejen  na  poli  uměni  jediným  dů- 
kazem našeho  života,  nýbrž  i  jediným  politickým  činem 
naším.  Doba  pokročila,  máme  nejen  skutečný  politický 
život  a  vynikající  v  politice  osobnosti,  ale  i  v  umění  samém 
šíří  se  kruh  činných  našinců,  čím  více  počínají  i  nehterární 
obory  umění  jeviti  a  rozvinovati  činnost  českou.  Nej- 
důležitější umělecký  živel  je  pro  nás  umění  dramatické, 
ono  nám  poskytuje  posud  nejvydatnější  náhradu  za  slabý 
ruch  společenský  a  má  se  nyní  státi  faktorem  ještě  dů- 
ležitějším. Tu  již.  je  na  čase,  abychom  se  ohlíželi  pilněji 
po  osobnostech,  které  byly  posavadnímu  českému  divadlu 
podporou,  které  jsou  budoucímu  nejjistější  nadějí.  Ze 
v  první  řadu  mezi  dramatické  výtečníky  stavíme  paní 
Peškovou,  netřeba  ovšem  odůvodňovati.  O  paní  Peškové 
může  se  směle  epitheton  „nejoblíbenější"  užit.  A  její 
oblíbenost  nepochází  teprv  snad  od  nedávná.  Dlouho 
tomu,  co  je  členem  naší  činohry  a  skoro  rovněž  dlouho 
tomu,  co  ji  nazývají  „miláčkem  obecenstva".  Jakož  byla 
vynikající  dříve  v  líčení  povah  zcela  mladých,  sentimentál- 
ních i  rozmarných,  takž  nyní  postupující  v  oboru  tom 
cestou  přirozenou  jest  hlavním  sloupem  české  veselohry, 
a  naši  zdařilou  veselohru  nelze  sobě  ani  bez  paní  Peškové 
mysleti.  Činnost  paní  Peškové  i  v  oborech  mimo  veselohru 
netřeba  líčiti,  bylo  by  to  předříkáváním  něčeho  obecenstvu, 
čeho  toto  samo  příliš  dobře  zná.  Také  životopisu  nepodá- 
váme zde  žádného,  kdo  viděl  v  jediné  věcí  úloze  paní 
Peškovou,  zná  ji  lip  než  z  nejobšírnějšího  životopisu. 
„Obrazy  života"  přinesly  ostatně  r.  1859  krátký  životo- 
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pisný  nástin,  poukazujem  tedy  k  němu.  Jen  to  uvádíme 
ještě,  že  paní  Pešková  je  rovněž  šťastnou  učitelkou  umění 
svého;  slečna  Malá  patří  n.  př.  také  k  novějším  žákyním 
jejím.  —  Dnešní  náš  obraz  líčí  paní  Peškovou  co  „mladého 
Fiichelíeu"  z  veselohry  téhož  jména. 

[Ročn.  II.,  sv.  IV.,  č.  101.  z  března 
1864,  stť.  273.  Aaonjraně,] 
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JOSEF  JIŘÍ  KOLÁR 

JMalý  náš  národ  slaví  mimo  národ  anglický  Shakespeara 
nejvelkolepěji.  Přidávali  tomu  z  mnohých  stran  ráz  jakési 
demonstrace,  my  sami  věru  na  to  jsme  nepomyslili,  a  že 
shakespearovská  slavnost  naše  není  demonstrací  nějakého 
druhu,  tomu  nadsvědčuje  všeobecná  sdílnost  tříd,  kteréž 
by  se  jinak  zajisté  nesdílely.  Ano  veškerý  národ  chce  se 
uklonit  před  velikánem  a  takto  nejlíp  osvědčuje,  že  směšná 
jsou  slova  o  nevzdělanosti  jeho,  jako  by  byl  nedozrál,  aby 
další  potravy  duševní  přijímal  na  základech  vlastního 
ducha  svého.  Zázrakem  musí  se  ovšem  zdáti  všem,  kdož 
nás  neznají  nebo  znáti  nechtějí.  Národ,  před  krátkou 
dobou  ještě  neuvědomělý,  jehož  uvědomělé  vzdělance 
dle  známého  výroku  jediný  spadlý  strop  pobiti  mohl,  má 
náhle  četný  a  velečinný  spolek  umělců,  a  spolku  toho 
první  velkou  prací  jest  oslava  paměti  Shakespearovy. 
Národ,  který  posud  se  spokojovati  miisil  co  do  drama- 
tického umění  jen  odpoledními  představeními  o  neděle 
a  svátky,  věnuje  v  prvním  svém  divadle  samostatném  hned 
celý  týden  tétéž  oslavě.  Shakespeare  nemůže  věru  mezi 
vlastními  krajany  svými  nalézti  vděčnějšího  obecenstva, 
než  jakým  je  naše ;  u  vzdělanců  plné  pochopení  a  ocenění, 
u  tříd  prostřednějších  kyprou  půdu,  vděčnou  přirozenost, 
prostou  vší  blaseovanosti.  Krásná  reálnost  Shakespearova 
světa  musila  se  plně  obrazit  v  duchu  našeho  lidu,  a  že  se 
skutečně  tak  stalo,  dávno  je  uznáno.  Mužové,  kteříž  byli 
jaksi  sprostředkovateli  mezi  cizím  básníkem  velikánem 
a  lidem  naším,  zasluhujou  za  to  vděčnost  naši.  Zruční 
překladatelé  a  vynikající  spisovatelé  zasazovali  se  o  překlad 
a  výklad  Shakespearových  děl.  Důkladnými  články 
působil  Nebeský,  doktor  Čejka  pak,  mladý  Celakovský, 
J.  J.  Kolár,  Jakob  Malý  překládali  a  překládají  pilně; 
důkladností  překladů  svých  vyniká  nad  jiné  František 
Doucha.  Záhy  nám  zesnulý  r^isseur  Chauer  měl  hlavní 
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zásluhu  o  uvedení  Shakespearových  her  na  jeviště  české, 
Josef  Jiří  lúJár  pak  nesl  na  bedrách  svých  dosti  dlouhou 
dobu  první  výtvory  musy  Shakespearovy,  jakéž  k  po- 
rozumění i  hereckému  oživení  stejně  vyžadujou  ducha 
značného. 

Působení  páně  Kolárovo  jest  známo,  tím  milejší  bylo 
by  zajisté  každému  bývalo,  kdyby  v  témdni  Shakespearovy 
oslavy  byl  v  radě  herců  a  na  prvnim  místě  jich  stál.  Pan 
Kolár  rozhodl  jinak,  odstoupil  od  českého  divadla,  — 
upouštíme  ode  všech  poznámek  a  naše  upomínka  zde 
budiž  důkazem,  že  vážíme  sobě  vždy,  co  vážnosti  hodno. 

Pan  Kolár  byl  na  českém  jevišti  prvním  Koriolanem, 
prvním  Leaiem,  Shylockem,  Falstafem  atd.  atd.,  on  sám 
snázornil  veliké  postavy  Shakespearovy,  podržíme  ho 
v  milé  památce  po  tu  dobu,  až  se  k  nám  zase  vrátí. 

Čtenářstvu  svému  pak  se  zajisté  zavděčíme,  když  mu 
tuto  podáváme  podobiznu  umělce  Josefa  Jiřího  Kolára 
v  jedná  z  nejvýraznějších  úloh  jeho,  v  Richardu  III. 

[Ročn.  III.,  č.  4.  z  23.  dubna 
1864.  Str.  48.  Anonymně.] 
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SCÉNA  Z  LEARA 

Výtečný  náš  Konig  nakreslil  nám  scénu  z  Leara, 
Shakespearova,  kterouž  v  tomto  čísle  podáváme.  Umělec 
náš  zvolil  dobrým  taktem  svým  VLi.jev  zákulisní^  jehož  by 
ovšem  divák  marně  na  jevišti  očekával,  jenž  však  jedno- 
duchostí svou  v  kresbě  dobře  působí.  Výjev  uvádí  na  mysl 
akt  pátý :  Šílený  Lear  odnáší  ze  žaláře  a  od  mrtvoly  vraha 
mrtvou  svou  dceru  Regan. 

[Ročn.  III.,  Č.5.  z  30.  dubna 
1864,  str.  58.  Anonymně.] 
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KAREL  ŠIMANOVSKÝ 
(K  ilustraci.) 

Narodil  se  4.  listopadu  1826  ve  vsi  Skřivani  blíž  Křivo- 
klátu, v  bývalém  rakovnickém  kraji.  Otec  jeho  byl  rol- 
níkem a  dal  sedmiletého  synka  do  rakovnických  škol, 
rozumí  se,  že  do  německých.  Přáním  a  blahem  rodičů 
bylo,  aby  studoval  na  kněze ;  avšak  dětí  bylo  v  rodině 
mnoho  a  prostředků  peněžních  málo.  Karel  musil  na 
řemeslo,  ku  kterémuž  ovšem  neměl  pražádné  chutě ;  učil 
se  stolařem.  Vedle  řemesla  hleděl  sobě  všemožných  jiných 
věcí,  řemesla  ale  vždy  málo.  Nebylo  tehdy  jediné  mu 
přístupné  knihy  české,  kterou  by  nebyl  s  největší  nad- 
šeností  přečetl  a  opět  četl.  Nejvíce  obíral  se  ale  s  divadlem, 
a  kdekoli  vyskytlo  se  nějaké  domácí  divadlo,  hlásil  se 
hned  k  němu  mezi  prvními.  Ačkoliv  řemeslu  svému  se 
také  dosti  dobře  vyučil,  tvrdil  mistr  jeho  přece  vždy,  že 
z  něho  může  býti  všechno,  jenom  ne  řemeslník. 

Hned  po  vyučení  zanechal  řemesla  a  učil  se  řezbářství, 
kteréž  mu  mnohem  více  času  poskytovalo  obírati  se 
s  divadlem.  Jako  všickni  pro  divadlo  nadšení  trpíval  raději 
hlad,  aby  ušetřil  peněz  na  vstupné  do  českého  neb  ně- 
meckého divadla.  Mezi  tím  pilně  se  již  zaměstnával  na 
divadlech  domácích. 

R.  1846  představil  se  nebožtíkovi  Tylovi  a  Chaurovi 
a  obdržel,  poněvadž  ho  byli  viděli  již  hráti  a  zřejmý  talent 
spozorovali,  ihned  úlohu,  a  sice  do  „Melusiny" ;  to  bylo 
tedy  první  vystoupení  jeho,  v  Stégrově  tehdáž  divadle 
v  Růžové  ulici.  Na  to  obdržel  úlohu  druhou  do  jisté  veselo- 
hry, nazvané  „Zámecké  schody".  Byl  to  pro  Šimanovského 
čas  trapný,  neboť  po  úplných  pět  let  musil  zdarma  hráti. 

V  r.  1849  slepšiiy  se  poněkud  poměry  a  Šimanovský 
byl  od  ředitele  Hoff  manna  engagován.  Sláva  netrvala  však 
dlouho  a  již  po  roce  všecko  se  zase  rozpadlo.  Tehdáž 


sřídil  Tyl  divadelní  společnost  a  engagoval  Šimanovského 
pro  obor  prvních  milovníků.  První  vyjížďka  děla  se  do 
Jindřichova  Hradce.  Velký  to  cvik  pro  Šimanovského, 
který  jednoho  dne  hrál  nejvážnější  milovníky  a  hned  den 
na  to  třeba  „Jiříka".  Když  r.  1851  ředitel  Štégr  pražské 
divadlo  obdržel,  psal  Šimanovský  Chauerovi,  zdaž  by  ne- 
bylo možno  místo  obdržeti  v  Praze,  načež  byl  od  Chauera 
vyzván  k  pohostinské  hře.  Tenkráte  hrálo  se  jen  v  aréně, 
a  Šimanovskému  nedostalo  se  důležitější  úlohy  než  „Josef" 
v  „Deboře" ;  líbil  se  však  rozhodně  a  druhého  dne  již 
byl  engagován  pro  obor  prvních  milovníků  —  za  20  zl. 
měsíčně. 

Podali  jsme  kratičký  nástin  životopisný,  jen  abychom 
ukázali,  z  jakých  počátků  mužové  naši  se  rozvinovali. 
Šimanovský  stojí  již  nyní  na  čestné  výši,  při  jeho  neúnavné 
snaze  pak  není  pochybnosti,  že  dosáhne  plné  slávy  umě- 
lecké. A  věru  neúnavná  byla  snaha  jeho,  železná  jeho 
píle.  Divadlo  naše  teprv  počíná  a  již  máme  umělce  vší 
úcty  hodné  v  řadách  jeho,  máme  kmen  umělců  samo- 
statných, dle  nichž  možno  se  již  učiti  jiným,  na  jichž 
základě  může  se  vyvinouti  dramatická  škola  původní. 
A  od  koho  učili  se  tito?  od  koho  Šimanovský?  Těm  byl 
přidělen  úkon  obrovský,  ti  musiii  vážiti  vše  a  vše  ze  sebe 
samých.  Každý  byl  uměleckým  autodidaktera,  Šimanov- 
skému vadilo  pak  také  ještě  nedostatečné  s  počátku  vzdě- 
lání. A  vzdor  tomu  všemu  náleží  Šimanovský  předce  již 
mezi  nejprvnější  zastupitele  hrdinného  oboru,  jakéž  vůbec 
v  divadelním  světě  známe  a  smocnil  se  již  šťastně  i  postav 
mocnějších  ještě,  jakými  jsou  Macbeth,  Hamlet,  atd.  Nej- 
lepší úcta  před  takovou  snahou  českou ! 

[Ročn.  III.,  č.  10.  ze  4.  června  1864, 
str.  118—119.  Anonymně.] 
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FRANTIŠEK  KOLÁR 

(K  ilustraci.) 

Čtenáři  naši  viděli  již  podobiznu  strýce  Kolára  (Jos. 
Jiíiho),  dnes  jim  podáváme  podobiznu  synovce  Kolára, 
obou  jméno  zůstane  a  potrvá  v  pumeti  mladého  našeho 
divadla.  Nebudem  zde  snad  měřiti,  kdo  věcí,  kdo  menši, 
koho  více  potrebujem ;  Kolár  starší  není  nám  ještě  odcizen, 
ač  k  divadlu  německému  přestoupil,  a  Kolár  mladší,  ač 
jméno  pravého  umělce  sobě  již  zasloužil,  předce  teprv 
znenáhla  se  smocňuje  celé,  dlouhé  řady  velkých  repertoir- 
nich  postav  tragických,  a  musíme  litovati,  že  řízení  na- 
šeho divadla  neposkytuje  mu  příležitosti,  aby  postupoval 
rychleji.  Při  znenáhlém  nastupování  v  úlohách  dříve 
strýcových  naskytujou  se  pak  jíž  paralely  samy  sebou, 
k  nimž  česká  kritika  také  pilně  přihlíží,  a  paralely  ty 
vedly  posud  k  tomu,  že  základní  fond  je  u  obou  umělců 
úplně  rozdílný  a  že  došedše  stejné  výše  budou  předce 
lišiti  se  velmi.  Posud  ovšem  mají  výtvory  Kolára  mladšího 
u  porovnáni  ještě  také  mladistvější  oheň  pro  sebe  i  proti 
sobě.  František  Kolár  narozen  teprv  r.  1830  ve  Waldbeimu, 
kraje  plzeňského,  kdež  otec  jeho  byl  finančním  úřadníkem. 
V  šestém  roce  svém  přišel  s  rodičma  do  Prahy,  kdežto 
pak  cvičil  se  v  nižších  gymnasijních  školách  až  do  roku 
1846. 

Od  roku  toho  až  po  rok  1850  byl  na  akademii  malířské. 
Ředitel  tehdejší  í^uben,  ač  mu  pro  politické  rozepře  hrubě 
nepřál,  poctil  Kolára  předce  krásným  vysvědčením.  První- 
mu tomuto  umění  svému  nestal  se  Kolár  nikdy  nevěren, 
pracoval  dále  a  vynikl  konečně  zvláště  kresbami  genru 
komického.  Po  mnohá  léta  přijímaly  „Leipziger  Illustrirte 
Zeitung",  „Důsseldorfer  Monatshefte",  atd.  pilně  kresby 
jeho.  Když  pak  Vilímek  zarazil  „Humoristické  Listy", 
věnoval  Kolár  síly  své  ihned  podniknutí  českému,  a  mužem 
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směle  tvrdit,  že  nejlepší  výkresy  tam  obsažené  byly  shoto- 
veny  Kolárem.  Z  umění  malířského  má  zdatný  zisk  také 
pro  umění  herecké,  masky  Kolárovy  jsou  charakterností 
svou  vynikající. 

Mezi  léty  akademickými  však  bavil  se  Fr.  Kolár  již  také 
divadlem  co  diletant.  Hrávalť  častěji  úlohy  charakterní 
na  známém  ochotnickém  divadle  pražském  u  sv.  Mikuláše. 
Zde  ho  viděl  ředitel  Stogrvúloze  „Rychnovského"  (Mlynář 
a  jeho  dítě),  kíeráž  úloha  také  nyní  ještě  ku  nejlepším 
Kolárovým  patří,  a  engažoval  ho  ihned  pro  česká  i  ně- 
mecká představení  svá,  ovšem  že  k  vůli  mládí  posavadnímu 
prozatím  pro  obor  milovnický.  Kolár  líbil  se  také  obe- 
censtvu německému,  čehož  svědectvím  „Lomellino"  „Be- 
tyar",  atd. 

Jak  na  českém  jevišti  pokračoval,  je  vůbec  známo. 
S  počátku  vynikl  v  leckteré  menší  úloze  komické,  v  té  či 
oné  nepatrnější  chargi.  Znenáhla  však  se  smocnil  i  věcích 
úloh  komických,  chargi  důležitějších,  jmenujem  tu  jen 
„Kluka"  (Řemeslnická  merenda),  „Pikeles"  (Rekrutýrka 
v  Kocourkově),  „Severina"  (Jiříkovo  vidění),  atd.  Jevící 
se  zde  talent  ku  charakterisování  měl  se  vždy  skvěleji 
osvědčovati.  „Rychnovský",  „Valentin",  svědčili  pro 
činohru  a  truchlohru,  ve  veselohrách  salonních  počal  se 
vyznamenávati  úlohami  staršími  i  mladšími.  Po  odstoupení 
strýce  Kolára  staršího  musil  konečně  Kolár  mladší  i  nej- 
vyšší úlohy  charakterní  nastoupit.  Abychom  naznačili 
rozměr  nynějšího  jeho  oboru,  uvádíme  zde  jen  několik 
z  úloh  nejlepších :  Filip  —  Shylok  —  Franc  —  Lomnický  — 
Rychnovský  —  Montjoye  —  Caussard  („Mnoho  přátel 
naše  škoda")  —  Rochefort  („Při  piketu")  —  Stříbrný 
(„Husička  zPodháje")  —  Laštovička  (Vychovatel  v  čepci") 
—  zedník  Kluk,  atd.  atd.,  svědčí  zajisté  dostatečně,  že 
Kolár  zastupuje  čestně  veškerý  obor  charakterní. 

Nikoli  to,  čím  nám  již  byl,  vzbuzuje  v  nás  úctu  ku 
Kolárovi,  nýbrž  to,  čím  nám  nyní  je,  čím  býti  musí  pro 
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budoucnost  našeho  divadla.  Ústav  náš  Je  v  samých  po- 
čátcích, úzkostlivě  sledujem  každý  krok  osob  jej  řídících, 
úzkostlivě  počítáme  sily  spoluoučinkujicí,  jsouli  dostatečný 
k  zabezpečení  rozvinu  rozumného.  Při  činohře  mužem 
se  do  budoucnosti  směle  dívati,  ženské  i  mužské  síly  naše 
dostačí  na  mnoho ;  co  do  poslednějších  poukazujem  jen 
na  trojici  Kolár  —  Šimanovský  —  Šamberk,  k  nimž  se 
snažlivý  Polák  co  nejdříve  snad  přidruží  rovněž  důstojně. 
Kolár  pro  charaktery  stupřiů  rozmanitých,  Šimanovský 
pro  charaktery  hrdinné  a  milovníky  usedlejší,  Šamberk 
pro  hrdiny  m.ladší  v  tragedii,  a  pro  první  milovníky 
zvláště  ve  veselohře  vyšší,  jsou  základem  statečným; 
potřebí  jen  stejně  opravdové  vůle ! 

[Ročn.  III.,  č.  22.  z  27.  srpna 
1864,  sir.  262.   Anonymně.] 
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HLAS 

z  ROKU  1865 


^ový  rok  je  zde  a  počátek  jeho  nás  věru  ušetřuje  po- 
vinnosti psáti  obšírné  rozhledy  o  roku  minulém,  Litujem, 
že  co  jsme  po  celý  rok  předvídali  a  před  čím  jsme  ne- 
únavně, ano  prý  až  na  rozmrzení  mnohých  varovali,  nyní 
již  skutečně  se  objevilo.  Proti  činohře  je  všeobecné  degout, 
u  obecenstva,  u  herectva,  u  ředitelstva.  Ředitelstvo  k  ní 
nehledí,  poněvadž  prý  „nicnenese",  herectvo  je  rozmrzelé, 
neboť  se  pova/.uje  právem  za  vlastní  a  ce6'/ře  jádro  českého 
divadla  a  stojí  nyní  v  řadě  teprv  za  operou,  a  obecenstvo 
—  nu  to  obecenstvo  vidělo  již  lepší  a  co  do  umění  krás- 
nější časy  české  činohry  a  vidí  nyní  zevnější  chudobu  její 
vedle  opery.  Kasa  je  tím  v  činoherní  večery  vždy  prázdna, 
a  to  bude  ředitelstvu  novou  podmínkou,  aby  se  pro  čino- 
hru činilo  ještě  méně  než  posud.  S  jakou  nadějí  začali 
jsme  první  rok  divadelní  své  nezávislosti !  Jest  však  již 
jisto  a  jasno,  že  naděje  ty  jdou  z  větší  části  k  zániku  svému. 
Pravda  je  sice,  jedna  stránka  divadla  našeho,  operní,  je 
skvěla;  deset  „Orfeů"  nemá  ale  pro  nás  tu  cenu,  jakou 
jediný  „Montjoye"  nebo  některý  kus  Shakespearův.  Čino- 
hra nesla  mnohem  dříve  něco  pražským  ředitelům,  než 
opera,  činohra  nesla  by  i  nadál,  a  čím  dál,  tím  jistější  vý- 
těžek, muselo  by  se  ale  něco  pro  ni  stát,  nesmělo  by  se 
jen  hospodařit  ode  dne  ke  dni  a  hledět  jen  k  tomu,  co 
okamžité  více  nese.  Sic  by  obdržel  ústav  náš  třeba  po 
léta  nechutný  ráz  výdělltářský,  jaký  za  právě  minulého 
léta  měl,  kdežto  předce  stoji  nad  ředitelskou  správou  ještě 
jedna  instance  vyšší,  která  by  měla  nad  přísně  uměleckým 
rázem,  jedinou  to  záštitou  budoucnosti  našeho  divadla, 
bdíti.  Skoro  již  závidíme  tomu  kaceřovanému  a  vysmíva- 
nému divadlu  německému ;  jeho  repertoir  vykazuje  se  no- 
vinkami skoro  týdně,  kdežto  u  nás  se  po  celou  zimu  proto 
nic  dělati  nemusí,  protože  se  v  celém  létě  také  nic  nedě- 
lalo. Očekávali  jsme,  že  repertoir  český  rychle  se  vzraůže, 
že  osamostatní  a  co  možná  slovanským,  nebo  alespoň  ne 
německým,  se  stane.  Za  doby  odvislosti  divadelní  byl 
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ovšem  také  repertoir  odvislým  a  šel  na  mnoze  kolejí  re- 
pertoiru  německého;  nyní  se  však  ten  starý  repertoir  — 
„nově  v  scénu  uvádí".  A  k  tomu  ještě  domnívají  se  míti 
zásluhy  při  tom  uvádění !  Při  tak  pěkných  silách  herec- 
kých, jaké  my  máme,  mohlo  by  a  může  posud  státi  se 
něco  zcela  jiného  pro  činohru  českou.  Snad  nebudem  ale 
volat  věčně  nazbyt,  snad  se  stane  brzy  něco,  —  sic  bude 
brzv  pozdě. 

J.N. 

[Č.  4.  ze  4.  ledna.  Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Klál.  zemské  divadlo  ve  středu  4.  ledna.) 
[Hamlet,  princ  dánský.  (Shakespeare.)] 

^idanilet"  má  tak  lákavý  zvuk  pro  naše  obecenstvo, 
že  se  vždy  hojné  k  němu  dostaví.  Patříť  ku  hrám,  ve  kte- 
rých vidíme  velkou  čásť  divadelních  tužeb  uskutečněnu. 
Nebéiem  ani  ohledu  ke  kusu  samému,  který  nás  již  pro 
obsažené  v  něm  motto  zbavuje  vší  obavy,  že  „uslyšíme 
něco  zcela  jiného,  než  co  v  úloze  psáno",  nýbrž  pouze 
k  vynikající  souhře  a  k  čistě  umělecké  pochoutce  z  hry 
jednotlivcovy.  Třeba  byl  však  ostatek  sebe  lepší,  nejzají- 
mavějším nám  zůstane  vždy  zde  zástupce  titulní.  Náš 
Simanovský  dovede  tu  skutečně  pozornost  naši  od  po- 
čátku po  konec  napínat  a  je-li  na  jeho  „Hamletu"  ještě 
při  některém  místě  mdlejší  lesk,  než  jaký  bychom  přáli, 
dlužno  to  přičísti  posud  na  díle  svém  pracující  mysli 
umělcově.  Po  úplném  vyrovnání  připojí  se  k  posavadnímu 
místy  také  ještě  náruživější  nádech  a  místy  zajisté  i  ostřejší 
pointování  závažných  myšlének  („Být  či  nebýt").  To  však 
není  zde  praveno  proto,  aby  snad  dokazovalo,  že  i  na 
věci  v  přemnohém  výborné  možno  nám  vytknouti  něco 
posud  nedosti  vybroušeného ;  chcem  vzdij  a  všude  podá- 
vat pouhá  pokynutí  nejen  ve  prospěch  jiných  ale  i  svůj 
vlashií.  Ostatně  jsme  již  i  o  panu  Šimanovském  i  o  ostat- 
ních svědomitě  spoluoučinkujících  dosti  se  vyjádřili  při 
dřívějším  provozování  „Hamleta",  a  podotýkáme  jen,  že 
pan  Polák  jemu  přidělenou  nesnadnou  deklamační  partii 
„herce"  velmi  slušně  provedl. 

J.N. 

[Č.  6.  z  6.  ledna.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  6.  ledna 
odpol.) 

[Venkovský  poslanec,  aneb:  Jen  s  pravdou  ven!  Obraz  ze 
živ.  ve  3  j.  dle  A.  Berly  od  J.  K.  Tyla.] 

fe  volbami  frašek  pro  odpolední  představení  je  diva- 
delní správa  mnohem  šťastnější  než  při  činohrách,  ano  roz- 
hodně šťastna.  „Venkovský  poslanec"  bude  se  pro  základní 
myšlénku  svou,  Jakož  i  pro  střídavost  situací,  obratný 
dialog  a  množství  menších  sice,  ale  stejně  vděčných  úloh 
vždy  líbiti.  Zvláště  scénická  dvoudílnost  druhého  alítu  se 
svým  pěkným  hudebním  průvodem  rozhodne  vždy  v  pří- 
znivý výsledek  odpůldne.  Právě  ale  to  množství  pěkných 
úložek  neukládá  nám  další  povinnosti,  než  abychom  vše- 
obecně doznali,  že  se  hrálo  s  chutí  a  dobře.  Překvapující 
věru  agilnost  páně  Raškova,  rozmarná  hra  pana  Mošny  a 
vždy  příjemný  kuplet  jeho  musí  se  však  předce  zvláště 
vytknout.  Další  zvláštností  byla  slečna  Písařovicova,  již 
jsme  tu  poprvé  v  oboru  čistě  lokální  zpěvačky  seznah. 
Že  má  slečna  pěkný,  vycvičený  hlásek  a  že  tedy  zpěvním 
požadavkům  zde  dosti  učiní,  věděli  jsme  již  z  představení 
operních.  Zdá  se  ale  na  jisto,  že  také  hra  bude  zcela  uspo- 
kojivá. Prozatím  recituje  slečna  ovšem  jen  as  tak,  jak 
vůbec  prosu  v  operách  slýcháme ;  zjevná  živost  slečnina 
přemůže  ale  posavadní  obtíž  snadno  a  snad  dosti  brzy.  — 
Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

I Č.  8.  z  8.  ledna.  Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.    zemské   divadlo   ve   středu   11.  ledna.) 

[Valdštýnúv  tábor.  (Schiller.)  —  Na  to :  Ženský  pláč.  Ves. 
v  1  jedn.  dle  C.  A.  GSrnera,  od  J.  Novotného.  —  K  závěrku 
podruhé:  Jen  mimochodem!  Ves.  v  1  j.  od  Duranda.  Dle  fran- 
couzského od  1.  Hlaváčka.] 

Onad  proto,  že  nikdo  nepochopil,  proč  „Valdštýnúv 
tábor"  náhle  se  objevil  zase  na  repertoiru  českém,  viděli 
jsme  brzy  zas  opakování  jeho.  Je  dobré,  je-li  tak  velká 
pevnost  u  vedení  repertoiru,  že  sobě  veřejného  hlasu  ani 
všímati  netřeba.  Jediná  příčina  byla  by  as  v  tom,  aby  pan 
Kolár  zahrál  opět  „kapucína",  či  „poustevníka",  jak  diva- 
delní cedule  v  šetrnosti  udává.  Figuru  tu  nám  předvádí 
p.  Kolár  ovšem  s  umělecky  zaokrouhlenou  reálností,  je  to 
výtečný  genre  v  zevnějšku  i  deklamačním  provedení.  Proto 
také  vzbuzuje  „kapucín"  páně  Kolárův  okamžitě  víru, 
právě  tak  jako  dobrá  chromofotografie,  při  které  iluminator 
hleděl  přísně  k  barvám  přirozeným.  A  právě  proto  vy- 
jímala se  také  deklamace  jeho  od  dutější  deklamace 
ostatních  jako  živý  herec  vedle  plátěné  kulisy,  čemuž  se 
ostatně  při  dutějších  úlohách  ostatních  ani  zvláště  diviti 
nemůžeme.  —Přidané hry  „Ženský pláč"  a  „Mimochodem" 
bavily  jako  jindy.  Návštěva  nebyla  četná. 

J.N. 

[C.  13.  z  13.  ledna.  Feuill. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král  zemské  divadlo  v  neděli  15.  ledna 
odpol.) 

[Nepožádáš  manželky  bližního  svého  I  aneb :  Paragrafy  na 
střeše.  Francouzská  komedie  ve  3  jednáních  a  4  odděleních  od 
Viktora  Sardou-a;  přeložil  Josef  Fric.  Ponejprv.] 

Pověstná  svými  osudy,  ano  i  literárním  procesem  svým 
Sardouova  hra  „Les  pommes  du  voisin"  po  dlouhém  ozna- 
mováni konečně  se  dostala  na  české  jeviště.  Krátký  úsudek 
bude  as  všeobecně  ten,  že  tím  získal  repertoir  náš  sice 
dosti  dobrou  frašku,  že  se  ale  fraška  ta  nesmí  později 
v  příliš  krátkých  lhůtách  opakovat,  aby  neztratila  půso- 
bivé moci.  Toliko  druhý  akt  ospravedlňuje  čásť  očekávání, 
jaké  bylo  v  nás  pochlebnými  pověstmi  vzbuzeno;  v  aktu 
tom  je  komická  síla  situací  skutečně  řídká.  Obsah  hry, 
kteréž  název  „Paragrafy  na  střeše"  rozhodně  lip  sluší  než 
francouzské  „Les  pommes  du  voisin",  je  v  hlavním  zá- 
kladě as  téhož  druhu  jako  při  známých  u  nás  „Chce  mít 
švandu"  nebo  třeba  „Vražda  na  uhelném  trhu".  Čtyřicítí- 
letý  advokát  Larosiěre  čeká  jmenování  svého  na  státního 
návladního.  Nebyl  posud  v  přísně  mládeneckém  stavu 
svém  života  užil  a  odhodlá  se,  že  za  krátko  sobě  vše  vy- 
nahradí. Ač  hledí  získat  ruky  mladé  vdovy  AngeUky,  za- 
miluje se  přede  —  vlastně  se  vnutí  do  zamilování  do 
Paoly,  která  vystupuje  v  mužském  přestrojení.  Paola  je 
manželkou  pařížského  klenotníka  Limouroux  a  přijela 
v  přestrojení  do  Dijonu,  aby  překazila  bývalému  svému 
milenci  Puyseulovi  sňatek  s  Angelikou.  Vypočítávat 
všechny  situace  z  toho  rychle  se  splítající,  bylo  by  zby- 
tečností. Hlavní  fraškový  rej  začíná  v  druhém  jednání 
okamžikem,  kdy  Larosiěre  vstoupí  do  ložnice  Paoliny. 
Na  útěku  před  manželem,  v  němž  to  jde  vypáčenými 
dveřmi,  prolomenými  skříněmi,  roztlučenými  okny  a 
k  vůh  zakončujícímu  effektnímu  tableau  také  po  stře- 
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chách,  dopustí  se  kandidát  na  státní  návladnictví  dle  svého 
náhledu  nejrozmanitějších  zločinů,  cizoložství,  krádeže, 
vloupání  se  do  cizých  bytů,  vraždy  a  ledačehož  jiného, 
začež  by  dle  vlastního  výpočtu  svého  as  „dvě  století  ža- 
láře" odnésti  musil.  V  truchlém  tom  vědomí  se  trápícího 
nalézáme  ho  v  třetím  aktu  na  outěku,  na  kterém  se  opět 
nějakých  „vražd"  dopouští.  Rozluštění  na  to  je  zcela  la- 
ciné :  Paola  se  vrátí  ku  svému  manželi,  Angeliku  obdrží 
Puyseul  a  Larosiěre  dostane  —  dekret  na  státní  návlad- 
nictví. Dialog  je  velmi  živý  a  vtipný,  situace  v  druhém 
aktu  komikou  svou  přemáhající.  Za  to  je  první  akt  pouhá 
rozvláčná  exposice  a  akt  třetí  celkem  opakování  aktu  dru- 
hého. Ovšem  že  by  oba  získati  mohly  hrou,  Larosiěra  má 
hráti  charakterní  herec  (třeba  charakterní  komik).  Puy- 
seula  veseloherní  milovník.  Ostatně  se  pan  Samberk  a  pan 
Šimanovský  dosti  namáhali,  aby  úlohám  jim  nepříslušícím 
pomohli  k  platnosti.  Paola  obdržela  paní  Peškovou  zcela 
individuální  ráz  živosti  a  lehkosti.  Z  ostatních  jmenujem 
také  pana  Kolára  co  dobrého  Limouroux.  O  výtečnou 
souhru  zasadila  se  režie  zajisté  s  velkou  pílí.  Mohla  také 
ještě  k  některým  maličkostem  přihUdnout.  Slovu  „kýrš" 
(snad  voda  bobkotřešňová?!)  jsme  v  plynném  ostatně 
překladu  Fricovu  naprosto  nerozuměli.  Také  by  se  snad 
nemusila  na  jevišti  spálit  kadeř  ze  skutečných  vlasů.  Pene- 
trantní  z  toho  zápach,  rozmnožující  obtížný  bez  toho  zá- 
pach plynu,  povstalý  z  náhlého  zhasnutí  svítilen,  činil  po- 
bytí v  přeplněném  divadle  ještě  nepříjemnější.  Mravní 
tendence  Sardouových  „Les  pommes"  nevysvětluje  nám 
ani  dost  málo  zákaz  hry  „Les  diables  noires". 

J.N. 

[Č.  16.  ze  16.  ledna. 
Literatura  a  umění.l 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pondělí  16.  a  ve 
středu  18.  ledna.) 

[Nepožádáš  manželky  bližního  svého  I  aneb :  Paragrafy  na 
střeše.] 

X  ři  činoherni  představení  po  sobě  „Paragrafy  na  střeše", 
—  v  tom  je  systém !  Nevíme,  zdaž  systém  slibované  zimní 
saisony,  či  systém  vypotřebení  nového  kusu,  ale  systém 
přede.  Tolik  je  jisto,  že  ve  výpočtu  svém  na  hojnou  ná- 
vštěvu ředitelst\'o  se  nezmýhlo,  a  rovněž  zas,  že  se  obe- 
censtvo nemýlí,  očekávajíc  zábavu  zvláštnějšího  druhu. 
Souhra  se  představeními  kulatí,  jednotliví  herci  dospívají 
k  ostřejšímu  pointování.  Za  to  nemůžem  právě  tvrdit,  že 
by  dramaturgické  práce  a  opravy  byly  již  nyní  zvláště 
vydatnými  se  ukázaly.  Hojné  germanismy  měly  ovšem  již 
dávno,  před  rozdáním  úloh  být  vymýtěny :  že  ale  tak  lec- 
které maličkosti,  n.  př.  osudné  „kyrš",  nebyly  hned  po 
první  hře  nahrazeny  lepším  a  srozumitelnějším,  lze  sku- 
tečně nazvati  již  jinak  než  nonchalancí.  Zdá  se,  že  „Para- 
grafy" mají  být  pro  značnou  ještě  dobu  divadelní  volav- 
kou ;  nechť  se  tedy  dle  toho  opravy  také  vydatně  dějí. 

J.  N. 

[Č.  20.  z  20.  ledna. 
Feuill.  Lit.  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo  v  pondělí  23.  ledna.) 

[Nepožádáš  manželky  bližního  svého  1  aneb:  Paragrafy 
na  střeše.  —  Na  to  ponejprv :  Rozpustili  kluci  ve  škole.  Bur- 
leska  v  1  jednáni  se  zpěvem  od  Nestroye;  pro  české  divadlo 
upravil  B.  —  Ve  prospěch  p.  Frant.  Ferdinanda  Šamberka.] 

Ve  prospěch  pana  Šamberka  opět  (již  po  šesté')  „Para- 
grafy na  střeše"  a  opět  nabitý  dům !  Divadelní  správa  vidi 
nyní,  že  neplatí  její  posavadní  tužby  na  nevýnosnost  čino- 
hry :  podává-li  se  něco  dramaticky  skutečně  živého  nebo 
pravým  uměním  oživeného,  má  divadelní  kasa  jistý  příjem 
svůj.  Viděli  jsme  to  nejen  při  Sardouových  „Paragrafech", 
nýbrž  i  při  posledním  „Hamletu",  při  „Romeu  a  Julii". 
Proč  pan  Šamberk  přidal  k  Sardouově  hře  ještě  Nestroyovu 
frašku  „Rozpustilí  kluci  ve  škole",  nedovedem  rozluštit 
právě  tak  jako  nerozumíme  frási  „pro  české  divadlo  upra- 
vil," nebo  slovíčku  „dle"  při  pracích,  které  ani  na  titul 
^dobrý překlad^'^  práva  nemají.  Repertoir  český  zajisté  se 
neobohatí  hrou,  ve  které  nesmysl  tak  se  vrcholí,  že  dětem 
do  úst  se  kladou  Safirovské  slovní  hříčky  a  hledané  vtipy ; 
a  získal  snad  pan  Šamberk  novou  důstojnou  a  dobrou 
úlohu  předvčerejším  krátkokalhotým  a  červeně  nalíčeným 
„Vilibaldem"?  Stokrát  jsme  ovšem  již  vytkli  divadelní 
správě  a  panu  Šamberkovi,  že  talent  tohoto  herce,  jehož 
bychom  mohU  při  řádném  snažení  tak  výtečně  užívat 
v  tragoedii  a  vyšší  veselohře,  tak  nesmyslně  se  mrhá. 
Slova  veřejnosti  jsou  ale  zcela  neplodná  naproti  „roz- 
umům" pánů  těch,  kteří  místo  v  řádné  péči  o  budoucnost 
Českého  divadla  spíše  a  jedině  v  cifrách  se  jen  znají.  V  od- 
pověď obdržujem,  že  do  zhoubného  víru  metají  se  i  talenty 
jiné.  Netvrďte,  že  se  obecenstvo  baví,  právě  takto  že  obe- 
censtvo je  spokojeno:  obecenstvo  budete  mít  vždy  jen 
také,  jak  je  sobě  sami  vypěstujete,  a  budete-li  nízkými 
a  mělkými  prostředky  na  ně  působit,  budete  mít  také  obe- 
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censtvo  nízké  a  mělké.  A  takovým  pak  obecenstvem  nebylo 
by  budoucnosti  ústavu  pranic  pomoženo !  Pan  Šamberk 
sám  ale  nechť  se  nemýlí,  mysle,  že  snad  daří  se  mu  skutečně 
v  oboru  novém  již  nyní  co  šťastnému  umělci.  Nebylo  potřebí 
teprv  Nestroyova  „Vilibalda",  abychom  se  přesvědčili,  že 
při  úlohách  podobného  druhu  nemá  pan  Šamberk  právě 
mnoho  štěstí  s  bohatším  detailem  a  že  nedovede  podat 
něco  zcela  individuelního,  postavu  celistvou,  tím  méně  ji 
pak  k  tomu  ještě  nadchnout  uměleckým  rázem,  kterého 
bychom  na  českém  divadle  také  fraškovým  chargím,  a 
právě  těmto  hodně  vydatně  přáli.  —  Tolik  je  vzdor  všem 
extemporům  s  jeviště  jisto,  že  „Romeové"  klesají,  aniž  by 
„Vilibaldové"  se  povznášeh  !  —  Pan  Mošna  byl  co  učitel 
„Matlásek"  zcela  dobrý.  Ostatní  spoluúčinkující  nemají 
příležitosti  k  vyniknutí. 

J.  N. 

[Č.  25.  z  25.  ledna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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*%;:  Nový  kus  Sardouúv.  Spisovatel  frašky  „Paragrafy 
na  střeše"  slaví  na  divadle  Gymnase  v  Paříži  novým  kusem 
„Staří  mládenci"  veliké  úspěchy.  Dle  dopisovatele  N.  J.  a 
„Ind.  belge",  bude  kus  týž  po  celou  zimu  stále  opakován. 
Kus,  ačkoli  je  v  něm  mnoho  povážlivých  situací,  je  od  za- 
čátku do  konce  zajímavý,  dialog  živý  a  duchaplný.  Dou- 
fáme, že  i  my  kus  týž  co  nejdříve  uhlídáme. 

[C.  26.  z  26.  ledna.  Feuill. 
Lit.  a  umění.  Anonymně.] 
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(Král.   zemské  divadlo   v   úterý   24.  a  ve 
středu  25.  ledna.) 

[Koncert  p.  Ant.  Sipoše.  —  Před  tím:  Prach  do  očí.  Veselo- 
hra ve  2  jedn.  od  Rossiera.  Zčeštil  V.  Benýšek.] 

[Nepožádáš  manželky  bližního  svého !  aneb :  Paragrafy  na 
střeše.  Na  to  po  druhé:  Rozpustilí  kluci  ve  škole.] 

V  ítáme  s  radostí  virtuosy  cestující,  kteří  navštěvujíce 
Prahu  volí  prozatímní  naše,  akusticky  výtečně  se  hodící 
divadlo  za  koncertantní  síň.  Po  milém  zjevu  zdálk^'^  se 
navrátivší  Zadrobilkovy  poznáváme  již  zase  dvě  jiné  osob- 
nosti, flétnistu  Tržáka,  rodilého  Pražana,  který  v  příští 
outerek  první  svůj  koncert  dává,  a  pianistu  Sipoše,  Maďara, 
jenž  již  minulého  outerka  před  české  obecenstvo  vystoupil. 
Ze  obecenstvo  naše  nedostavuje  se  příliš  četně  ku  koncer- 
tům těm,  nelze  se  diviti  ve  městě,  kde  vybrané  hudební 
zábavy  rychle  a  pestře  po  sobě  se  střídají.  Jsme  arci  pře- 
svědčeni, že  ku  koncertu  Tržáka,  virtuosa  to  světové  po- 
věsti —  o  němž  v  Brockhausu  praveno,  že  není  na  flétně 
„mistra  nad  něho,  ba  ani  rovného  kohos  vedle  něho'"  — 
návštěva  se  dostaví  řídce  hojná.  Pan  Sipoš  chtěl  as  jedině 
síly  své  mladé  před  přísným  obecenstvem  pražským  zkusit, 
a  v  ohledu  tom  může  být  se  zevnějším  výsledkem  svým 
spokojen.  Opětovaný  aplaus  po  každém  čísle  platil  před- 
nostem hry,  ač  i  sama  osobnost  umělcova  sympathie  naše 
budila.  Hra  Sipošova  působí  hlavně  elegantností  a  plnou 
živostí  svou,  zvláště  piano  jeho,  až  do  samého  odmlkání 
tónu,  je  pěkné.  Koncertu  předcházela  souhrou  svou  vyni- 
kající, známá  již  veselohra  „Prach  do  očí".  —  Předevčírem 
opět  „Paragrafy  na  střeše"  a  jednoaktové  sprosťáctví 
„Rozpustilí  kluci",  při  kterémž  poslednějším  kuse  věru 
nevíme  na  okamžiky,  nalezámeli  se  v  českém  divadle,  či 
v  některé  vídeňské  fiakristské  krčmě.  A  přede  by  mělo 
mít  právě  české  herectvo  tolik  úcty  samo  k  sobě,  co  nej- 
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vyššímu  repraesentantu  dramatického  umění  českého,  aby 
v  dobrém  taktu  odmítlo  od  sebe  všech  nízkých  prostředků 
k  vyvolávání  pustého  smíchu.  Onomu  pánu  však,  kterého 
se  týká,  připomínáme  Hamleta  mluvícího  k  herci  o  těch, 
„kteří  u  vás  blázny  hraji".  Herec  pracuje  ovšem  k  dojmu 
a  výsledku  okamžitému  a  všechny  prostředky  mají  se  mu 
prý  odpustit,  jichž  užije,  aby  se  líbil ;  ovšem  že  všechny  — 
umění  důstojné !  Fráse  divadelní  cedule,  „na  mnohostran- 
nou žádost",  má  as  znamenat,  že  abonenti  sobě  toužebně 
přejí,  aby  viděli  po  čtrnácte  dní  v  každém  představení 
totéž.  Rovněž  má  snad  fráse,  „svobodný  vstup  bez  výminky 
neplaten,"  znamenat  lež,  že  je  vše  v  divadle  přeplněno, 
nebo  že  těch  „svobodných  vstupů"  je  skutečně  skoro  celý 
půltucet.  Podobné  fráse  jsou  ostatně  právě  tak  jako  herecká 
extempora  proti  kritice  tak  nevinnými  hloupostmi,  že 
nestojí  za  širší  pojednání. 

J.N. 

(Č.  27.  z  27.  ledna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 


233 


(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  27.  ledna.) 

[Tajný  agent.  Veselohra  ve  4  jednáních  od  F.  W.  Hacklandera. 
Přeložil  František  Schwarz.  Ponejprv.] 

^  a  seznamu  „připravených"  her  již  přes  rok  se  na- 
skytujíci  a  vždy  zase  z  tajných  příčin  zmizelý  „Tajný 
agent"  Hacklánderův  konečně  předevčírem  se  skutečně 
objevil  na  jevišti.  Výsledek  v  celku  odpovídal  vnitřní  hod- 
notě kusu,  jenž  náleží  k  lepším  plodům  novější  německé 
literatury  veseloherní.  Z  prosté,  pikantní  ale  myšlénky  zá- 
kladní vyvinuje  se  tu  celá  řada  pěkných  situac  a  děj  se 
zamotává  velmi  napínavě,  až  konečně  prosté  a  přirozené 
rozuzlení  diváka  plně  uspokojuje.  „Tajný  agent"  bére  svůj 
titul  od  osoby  vymyšlené,  v  kuse  nevystupující,  předce 
však  velečinné.  „Alfred",  jenž  jest  vévodou  „panujícím" 
jen  dle  jména,  za  něhož  však  matka  sama  panuje,  vymyslí 
sobě  figuru  agenta  tajného,  jenž  ovšem  nikým  neviděn 
s  vévodou  prý  tajně  pracovává.  Někohka  šťastnou  ná- 
hodou ulovenými  tajemstvími  podaří  se  mu,  že  všichni 
v  bytost  tajného  agenta  uvěří  a  sami  pak  tajemství  svá 
prozrazují.  Tajný  agent  nabývá  vždy  víc  a  více  moci,  až 
konečně  nanejvýš  rozdrážděná  vévodkyně  matka  vzdá 
se  panovnické  své  moci  za  to,  budeli  agent  ode  dvoru 
zahnán.  Dobrý  výsledek  veselohry  spůsobily  hlavně  dámy 
si.  Lipšova  a  si.  Malá  hrou  svou  do  podrobná  krásně  nu- 
ancovanou ;  tak  as  musí  být  každá  serieusní  úloha  ve  vy- 
branější veselohře  pojmuta  a  provedena,  jak  jsme  tento- 
kráte na  „vévodkyni"  a  „princezně"  s  potěšením  sledovati 
mohli.  Elegantnost  toilety  přispívala  dále  k  tomu,  aby 
obě  jmenované  úlohy  předvedeny  byly  co  nejdůstojněji. 
V  eleganci  zevnějšku  a  tónu  družil  se  k  oběma  dámám 
pan  Šamberk,  povahu  „vévody"  nepřivedl  však  k  žádoucí 
platnosti.  Hacklánder  nakreslil  „vévodu"  co  muže  mír- 
ného sice,  předce  však  energického,  vtipně  vymýšlejícího 
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a  s  rozmarem  se  pohybujícího.  Že  pojal  pan  Šamberk 
úlohu  svou  jen  co  do  nejprvnějšího  momentu,  dodalo  ce- 
lému provedení  nezamezitelnv  ráz  mělkosti.  Mimo  to  po- 
dávaly také  hrubé  gramatikalní  chyby  nepříjemnou  ilu- 
sh'aci  k  „vévodově"  panovnické  vzdělanosti.  Možno,  že 
tím  pamět  vinna,  která  i  jiným  v  kuse  spoluoučinkujícím 
zase  vadila.  „Kalbovská"  charge  páně  Kolárova,  „nej- 
vyšší hofmistr'*,  byla  opět  bohatým  detailem  obmyšlena, 
„hrabě  Oskar"  a  „komorník  Jiří"  (pánové  Grund  a  Polák) 
slušně  provedeni,  P.  Chramosta  přenesl  také  na  ministra 
„Steinhausera"  obyčejnou  monotonii  svou.  —  Překlad 
kusu,  pocházející  od  Frant.  Schwarze,  je  pečlivě  pracován. 

J.  N. 

[Č.  29.  z  29.  ledna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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Od  nynějšího  ředitele  českého  divadla  obdržela  včera 
redakce  Hlasu  následující  připiš : 

„V  Praze  28.  ledna  1865.  Č.  579. 

Slavné  redakci  „Hlasu"  v  Praze ! 

Neustálé  veřejné  tupení,  jakéhož  p.  referent  „Hlasu" 
zvláště  posledního  času  dopouští  se  proti  ústavu  mnou 
řízenému,  nutí  mne,  slavné  redakci  svobodný  vstupní 
lístek  do  král.  zem.  čes.  divadla,  aneb  jak  p.  referent  je 
nazval,  do  „fiakrovské  krčmy"  od  dnešního  dne  (28.  ledna) 
odejmouti.  S  úctou  F.  Liegert,  ředitel  král.  zem.  čes.  div." 

Nepotřebujem  obecenstvu  svému  teprv  zvláště  podo- 
tknouti, že  vzdor  odejmutí  svobodného  vstupu,  posud 
všem  denníkům  českým  ponechávaného  za  to,  že  denní- 
kové  ti  bezplatně  divadelní  návěští  otiskovah  a  sami  za 
návěští  ta  insertní  kolek  zapravovali,  budem  také  na  dál 
věnovat  českému  divadlu  tutéž  lásku,  pozornost  i  nestran- 
nost  jako  dříve,  poněvadž  nám  zdar  národního  ústavu 
více  vždy  na  srdci  leží  než  jakékoliv  osobní  nechutě. 

Redakce  „Hlasu".* 

*  Ač  je  mně  láska  či  neláska  našeho  divadelního  ředitelstva 
nesmírně  lhostejná  a  rovněž  lhostejný  všechny  přípisy  jeho 
stran  journalistické  činnosti  mé,  musím  předce  zde  alespoň 
několik  slov  připojiti,  abych  jimi  odmítnul  podezřívání,  jaké 
vysloveno  v  dopise  nahoře  citovaném.  K  účeli  tomu  dostačí, 
opakuji-li  zde  slova  svá  z  čísla  27.  „Hlasu":  „Předevčírem  opět 
„Paragrafy  na  střeše"  a  jednoaktové  sprosfáctvi  „Rozpustilí 
kluci",  při  kterémž  poslednějším  kusá  věru  nevíme  na  oka- 
mžiky, nalezáme-li  se  v  českém  divadle,  či  v  některé  vídeňské 
fiakristské  krčmě."  —  Divadelní  ředitel  by  měl  alespoň  tak 
pozorně  umět  čisti,  aby  smyslu  jednoduché  věty  porozuměl  a 
měl  by  dále  vědět,  že  sice  čistá  svatyně  zprzniti  se  může  spro- 
sfáctvim,  že  však  sprosťáctví  zůstane  i  ve  svatyni  zase  jen 
sprostá ctvím.  Myslím,  kdyby  pan  Liegert  sám  seděl  v  krčmě 
mezi  fiakristy  vídeňskými  a  některý  z  těchto  by  hlasitě  ostat- 
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ním  přítomným  oznámil,  že  se  právě  vzdaluje na  oka- 
mžik za  přirozenou  svou  potřebou,  že  by  pan  Liegert  sám  to 
uznal  i  na  vídeňskou  krčmu  za  příliš  sprosté.  A  na  českém 
jevišti  má  něco  podobného  platit  snad  ještě  za  vzdělávající 
umění  dramatické,  a  dle  toho  snaží  se  u  nás  ještě  herec  spolu- 
oučinkující,  aby  takový  skvělý  moment  exteraporem  o  „množ- 
ství snědených  hrušek"  ilustroval?!  Co  jsem  v  referátu  svém, 
číslo  27.  „Hlasu",  zamlčel  k  vůli  obecné  slušnosti,  musím  zde 
již  přímo  říci,  puzen  podezřiváoim  ředitelského  přípisu.  Po 
více  již  lét  sleduji  kroky  českého  divadla  s  láskou,  o  které 
četné  články  (do  nedávná  také  nynější  divadelní  správě  milé 
a  od  ni  hledané)  daly  důkaz  doufám  dostatečný.  Co  pak  týče 
se  mého  dalšího  osobního  chováni  naproti  českému  divadlu, 
zůstane  vždy  důsledné  a  hlas  můj  je  již  zahrnut  v  pospolném 
vyjádření,  od  redakce  nahoře  položeném. 

Jan  Neruda,  činoherní  referent  „Hlasu". 

[Č.  29.  z  29.  ledna. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  neděli  29.  ledna 
odpoledne.) 

[Prodané  spaní,  aneb:  Strašlivý  sen  nešlechetníka.  Velká 
romantická  komická  bajka  se  zpěvy,  tanci  a  skupeními  ve  3 
odd.  Dle  Saphirovy  básně  stejného  jména  od  K.  Haffiiera,  pře- 
ložena od  J.  K.  Zbraslavského.  Hudba  od  Hebenstreita.] 

„X  rodané  spaní",  fraška  Haffnerova,  může  se  leda  při 
skvělé  úpravě  scénické  líbiti  i  večernímu  našemu  obecen- 
stvu; raoralisující  jádro,  jakéž  vídeňská  škola  posud  tak 
ráda  a  lacině  do  svých  kusů  zaplitá,  uspokojí  ostatně 
alespoň  obecenstvo  širší  a  smíšenější.  Scénické  úpravě 
nepřeje  skrovná  hloubka  našeho  jeviště,  a  takž  musí  jedině 
spoluoučinkující  herci  a  některé  baletní  přídavky  hled[ě]t 
pozornost  obecenstva  upoutati  vzdor  rozházenosti  scén. 
Hlavní  zásluha  tu  přísluší  panu  Mošnovi,  který  rozkošně 
přednášenými  kupletními  písněmi  svými  jako  vždy  úspě- 
chu dosáhl.  Z  množství  ostatních  spoluoučinkujících  měli 
jen  pp.  Polák,  Kaška  a  Kysela,  pak  slečna  Červinkova 
příležitost  k  vyniknutí.  V  celku  jeví  i  nedělní  fraška  vždy 
chvalitebnou  píli  některých  jednotlivců,  ač  zase  s  druhé 
strany  nevidíme  posud  pražádných  výhod  v  obsazování 
zcela  vedlejších  úloh  prvními  silami  naší  tragoedie  a  ve- 
selohry. O  tom  arci  již  řeč  zbytečná !  V  malé  úloze  „Pavla" 
vystoupil  poprvé  p.  Bernard  začátečník,  na  něhož  první 
nejspíše  vystoupení  příhš  působilo,  než  aby  byl  mohl 
klidnou  hrou  nadání  nebo  počátky  jakés  routiny  ukázati. 
Zevnějšek  jeho  je  pro  jeviště  vhodný,  hlas  však  zdál  se 
nám  slab.  —  Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[Č.  30.  z  30.  ledna. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo    v   pondělí  30.   ledna 
a  ve  čtvrtek  2.  února  odpoledne.) 

[Krejčí  co  lékař.  Fraška  se  zpěvy  ve  2  j.  od  Kaisera,  přel. 
J.  J.  A.  Ve  prospěch  pana  Jindřicha  Mošny.]  —  [Čech  a  Némec. 
Veselá  hra  ve  3  j.  od  J.  N.  Štěpánka.  Na  to :  Řemeslnická  me- 
renda.^  Komický  obraz  v  1  j.  dle  Angelyho.  Ve  prospěch  pana 
Karla  Šinianovského.] 

Po  době  truchloherní  doba  veseloherní,  po  této  zas 
doba  frašek,  z  čehož  svítá  naděje,  že  musí  zase  přijít  rada 
na^  důstojné  pěstování  truchloher.  Z  posledních  frašek 
můžeme  opět  několik  zabrat  pod  referát  jediný.  Především 
tu  máme  Kaiserovu  frašku  „Krejčí  co  lékař",  při  kteréž  je 
vlastně  Barbieriho  hudba  stránkou  nejlepší.  Celkem  vzato 
uspokojilo  nás  provedení  frašky  té  jen  málo.  Souhra  byla 
ospalá,  ano  v  okamžicích  některých  opanovala  citelná 
roztržitost  na  jevišti  i  za  kulisami.  Pan  Mošna  byl  s  po- 
čátku tím  zajímav,  že  pracoval  k  hlubší  opravdovější  ka- 
rakteristice;  v  znenáhlém  proudu  situac  však  ustupovalo 
karakterisování  zase  pouhé  lehce  naznačující  hře.  Vedle  p. 
Mošny  přičinil  se  o  zábavu  obecenstva  hlavně  p.  Šamberk 
v  úloze  „poplesního  písaře".  Pro  úlohy  ty  a  podobné  má 
sice  pan  Šamberk  jedinou  jen  chablonu,  ta  je  ale  tak  volna, 
že  bohatý  humor  jeho  má  široké  působiště.  V  druhé  scéně 
prvního  jednání  měl  také  nejlepší  příležitost,  aby  rozma- 
rem bujným  spůsobil  veselost  všeobecnou.  Za  to  nemohla 
slečna  Letnická  ani  zpěvem  ani  hrou  proniknouti.  V  ně- 
kterých okamžicích,  při  zpěvu  totiž,  byl  dojem  skoro  trap- 
ný. Sólový  Levassorovský  žert  „Trampoty  choristovy" 
provedl  pan  Mošna  s  oním  bezprostředním  rozmarem, 
který  lepší  úlohy  jeho  vůbec  vyznačuje.  —  Včerejší  od- 
polední benefice  pana  Šimanovského  vzkřísila  delší  dobu 
již  neviděnou,  Štěpánkem  dle  známého  vzoru  spracova- 
nou  frašku  „Čech  a  Němec".  Dříve  jsme  se  těšívali  na 
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benefici  svých  prvních  umělců  již  proto,  že  nám  opatřo- 
vali vždy  nějakou  novinku  a  tím  vždy  jistou  uměleckou 
nebo  literární  pochoutku.  Tenkrát  měl  beneficiant  o  di- 
vadlo vždy  zásluhu  svou,  historie  divadla  sestavovala  se 
dle  benefic,  nyní  mají  benefice  účel  zcela  vedlejší.  Tomuto 
účeli  vyhovilo  hojně  shromážděné  obecenstvo  a  komická 
síla  staré  frašky  vyhověla  zase  obecenstvu  úplně.  Bene- 
ficiant hrál  studenta  „Javorníka",  pan  Samberk  poprvé 
„Jirku".  Co  tomuto  rozhodně  na  dialektu  scházelo,  na- 
hradil rovněž  rozhodně  zdravým  humorem,  tak  že  „Jirka" 
byl  opět  a  platně  první  osobou  celého  kusu.  Z  ostatního 
novějšího  obsazení  uvádíme  slečnu  Kubíčkovou,  Čermá- 
kovou a  pana  Kvselu. 

J.N. 

[Č.  .34.  z  3.  února. 
Literát,  a  umění. 1 
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K**  Divadlo.  Divadelní  správa  činí  nám  okamžitou  po- 
vinnost, hleděti  sobě  i  nejzevnějšího  rá^u  objektivnosti, 
velmi  snadnou ;  repertoir  je  za  poslední  doby  takový,  že 
se  vůbec  nemůže  ničeho  mluvit,  tím  méně  neobjektivně 
mluvit.  Hory  doly  pro  zimní  dobu  slibované  ukázaly  se 
být  jen  plochou  malbou. 

[Č.  38.  ze  7.  února.  Feuill. 

Lit.  a  uměoi.  Anonymně.] 


XXII  -^í^l  16 


(Král.  zemské  české  divadlo  ve  středu  8.  a  ve 
čtvrtek  9.  února.) 

[Miláček  štěstěny,  aneb:  Babička  a  vnučka.  Původní  činohra 
v  5  jeda.  od  Birch-Pfeifferové.  Překlad  od  J.  V.  Lomnického. 
Ve  prospěch  si.  Josefíuy  Čermákové.] 

[Macbeth.] 

Zaznamenáváme  dvě  události,  nebo  alespoň  dvě  věci, 
které  by  mohly  být  u  nás  událostmi;  postoupení  totiž 
mladé,  ve  vedlejších  jen  úlohách  posud  zaměstnávané  he- 
rečky do  oboru  předního,  a  pak  to,  že  se  opět  jednou 
předvedla  velká  truchlohra.  Vystoupeni  do  předního  oboru, 
ostatně  snad  jen  meteorovité,  přihodilo  se  slečně  Čermá- 
kově, o  které  bychom  byli  rádi  již  dávno  pokrok  nějaký 
značnější  zvěděli.  Její  „Hermance"  v  „Miláčku  štěstěny" 
osvědčila  na  všechen  spůsob  pokrok  co  do  všeobecné  rou- 
tiny;  pohyby  slečny  Čermákovy  jsou  již  nepoměrně  vol- 
nější, třeba  by  jim  zvláště  v  afektu  scházela  ještě  umě- 
lecká zaokrouhlenost.  Avšak  routina  ta  je  věcí  zevnější. 
Čeho  posud  nevidíme  dostatek  ano  i  zcela  někdy  pohře- 
šujem,  je  hlubší  cit,  individualisující  rozum.  Je  někdy 
dobře,  kde  vlastní  síly  nestačí,  přidržeti  se  výborného 
vzoru,  jak  slečna  Čermákova  činí.  Od  takového  vzoru 
ale  přebírá  mladý  herec  jen  formu,  jen  roucho  zevnější, 
které  v  umění  dramatického  představení  méně  než  v  kte- 
rémkoli umění  jiném  smí  a  může  přecházeti  z  jednoho 
na  druhého ;  netvořit"  jen  rozhodně  tvůrčí  duch  formu  si 
samostatnou,  činí  to  i  duchové  slabší,  třeba  by  obyčejně 
na  vlastní  škodu.  IndividuaUta  má  již  jednou  neodstrani- 
telnou  platnost  svou  tam,  kde  osoba  hercova  je  první  po- 
můckou smyslného  snázornění.  Jak  praveno,  imitace,  učení 
se  od  jiných  je  dovoleno ;  chyba  ale  v  tom  jinde  i  u  nás, 
že  sě  učí  jen  formě,  místo  aby  se  učilo  myšlénkám  a  místo 
aby  se  probuzoval  cit.  Jen  poslednější  cestou  lze  dojíti 
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stupně  uměleckého,  a  byli  jsme  vždy  přesvědčeni,  že  slečna 
Čermákova  by  měla  i  živého  ducha  i  srdce  na  cestu  tu 
opravdovou.  Zdá  se  nám,  že  schází  jen  návod  dobrý.  — 
Předvčerejší  „Macbeth"  měl  snad  sloužiti  k  tomu,  aby  obe- 
censtvo znenáhla  se  zvykalo  nevidět  raději  žádné  tragoedie. 
Zevnější  chudoba,  ba  někdy  až  ošumělost  naší  činohry 
dokazuje,  že  sobě  ředitelstvo  neváží  právě  recitativního 
českého  umění.  Mimo  to  zdá  se  i  v  herectvu  samém  nad- 
vládati již  nechuť,  jaká  vždy  objeviti  se  musí,  když  před 
hejčkanou  mělkostí  ustupuje  veškerý  obor  velkých  bás- 
nických nákresů.  Ta  doba  krásná,  kdy  se  s  pietou  a  s  umě- 
leckou odvahou  u  nás  přikročovalo  k  největšímu  a  při 
tom  také  nejmenší  zas  úlohy  nejen  dobře  se  obsazovaly, 
ale  i  dobře  hrály,  pro  nějaký  čas  již  odumřela.  Jednotlivci 
jsou  mdlí,  mdlé  je  při  truchlohře  vůbec  skoro  vše,  i  ta 
zákulisní  správa,  která  v  roztomilé  pravidelnosti  nikdy 
nevyšle  herce  tenkrát  na  jeviště,  kdy  skutečně  vystoupiti 
má,  tak  že  často  herec  již  zaneprázdněný  teprv  těch  si 
zavolati  musí,  s  kterými  dále  jednati  má.  Aby  se  ale  ue- 
řeklo,  že  „zevnějšího  výsledku"  zamlčujem,  podotýkáme, 
že  potlesku  bylo  při  „Macbethu"  dost.  Předce  však  bude 
pan  Šimanovský,  zástupce  titulní  úlohy,  sám  s  námi  sou- 
hlasit, pravíme-h,  že  tentokráte  nejevil  pokroku,  jakého 
právě  při  něm  jen  neřádi  pohřešujem.  Pan  Šimanovský 
neosvojil  sobě  Macbetha  dosti  objektivně,  jen  v  okamži- 
cích mocnějšího,  a  instinktivností  tedy  snadněji  dostiži- 
telného afektu  byl  „Macbethem"  alespoň  poněkud;  ale 
i  tu  měla  deklamace  jeho  dosti  trhaného,  ano  dosti  ne- 
srozumitelného do  sebe.  Slečna  Lipšova  co  „lady  Mac- 
beth" byla  výborná  jako  vždy. 

./.  N. 

[Č.  12.  z  11.  února. 
Feuill.  Lit.  a  uměaí.l 
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(Král.  zemské   divadlo  v  pondělí  13.  února.) 

[Bratr  honák,  aneb:  Venkované  v  hlavním  městě.  Veselohra 
ve  2.  jedn.  se  zpěvy  dle  Fried.  Kaisera,  přeložena  od  Zbraslav- 
ského. Ve  prospěch  slečny  Anny  Kubíčkovy.] 

„ijratr  honák"  naplnil  při  benefici  slečny  Kubíčkovy 
divadlo  dosti  slušně.  Bérem  to  za  vyzváni  k  slečně  bene- 
ficiantce,  aby  na  dráze  své  pokračovala,  jako  posud,  dál. 
Úloha  „Marie"  náleží  k  oněm,  s  jakými  se  skromnost 
slečny  Kubíčkovy  přečasto  spokojiti  musí  a  v  nichž  slečna 
svou  routinou  a  citem  bezprostředním  vždy  předce  ještě 
vyniká.  Snad  že  ouzký  tento  kruh  úlohy  udržuje  ještě  pro 
nějaký  čas  nádech  monotonie,  jaký  jisté  postavy,  slečnou 
nám  předvedené,  posud  měly;  tím  však  nepravíme,  že 
nemizí  monotonie  naznačená  ihned,  jakmile  šíř  vyvedená 
povaha  některá  dovoluje  pestřeji  rozvinuté  hry  a  stupňu- 
jícího se  znenáhla  tónu.  Podobnému  čemusi  pripisujem 
také,  že  jinak  pěkně  vedený  „honák  Vavřinec"  páně  Svo- 
bodův zvláště  při  některých  přechodech,  pokud  afekt  plný 
nevitězí,  trpěl  ještě  poněkud  dělaností.  Teprv  když  sobě 
herec  úplně  sobjektuje  povahu  celou  i  s  náruživostmi 
jejími,  může  také  bezprostřednost  podati  zcela  přirozeně. 
Ostatně  je  pan  Svoboda  dobře  a  chvalně  znám  v  úloze  té 
již  po  dlouhou  řadu  lét,  za  kterých  jsme  viděli  již  mnohou 
kongruentní  úlohu  zcela  zbytečně  a  také  bez  výsledku 
obsazenou  někým  jiným  než  panem  Svobodou.  Rozkošný 
byl  i  s  kuplety  s\ými  pan  Mošna,  jehož  charakteristika 
nabývá  vždy  svěžejšího  odstiňování.  Slečna  Stausova 
(„Anna")  zpívá  i  hraje  rozumně,  je  však  dosud  tížena 
trémou.  Úlohy  „pána  z  Poskakova"  a  „Klouzka"  poukazují 
přímo  k  chargeování  a  byly  dle  svého  v  dobrých  rukou 
(pp.  Šamberk  a  Chvalovský).  Také  ostatní  spoluúčinkující 
dovedli  přičiniti  se  k  okrouhlejšímu  než  jindy  celku. 

[Č.  46.  z  15.  února.  Lit.  a  uměni.]  «/.  N. 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  středu  15.  a  v  pátek 
1  7.  února.) 

[Tajný  agent.  Veselohra  ve  4  jedn.  od  F.  W.  Hacklandera. 
Přeložil  Fr.  Schwarz.  Po  druhé.] 

[Bratr  honák,  aneb  Venkované  v  hlavním  městě.] 

Opakování  „Tajného  agenta"  vylíázalo  bystřejší  souhru 
a  i  volnější  hru  jednotlivcův.  Z  prvější  mdloby  své  vyváz- 
nul pan  Šamberk  co  „vévoda"  alespoň  z  větší  částí  a  lec- 
které scény,  svým  diplomaticky  chladným  tonem  našim 
společenským  poměrům  odporné,  musily  tím  nabýti  pří- 
jemného nádechu  živosti.  Dámy  Lipšova  a  Malá  držely  se 
na  stejné  výši,  pánové  Kolár  a  Polák  ciselovali  s  pěkným 
výsledkem.  Pan  Chramosta  dodává  figurám  svým  obyčejně 
trochu  komiky,  ať  se  to  s  úlohou  již  srovnává  či  nic,  a  je 
v  snaze  té  vždy  nešťastným.  —  Včera  k  vůli  slepšení 
a  osvěžení  repertoiru  —  opakování  „Bratra  honáka".  Ne- 
máme více  prostředků,  kterými  bychom  mohli  zápasit 
nadál  s  hrubým  cynismem,  naproti  veřejnosti  nyní  čin- 
ným. Obmezujem  se  tedy  co  do  zpráv  o  divadelním  řízení 
na  pouhé  kronikářství,  kteréž  zkrátka  zaznamenává,  co 
se  již  stalo.  Také  cifry  bývají  dobrým  obrazem  a  důklad- 
nou kritikou.  Od  nového  roku  hrála  se  po  včerejšek  (oper- 
ních představení,  jež  odebrala  skoro  polovici  večerů,  ne- 
počítáme na  tomto  místě)  fraška  a  veselohra  třicetpét- 
kráte  (prvější  vykazuje  číslo  25 !),  činohra  šestkráte,  tak 
zvaná  velká  tragoedie  třikrát.  Novinky  byly  dvě  („Para- 
grafy na  střeše",  „Tajný  agent").  Z  českých  her  dáván 
„Cech  a  Němec"  a  „Tataři  u  Olomouce",  z  ji[n]oslovan- 
ských  žádná.  Nadzmíněné  tři  truchlohry  byly  dávno  již 
pevně  v  repertoiru  stojící  „iVIacbeth",  „Hamlet",  „Romeo 
a  Juhe".  V  téže  době  bylo  na  zdejším  německém  divadle 
dáváno  as  pět  novinek  a  rovněž  tolikkrát  byla  velká 
tragoedie  hrána.  Ovšem,  německé  divadlo  je  již  zapev- 
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něno,  my  však  máme  divadlo  mladé,  nezapevněné,  mající 
se  státi  národním,  —  cesty  bývají  někdy  velmi,  velmi 
rozličnv ! 

J.  N. 

[Č.  49.  z  18.  února. 
Feuill.  Lit.  a  uraení.] 
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(Král.  zemské  divadlo   v   neděli  19.  února.) 

[Večer  tříkrálový,  aneb  Cokoli  chcete.  Veselohra  v  5  jed- 
náních od  W.  Shakespeara.  Překlad  od  Františka  Douchy.  Ve 
prospěch  si.  Otilie  Malé.] 

N  asi  herci  mají  pro  kusy  klasické  pověsti,  zvlášť  ne- 
odpovídá-li  úloha  umělecké  jejich  osobnosti  úplné,  zcela 
zvláštní,  řekli  bychom  že  antikysující  tón.  Ze  samé  piety 
bojí  se  na  úlohu  sáhnout  bez  rukaviček,  a  tím  se  stává, 
že  ten  či  onen  pohybuje  se  jakoby  v  nezvyklém  svátečním 
šatě  s  dobře  škrobeným  krejzlíkem  a  že  mluví  jakoby  ve 
společnosti,  ve  které  je  zv^^kem  nevysloviti  ani  jedinou 
myšlénku  tak,  aby  se  zdála  skutečně  zdravou,  samostatnou 
myšlénkou.  „Život  tomu  schází,  pánové!"  zvolal  Garrik, 
a  my  bychom  přidah,  že  schází  našim  někdy  život  indi- 
viduelní,  jenž  dovede  nám  předvést  postavu  pravdě  po- 
dobnou, skutečnost  dýšící.  Jen  živým  individualisováním 
možno  také  postavám  dávněji  básněným,  na  nichž  snad 
šat  a  společenské  přívěsky  již  dávno  zastaraly,  dodat  ráz 
všeobecně  lidský,  věčně  platící,  vždy  nás  pravdou  svou 
do  nynějška  uvádějící  a  na  nás  samy  upamatující.  Dovo- 
leno-li  poukázáni,  připomínáme  Ed.  Devrienta  pařížské 
listy  o  Rachelce,  která  akademickým  postavám  doby  Ra- 
cine-Corneille  dodávala  svěžesti  bezprostřední.  Jak  pra- 
veno, našim  hercům  vadí  tu  jistý  druii  piety,  jakéhož 
ovšem  všude  spíš  než  na  jevišti  odpustiti  můžeme.  Ostatně 
buďme  rádi,  že  alespoň  při  kusech  klasických  můžeme 
o  pietě,  třeba  nepravě  se  někdy  odsvědčující,  mluviti,  a 
když  nedovedou  herci  kouzelný  kruh  někdy  překročit, 
že  alespoň  snaha  dobrá  se  jevívá.  Zvláště  jednotlivci  dávají 
co  do  snahy  přiklad  pěkný  a  mužem  tu  opět  uvést  slečnu 
Malou,  která  k  nedělní  benefici  své  sobě  byla  zvolila 
Shakespearovo  „Cokoli  chcete"  k  vůli  dvoudílné  úloze 
„Sebastian- Viola".  Třeba  by  prvnější,  „mužská"  polovice 
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úlohy  byla  se  pohybovala  Jen  v  obrysech  všeobecnějších 
(spisovatel  sám  musil  přirozeným  taktem  „Sebastiana" 
vésti  všeobecněji  a  chuději  než  „Violu"),  měla  za  to  druhá 
část  tolik  něžností  svou  vynikajících  jednotlivostí,  že  celek 
vystoupil  předce  zas  promyšleně  a  propracovaně.  Že 
ovládne  slečna  Malá  delikátní  úlohu  „Violy"  vši  potřebnou 
zde  elegancí,  nepochybovali  jsme  beztoho  ani  na  okamžik. 
Plně  shakespearovskou  postavu  vykreslil  humorem  dobře 
mírněným  pan  Šamberk  co  „Ondřej",  jemuž  by  tedy  při 
možném  předvedení  „Veselých  žen"  kongruentní  pěkná 
úloha  připadla.  Také  pan  Chramosta  provedl  „Malvolia" 
v  základech  přesných,  jen  některé  přídavky  v  aktech  po- 
slednějších objevily  se  co  zbytečný  a  rušivý.  Pan  Sima- 
novský  dokázal  sice  porozumění  úloze  své,  rtuťová  nenu- 
cenost  však,  při  „šašku"  v  pohybu  i  s/oye  potřebná,  schá- 
zela mu.  Paní  Pešková,  slečna  Čermákova,  pánové  Kolár, 
Grund  a  Polák  byli  svědomití  jako  skoro  vždy.  —  Návštěva 
velmi  hojna. 

J.  N. 

[C.  52.  z  21.  února. 
Literát,  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo   ve  středu  22.  února.) 

[Markýs  de  VHlemer.  Činohra  ve  4  jednáních  od  George 
Sandové.  Překlad  od  Žofie  Podlipské.  Ponejprv.] 

FEUILLETON 

Divadlo. 

„Markýs  de  Villemer"  od  George  Sandové,  překlad 
Žofie  Podlipské.  Kus  to,  o  kterém  vzdor  předcházejícimu 
mu  rozhlašování  možno  krátký  soud  pronésti,  že  má  sice 
duchaplně  myšlené  povahy  a  duchaplně  vedený  dialog, 
ale  skoro  žádný  děj,  že  není  ani  horší  ani  lepší  než  jiné 
kusy  paní  Sandové  a  že  bychom  konečně  vše  to,  co  jsme 
viděli,  v}'^čtli  raději  a  s  mocnějším  výsledkem  pro  spiso- 
vatelku z  povídky  nebo  románu.  Sandová  kreslí  ve  „Ville- 
meru"  opět  charaktery  bez  děje,  do  kterých  se  vmysliti  a 
s  nimi  se  spřáteliti  třeba ;  obecenstvu  v  divadle  sedícímu 
děje  se  tak  jako  napnutému  čtenáři,  jenže  má  tento  vý- 
hodu, že  může  kdykoli  na  chvilku  odložit  knihu  stranou, 
aby  o  překvapujíc  se  jevící  některé  stránce  povahy  nebo 
o  lesklé  nové  myšlénce  pohodlně  pro  sebe  dále  mysleti 
mohl,  a  po  úplném  teprv  promyšlení  dále  zase  četí.  Té 
příležitosti  divák  nemá,  ledacos  mu  ujde,  ledacos  nedo- 
slyší,  aniž  by  síla  děje  dodávala  jinak  mocné  ilustrace. 
Nevyličujeli  se  povaha  činem,  musí  slovo  obdržeti  tím 
širšího  místa,  musí  dialog  býti  tím  prohloubenější ;  pak  se 
objeví  třeba  i  duševní  drobnomalba  co  čin,  jenž  ovšem 
žádá  obecenstva  veskrz  vzdělaného.  Co  takové  a  nejjemněji 
receptivní  objevilo  se  naše  obecenstvo  při  „Villemeru"  opět 
a  přetrvalo  duchaplné  dialogy  klidně  a  pozorně,  aby  na- 
novo pak  zase  okřálo  na  některé  situaci  mocnosti  skoro 
úplně  dramatické,  jakých  péro  Sandové  při  bystře  vybra- 
ných a  rozdílných  povahách  vždy  vyvésti  musí,  kdyby 
ani  samo  nechtělo. 
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Politické  barvitosti  „Markýs  de  Villemer"  nemá,  a  so- 
ciální jeho  význam  obmezuje  se  na  některé  črty,  z  nichž 
poznáváme  rozvyklávání  se  šlechtictva  ve  Francii  a  jeho 
pnznaků :  peněz  a  „čisté"  krve.  „Markýska  de  Villemer" 
(601etá  —  divadelní  cedule  uvádí  při  každé  osobě  stáří 
zcela  zbytečně,  neboť  v  dialogu  samém  mluví  se  o  stáří 
tom  až  nazbyt)  chce  oženit  syna  svého  „Urbana"  (33  1.) 
s  bohatou,  sedmnáctiletou  „Dianou  de  Saintrailles",  ač 
starší  syn  z  prvního  manželství,  „Kajetán",  vévoda  ďAleria 
(40  1.),  posud  ženat  není.  Miluje  sice  oba  syny  stejně ;  za- 
dumaný, vždy  kolem  ní  se  sdí-žující  „Urban"  je  jí  ale 
v  okamžiku  milejší  než  světácký  „Kajetán",  za  kterého 
již  jmění  své  na  zapravení  dluhů  byla  obětovala  a  který 
se  právě  vrací  do  matčina  domu  jen  proto,  že  opět  neví, 
kam  by  před  věřiteli  hlavy  své  skryl.  Obětavý  Urban  pře- 
kvapí Kajetána  dokumentem,  že  dluhy  prvějšího  jsou  za- 
placeny, čímž  také  již  Urbanovo  jmění  za  své  vzalo.  Proto 
také  nebrání  se  Urban  příliš  rozhodně  sňatku,  o  kterémž 
markýska  hned  na  počátku  kusu  vyjednává  s  „hrabětem 
de  Duniěres".  O  nějakou  scénu  později  přijímá  markýska 
za  novou  společnici  svou  „Karolinu  de  Saint-Geneix" 
(24  1.).  Tato  zalíbí  se  svým  duchem  a  chováním  všem  a 
zakrátko  objeví  se  býti  vlastním  „geniem  loci".  Je  to  fran- 
couzská obdoba  „Jane  Eyrovy",  Zamilují  se  do  ni  Urban 
i  Kajetán.  Karolina,  ač  ji  Kajetánův  vtip  baví,  předce  za- 
miluje sobě  opravdového  Urbana ;  lásky  své  však  nezra- 
zuje,  z  ohledů  na  peněžité  poměry  markysovy  rodiny,  jež 
se  slepšiti  mají  sňatkem  s  Dianou,  a  pak  z  pěkně  odůvod- 
něné „pýchy  nižších".  Urban  zase  má  pro  mlčení  své  jiné 
důvody ;  zaprvé  vyčítá  sobě  smrt  svedené  ženy,  z  níž  má 
malého  synka,  za  druhé  myslí,  že  Karohna  miluje  Kaje- 
tána. Z  poslednější  příčiny  rozvine  se  prudká  hádka  mezi 
oběma  bratry,  po  kteréž  Urban  v  mdlobu  klesne.  Karolina 
ho  ošetřuje  za  pomoci  Kajetánovy,  z  čehož  povstane  klep, 
že  strávila  s  Kajetánem  noc  v  milostném  hovoru.  Toto 
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utrhání  na  cti  pomůže  rozuzlit  konečně  to,  co  mohlo  být 
již  dávno  rozuzleno,  a  pomůže  Urbanovi  ku  Karolíně. 
Diana  beztoho  miluje  „vlastně"  vévodu,  čímž  je  vyhověno 
lásce  i  penězům,  —  jen  ne  šlechtictví. 

Nevypravovaného  vynechali  jsme  velmi  málo  a  to  jen 
nedůležité,  tak  že  dle  toho  je  celý  obsah  na  čtyry  akty 
trochu  chudým.  A  dostačili  to  na  čtyry  akty,  dostačilo  by 
ve  své  spůsobě  provedení  třeba  také  na  osm,  kdyby  obe- 
censtvo i  nejduchaplnější  dialog  dříve  již  „neunavil". 
Ledabylost  takého  vedení  děje  vysvitla  nejjasněji  v  aktu 
posledním,  kde  kus  již  k  dobrému  konci  se  chýlící  na- 
dlouho zase  sdržen  jest  nadzmíněným  klepem  baronky 
„Leonie  ďArglade",  zamilované  do  vévody  Kajetána,  málo 
celkem  působící.  Rozvláčnost  čtvrtého  aktu  je  nejcitelnější 
vadou  kusu,  jakož  vůbec  rozvláčnost  kusu  je  při  věčném  se 
opakování  hlavní  situace  tak  značná,  že  zakončující  slova 
Kajetánova :  „Jen  prosím  vás,  matko,  nezačínejte  zas  od  po- 
čátku," vyvolala  dosti  hlasného  souzvuku  v  obecenstvu. 

Jak  praveno,  přednostmi  kusu  jsou  nevšední  dialog  a 
důmyslná  volba  zápasících  povah.  Prvějši  nemohl  při  pře- 
vodu paní  Podlipské,  lehce  se  do  všech  jemností  původ- 
ního textu  vpravujícim,  ničehož  z  prvotní  své  elegance 
ztratiti.  Povahy  pak  jsou  vesměs  na  hlubokých  psycholo- 
gických známostech  založeny  a  nejskvěleji  přesvědčuje 
pravdivost  v  postavě  světáka  Kajetána,  jenž  má  všechny 
vlastnosti  i  konsekvence  dokonalého  světáka:  lehkomysl- 
nost, humor,  dobrosrdečnost  a  zároveň  také  pronikavou 
známost  hdského  srdce.  „Vy  všichni  Karolinu  neznáte!" 
zvolá  v  rozhodném  okamžiku  a  rozřeší  záhadu  jiným 
tajnou.  Mlhavě  za  to  vypadá  Urban,  třeba  by  byl  jakoby 
ze  samých  drahokamů  šlechetnosti  sesazen. 

Pan  Simanovský  nedovedl  ho  zcela  pevně  individuali- 
sovati.  Zadumano3t  Urbanova  nemá  být  tak  příliš  inten- 
sivně naznačena,  že  nás  stále  až  na  chorobu  upomíná. 
Kde  vyšlehl  pravý  život,  jako  v  zakončujícím  výjevu  aktu 
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třetího,  byl  také  výsledek  nepoměrně  mohutnější,  a  ostřej- 
ším i  pozornějším  odstiňováním  byl  by  také  líčeni  zádura- 
čivosti  učinil  dojemnější.  Upozorňujeme  pana  Simanov- 
ského  na  vyslovováni  cizích  jmen.  Pan  Simanovský  dává 
vlastním  jménům  při  deklamaci  beztoho  důraz  přílišný, 
tím  více  se  to  objevuje  při  jménech  jako  „de  Saint-Geneix", 
kteréž  možno  ďvouslabičně  místo  čtyrslabičně  vyslovit. 
Také  slečna  Malá  působila  jen  pasivní  stránkou  povahy 
„Karolininy"  a  nechávala  trpnost  i  skromnost  daleko  nad- 
vládat nad  pevností  i  hrdostí,  jakáž  zjevně  musí  vyzna- 
čovat dívku  již  plnoletou,  zcela  samostatnou,  živící  sebe 
i  jiné.  Sandová  kreslila  Karolinu  opravdu  co  demokratku 
uvědomělou.  Pan  Šamberk  nejspíš  jen  pro  přílišné  zaměst- 
nání nemohl  své  úlohy  tak  se  smocnit,  jak  dle  krásně  uči- 
něného počátku  by  bylo  jemu  možno  bylo.  Hojné  humo- 
ristické drobty,  jimiž  je  řeč  Kajetánova  propletena  a  jež 
působí  také  při  šťastně  improvizovaném  přednesu,  došly  da- 
leko většího  výsledku  než  místa  opravdová.  Velmi  citelno 
to  bylo  při  podotčené  již  velké  scéně  třetího  aktu  a  násle- 
dující na  výbuch  Kajetánův  mdloba  Urbanova  musí  spíše 
se  přičísti  vnitřnímu  jakémus  procesu  tohoto;  dojem  ze- 
vnější měl  při  tom  jen  pramalé  působení.  Milý  nádech 
elegantnosti  dodal  ostatně  vévodovi  Kajetánu  ráz  dosti 
individuelní.  Jen  to  bychom  ještě  podotkh,  že  vévoda, 
přicházející  v  prvním  aktu  přímo  z  parku  fontainebleau- 
ského,  kde  k  vůh  věřitelům  přenocoval  „v  levo  u  jede- 
náctého stromu",  nemusit  snad  se  objeviti  v  kroji,  jaký 
měl  dle  časopisů  před  nedávném  Napoleon  na  bále  v  Palais 
royal!  Slečna  Lipšova  byla  co  „markýska"  opět  vynikající 
a  jen  její  v  skutku  mistrná  hra  učinila  nám  čtvrtý  akt  sne- 
sitelným. Paní  Pešková  a  pan  Kolár  („ďArglade"  —  „de 
Duniěres")  byli  o  sobě  i  v  souhře  dobří.  —  Návštěvu  ne- 
přilákala  novinka  valnou. 

J.  N. 

[Č.  55.  z  24.  února.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  úterý  7.  března.) 

[Ona  mne  miluje.  Ves.  ve  2  j.  od  Gustava  P.  Moravského.  — 
Na  to  poaejpiv:  Pojď  sem  I  Dramatický  úkol  v  jednom  jednání 
Dle  Danise  od  Em.  Ziingla.] 

Dávno  nedávaná  Pflegrova  veselohra  „Ona  mne  milu- 
je" bavila  předevčírem  dosti.  Zdálo  se  nám,  že  byly  učiněny 
některé  škity,  snad  od  spisovatele  samého  ve  prospěch 
kusu.  Některé  všednosti  v  dialogu  a  některá  opakování  se 
stala  vřelou  hrou  spoluúčinkujíeich  méně  citelná.  Zvlášť 
slečna  Čermákova  a  pan  Kolár  podali  figury  individuelně 
provedené.  —  Na  to  poprvé:  „Pojď  sem!"  divadelní  Da- 
nisův  (spracování  Zunglovo)  žert  pro  dramatické  virtuosky. 
Obsah  je  velmi  prostičký.  Divadelní  ředitel,  jenž  s  počátku 
o  umění  svém  filosofuje  slovy  Hamletovými,  Wilhelm- 
Meisterovými  et  consortium,  nechá  hlásící  se  pro  první 
sbor  herečku,  která  „všecko  hraje",  podrobiti  se  zvláštní 
zkoušce.  Krátkými  slovy  vytkne  jí  totiž  vždy  novou  a  novou 
nějakou  situaci,  kterouž  herečka  zakončiti  musí  divadelně 
proneseným:  „Pojď  sem!"  Situac  těch  je  dobrá  kopa, 
rychle  se  měnících,  a  potřebí  tedy  hbitého  a  velmi  vycvi- 
čeného umění,  aby  pravý  ton  podal  situaci  vždy  plně.  Paní 
Peškové  podařila  se  zvláště  místa,  kde  bezprostřední  cit 
nebo  humor  místa  nalézal.  Nedostatečnému  posud  vyho- 
vělo by  častější  opakování,  k  němuž  ovšem  nemáme  v  re- 
pertoiru  svém  mnoho  místa.  Pan  Šimanovský  počínal  sobě 
příliš  deklamatorně. 

J.N. 

[Č.  68.  z  9.  března. 
Feuill.Lit.  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo    v    úterý   14.   března.) 

[Enšplgl,  aneb:  Každou  chvilku  nějaké  čtveráctví.  Fraška 
se  zpěvy  a  tanci  ve  4  jedn.  dle  J.  Nestroye  od  J.  K.  Tyla.] 

Opakování  „Enšpigl"  donucuje  nás,  abychom  sobě 
všimli  alespoň  této  představené  frašky  (truchlohra  naše 
čini  skutečně  již  truchlý  dojem),  která  dostatečně  dobrý 
výsledek  měla.  Ve  frašce  naší  vidí  se  alespoň  trochu  chutě 
do  hry,  trochu  radosti  ze  hry,  tak  že  celek  úoeiu  povrch- 
ního bavení  zadost  činí.  Pan  Šamberk  má  fond  bohatého 
humoru,  a  ač  individuaUsování  nedaří  se  ještě  vždy  stejně, 
baví  přede  dobré  jeho  pointy  již  proto,  že  působí  hravou 
bezprostředností  svou.  Ovšem  že  by  působil  ještě  více,  a 
také  představované  povahy  nabyly  by  rozmanitějšího  rázu, 
kdyby  příliš  časté  zaměstnání  dovolovalo  větší  cvik  pa- 
měti. „Enšpigl"  páně  Šamberkův  je  figurou  bavící,  „Ná- 
cíček"  pana  Mošny  však  figurou  samostatnější.  Poslednější 
bychom  přáli  jen  ještě  některý  propracovanější  detail. 
Slečna  Písařovicova,  jíž  je  přidělen  velký  a  dosti  nevděčný 
úkol,  aby  prozatímně  nahrazovala  lokální  zpěvačku,  po- 
číná sobě  zcela  pěkně.  Začátečnictví  jeví  se  ovšem  ještě 
značně,  v  pohybu  i  poněkud  monotónní  deklamaci ;  velká 
výhoda  správného  zpěvu  a  vydatná  pilnost  pomáhají  však 
k  pěkným  pokrokům.  Rovněž  domácní  pan  Seifert  na  je- 
višti a  probírá  se  menšími  a  málo  vděčnými  úlohami  svými 
zcela  slušně.  Z  umělců  v  „Enšpiglu"  zaměstnaných  mu- 
síme ještě  paní  Hynkovou  a  pana  Kašku  jmenovitě  vy- 
tknouti. Pozorujem  neřádi,  že  posléz  jmenovanému  paměf 
počíná  dělati  nemilé  překážky. 

J.N. 

[Č.  75.  z  16.  března. 
Feuill.  Lit  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  ve  středu  22   března.) 

[Hrabě  Essex.  Truchlohra  v  5  jednáních  z  F.  Laubeho  přel. 
Fr.  Viukler.  Ponejprv.  Ve  prospěch  si.  M .  Lipšovy.] 

FEUILLETON 
Divadlo. 

JBylo  nám  předevčírem  v  divadle  volno,  jak  již  dávno 
ne;  kdybychom  nebyli  věděli,  že  jsme  podobného  pocitu 
již  dávno  neměli,  mohU  jsme  mysleti,  že  jsme  v  divadle 
důsledně  dobie  řízeném,  neboť  nejen  že  se  uváděla  nová 
dobrá  tragoedie  na  jeviště,  nýbrž  což  daleko  víc,  že  se 
uváděla  rozhodné  dohie,  že  celekvypadal,  jakoby  herecké 
síly  naše  byly  v  plném  proudu  a  při  stálé  dobré  chuti  k  vy- 
třibování  a  vyzkoušení  svých  schopností. 

Režie  i  herci  přičinili  se  ku  krásnému  dni.  Ovšem  že 
tím  upadá  ještě  větší  vina  na  ty,  kteří  sil  dobrých  neuží- 
vají k  pravému  dobru  mladého  ústavu,  kteří  to  již  tak 
daleko  přivedh,  že  nedbalost,  povrchnost,  urážející  cy- 
nismem úšklebek  a  masopůstní  nos  —  více  platí  než 
skromně  se  vždy  jevící  umělecké  výsledky  opravdového 
studia.  Tolik  je  jisto,  že  jsme  vzdor  divadelní  ceduli  až 
po  samý  večer  nevěřili,  že  skutečně  nová  tragoedie  se 
provozovati  bude;  vždyc  stál  „Hrabě  Essex"  na  repertoiru 
již  po  dvé  léta  mezi  připravenými  kusy.  Jsou  v  řadě  té 
ještě  kusy  jiné,  ještě  starší,  „Essex"  se  z  nich  benefiční 
náhodou  vyprostil. 

Nikdy  bychom  byli  nemysleli,  že  se  nám  stane  prove- 
dení Laubova  „Essexe"  událostí.  Vítáme  nyní  truchlohru 
tak,  jak  jsme  před  dvěma  či  třemi  léty  vítali  vyšší  veselo- 
hru. Řadíce  tuto  mezi  příjemné  vymoženosti  českého  di- 
vadla, stavěli  jsme  ji  v  myšlénkách  arci  se  všemi  jejími 
právy,  také  ale  s  rozumným  obmezením  jejím  na  patřičné 
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místo  vedle  iiného  patřičného.  Nemůžeme  právě  říci,  že  by 
byla  vyšší,  salonní,  duchaplně  sociální  poměry  kreslící 
veselohra  příliš  mnoho  zabrala  místa  jinému.  Ale  s  pěsto- 
vání veselohry  vyšší  sklouzlo  se  na  veselohru  nižší,  s  této 
na  frašku,  ano  až  na  sprostou,  blbou  frašku.  Obecen- 
stvu se  vrhla  v  obličej  urážka,  že  prý  toto  sprosťácfví, 
tato  blbost  odpovídá  pravé  chuti  obecenstva  našeho,  v  té 
nízkosti  že  má  zálibu,  v  té  či  oné  ošumělé  paruce  že 
vidi  umění!  Poukazováno  na  Čísla  kasovní  knihy,  pouka- 
zováno k  tomu,  že  dávněji  neviděná  fraška  hojnější 
návštěvu  přilákala  než  jedna  z  oněch  tří  neb  čtyř  truchlo- 
her,  jež  po  léta  již  obehrávány,  byly  u  nás  „jedině  mož- 
nými". Zapomínáno  při  tom,  že  právě  jemnocit  našeho  obe- 
censtva odpuzuje  toto  ode  všeho,  co  samo  Činíc  nároky 
na  jemnocit  nesetkává  se  s  ním  na  patřičném  místě,  a  že 
raději  než  nedbale  provedenou  vznešenou  truchlohru  vidí 
třeba  prostičkou  frašku,  při  které  konečně  i  to  baví,  když 
na  jevišti  —  nikdo  ani  slova  mocen  není,  což  prý  je  také 
komické.  —  Zvláštní  svou  nedbalostí  se  vyznačující  loňská 
letní  saisona  musila  nejen  obecenstvu  ale  i  teroriso vánému 
jistou  privilegovaností  herectA'u  odejmouti  chuť  ku  tragoe- 
diím ;  za  to  se  může  rovněž  správně  říci,  že  za  zimní  sai- 
sony  ani  fraška  nebyla  přivedena  ku  květu,  což  bylo  předce 
leckterou  cestou  možno,  třeba  hned  přibráním  Offenba- 
chových  operetních  prací.  Naopak,  co  Vídeň  po  mnohá 
léta  slabého  a  ještě  slabšího  vyvedla,  muslli  jsme  stráviti 
za  několik  zimních  měsíců  skoro  vše.  Nenapadne  zajisté 
nikoho,  aby  chtěl  frašku  vyloučit  z  repertoiru,  aby  tra- 
goedie  měla  nepoměrný  vrch  nebo  snad  codenním  zjevem 
se  stala,  nikoli:  všechny  obory  dramatické  literatury  mají 
mit  opráonénost  i  péči  stejnou,  a  jakmile  se  to  neděje,  vi- 
díme v  tom  záhubu  mladého  ústavu.  O  budoucnosti  čes- 
kého divadla  nerozhoduje  otázka,  co  divadelní  kasu  právě 
ten  či  onen  týden  naplní ;  ano,  péče  a  starost  o  budoucnost 
naplní  i  divadelní  kasu  nynějška. 
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Ne  že  se  nová  tragoedie  provozovala,  ale  jak  se  provo- 
zovala, je  nám  svědectvím,  že  možno  tragoedii  naši  a  zá- 
roveň zálibu  k  ní  snadno  vzkřísiti.  Prosíme  jen  o  dobrou 
vůli,  jinak  se  nedostáném  k  pravému  umění !  Máme  pevnou 
naději  v  dobrou  vůli  tu. 

Laubův  „Essex"  má  velmi  průhlednou,  ano  místy  až 
příliš  průhlednou  stavbu.  Za  to  však  je  pracován  s  řídkou 
znalostí  jeviště,  situace  mají  příjemnou  rozmanitost,  akty 
své  efektní  zakončení,  jednothvé  povahy  určitý  ráz  a 
vděčné  umístnění.  O  historickém  obsahu  nebudem  se  šířit. 
Za  Shakespearovské  slavnosti  mluvily  všechny  české  listy 
dosti  obšírně  o  královně  Alžbětě,  o  jejím  milostníku  Esse- 
xovi,  o  téhož  tajné  přisnoubené  Rutlandové;  musí  vše  to 
býti  ještě  v  dobré  paměti.  Překlad  Vinklerův  je  důstojně 
veden.  Pro  to  vše  nechcem  také  ničeho  namítati,  že  nové 
toto  obohacení  našeho  repertoiru  plyne  opět  ze  zřídla  ně- 
meckého. Dovoleno  je  snad  ale  poukázati  ktomu,  že  i  jinde 
jsou  pro  činohru  zřídla  bohatá,  ano  posud  takměř  nedo- 
tknutá. 

Provedení  bylo  celkem  dobré,  v  jednotlivém  i  vynikající. 
Třeba  by  právě  ne  rozhodnou  dokonalost,  viděli  jsme  místy 
alespoň  upřímnou  snahu,  pevné  kráčení  k  ní.  Tu  jraenujem 
přede  vším  ušlechtilého,  mohutného  „Essexe"  pana  Sima- 
novského,  dále  „Alžbětu"  slečny  Lipšovj%  která  čeho  ve- 
likostí tónu  dosíci  nemohla,  nahrazovala  důmyslným  od- 
stiňováním, dále  něžnou  a  poetickou  „Rutlandovou"  slečny 
Malé,  atd.  Musíme  sobě  zůstaviti  podrobnější  soud  a  od- 
hadnutí ostatního  až  pro  reprisu,  která  zajisté  dříve  se 
dostaví,  než  první  chuť  ze  hry  opět  vymizí.  —  Návštěva 
byla  hojna. 

J.N. 

(Č.  83.  z  24.  března.] 
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(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  24.  března.) 

[Staří  mládenci.  Veselohra  v  5  jednáních  z  francouzského 
Viktora  Sardoua  přeložil  Josef  Fric.  Ponejprv.  (Ponejprv  pro- 
vozována v  Paříži  na  divadle  Gymnase  21.  ledna  1865.)  Prov. 
ve  prospěch  pana  J.  E.  Bila.] 

FEUILLETON 

Staří  mládenci. 

Komedie  od  Viktora  Sardou. 

znenáhla  bude  již  velmi  obtížno  určiti,  v  jakém  poměru 
jsou  plody  nejnovější  francouzské  literatury  veseloherni 
k  mladému  českému  divadlu,  k  našemu  obecenstvu  a  přede 
vším  k  naší  literatuře.  21.  ledna  provozováni  „Staří  mlá- 
denci" na  pařížském  boulevardu  v  Gymnase,  24.  března 
již  na  pražském  nábřeží  v  prozatímním.  Toť  by  byl  mo- 
ment uznání  hodný:  rychlost  v  seznamování  nás  s  tím, 
co  v  cizině  mocným  dojmem  působí,  jest  chvalitebná 
i  nutná,  neboť  divadlo  má  být  u  nás  mnohem  více  školou 
než  kdekoli  jinde,  má  nás  prostředky  svými  seznámiti  se 
vším  cizím,  byť  bychom  měli  z  toho  třeba  jen  zisk  ten,  že 
vůbec  néco  seznáváme  a  že  o  tom,  o  čem  jiní  lidé  mluví, 
také  my  dle  autopsie  mluviti  můžeme,  —  as  jako  při  „les 
vieux  garQons".  Ovšem,  seznamování  to  mělo  by  se  díti 
všestranně,  k  vůli  rectifikaci  názorů;  život  francouzský 
není  jediným  zjevem  ducha  lidského,  život  francouzský 
může  sice  dostačit  Francouzovi,  my  ale  musíme  znát 
i  zjevy  jiné.  A  divadlo  naše  musí  být  více  školou  než 
jinde,  musí  být  náhradou  za  všechny  školy,  kterých  posud 
jinde  nemáme. 

Obecenstvo  seznává  iascivní  život  francouzské,  recte 
pařížské  společnosti.  Leká  se  snad  toho  života?  Nepozo- 
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rujem!  Civilisace  vyrovnává  a  společnost  „lepší'  je  po 
celém  světě  stejně  vzdělána  a  stejně,  chcem-li,  pokažena, 
Míi-a  je  asi  stejná,  forma  však  poněkud  se  liší.  De  Mor- 
temer  Sardouův  praví,  že  zná  jen  dva  druhy  ženštin,  ne- 
stoudné  a  stydlivé:  prvější  jsou  již  samy  sebou  souzeny, 
stydlivé  prý  vědí,  proč  se  stydí.  Francouzové  patří  k  prvěj- 
šímu  druhu,  soudili  již  samy  sebe,  my  pak  —  nu  my 
víme,  proč  se  stydíme!  Francouzové  snášejí  vlastní  i  cizí 
soud  s  velkým  humorem,  my,  zdá  se,  také  máme  podob- 
ného humoru  dost.  Člověk  se  učí  k  neuvěření  rychle !  Kolik 
pak  je  asi  tomu  neděl,  co  byl  v  „Paragrafech  pana  Puš- 
kvorce"  na  panenském  českém  jevišti  spáchán  čin  hrůzné 
nemravnosti,  že  totiž  šedivý  člověk  —  chtěl  políbit  mladé 
děvče !  Červenající  se  inserty  hlásaly  zcela  určitě,  že  při 
podobné  nemravnosti  nelze  našim  ženám  a  pannám  sedět 
v  divadle.  Nyní  koná  starý  mládenec  de  Mortemer  na  témž 
jevišti  nejobšírnější  přípravy,  aby  mladé  děvče  třeba  ná- 
silně zbavil  panenství,  přípravy  tak  obezřetné  a  daleko 
sáhající,  že  již  možno  něčemu  se  přiučit,  a  insertové 
sloupce  se  ani  dost  málo  nezačervenají  a  ženy  a  panny 
sedí  také  zcela  pohodlně  na  křeslech  svých.  Přijde  prý  na 
duchaplnost,  totiž  v  dialogu,  a  „na  formu".  Také  prý  An- 
toinetta,  jež  nepatří  ani  k  nestoudným  ani  k  stydlivým, 
nýbrž  k  třetí  třídě  nevědomých  čili  nevinných,  o  kterých 
de  Mortemer  posud  ničeho  nevěděl,  zmaří  nevědomostí 
svou  celý  ouklad.  Je  však  opravdu  nejvyšší  čas,  aby  vedle 
ostatních  ženštin,  jež  jsou  od  nevědomosti  stejně  vzdáleny 
jako  od  mravnosti  uvědomělé,  objevila  se  nějaká  Antoi- 
netta,  sic  by  snad  mohly  příští  akty  jednat  jeden  na  po- 
věstném hindostanském  trhu,  druhý  v  japonských  lázních 
atd.  Tou  cestou  přibylo  by  veseloherní  literatuře  mnoho 
nové  látky,  na  př.  na  manželských  tajnostech;  architek- 
tonice  dramatického  umění,  která  se  zanáší  také  s  těles- 
ností hercovou  co  prostředkem  k  snázornění  básněných 
postav,  přibylo  by  mnoho  nového  rozboru  a  poučování, 
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a  věta  státníkova,  že  „poměr  mezi  oběma  pohlavíma  je 
nejdůležitějším  politickým  faktorem",  nabyla  by  umělec- 
kého snázornění.  Podotýkáme  to  jen  mimochodem,  ani 
z  pruderie  ani  z  opaku,  a  byť  se  i  stalo  z  poslednějšího,  — 
vždyť  „přijde  jen  na  formu"  ! 

Obecenstvo  se  zvyká.  Byla  by  také  hanba  a  snad  by 
leckdo  mluvil,  že  jsme  za  jinými  národy,  kdyby  to,  co  se 
na  Sekvaně  líbí,  na  Vltavě  z  malicherných  ohledů  líbiti 
se  —  zakazovalo.  Jen  bude-li  také  odvykat!  Totiž  odvykat 
vplyvu  cizímu,  jakmile  se  bude  jednat  o  původní  plody 
naše.  Cizí  je  vždy  delikatesou,  vlastní  vždy  jen  „sh-avou 
domácí".  Český  spisovatel  nemůže  líčit  život  francouzský, 
jemu  musí  být  život  zdejší  alfou  i  omegou.  Zdejší  život 
společenský  je  ale  naproti  francouzskému  ještě  pravou 
sensitivou,  patří  ještě  k  životům  „stydlivým",  a  obraz 
jeho,  dramaticky  předvedený,  bude  musit  být  tedy  také 
sensitivní,  stydlivý.  Což  bude  naproti  takovému  de  Morte- 
meru  český  některý  „Květenský",  který  v  životě  ještě  slova 
váží,  činy  zakrývá,  ano  snad  docela  se  i  červená  !  A  vedle 
něho  ty  ženštiny,  ještě  sensitivnější  a  při  každém  lehko- 
myslném kroku  k  vůli  české  divadelní  spravedlnosti  hned 
těžkým  trestem  až  ničené.  Z  čeho  stává  se  v  rukou  fran- 
couzského spisovatele  zábavná  komedie,  z  toho  by  nutně 
vzrostla  u  nás  tragoedie  s  několika  „padlými"  nebo  alespoň 
činohra  s  plným  džberem  slz!  Sensitivnost  nebývá  pi- 
kantní, a  obecenstvo  již  zvyklo  na  pikantnost.  Bude  žádat 
Sardouovu  formu,  aniž  by  připustilo  nebo  připustiti  mohlo 
Sardouových  předmětů  nebo  osob.  Nebohý  spisovatel,  jenž 
má  formu  vytvořit  bez  materiálu,  nebohý  spisovatel,  který 
by  přístupnému  materiálu  dal  formu  heterogenní,  —  od- 
soudil by  sama  sebe  a  obecenstvo  by  také  nelenilo  se  sou- 
dem svým :  „Není  to  pikantní  —  není  duchaplné  —  není 
Sardou !"  Skoro  že  snad  tajně  zašeptá :  „Buď  Sardouem  — 
odpustíme  vše,  ano  i  všechnu  frivolnost!"  Nahlas  by  ale 
předce  nepovzbuzovalo,  neboťicizost  formy  je  přede  jen 
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cizota  a  u  nás  |e  vlastenectvím  ještě  červenání  se,  třeba 
by  jen  v  insertech.  Známe  své  Pappenheimáky  a  protož 
opakujem  zde,  že  jsme  vzdáleni  směšného  moralisování; 
poukazujem  jen.  kam  vede  u  nás  jednostranné  pěstování 
genru  jf^diného  a  k  tomu  cizího,  ano  i  z  části  excentrického. 

Což  má  ale  Sardou  „tu  čest  býti  spisovatelem  nemrav- 
ným''? Je  snad  satyrik  totožný  s  předmětem  satyrisova- 
ným,  je  snad  malíř  obrazíeí  hladomor  sám  hladem  za- 
chvácen ? 

„A  což  je  konečně  —  nemravnost?"  mohl  by  se  tázat, 
kdo  se  hádá  stůj  co  stůj.  Sardou  líčí  své  současníky,  on 
je  fotografuje  přísně  a  fotografiím  svým  dodává  lehkého 
růžového  tónu.  On  fotografuje  ale  i  vnitřek  současníků 
svých,  on  dá  do  těla  život,  do  mozku  ducha,  on  je  mezi 
fotografy  umělcem.  „Nenávidím  toho  člověka,"  praví  Nar- 
cis o  Rousseauo\'i,  a  totéž  bychom  skoro  o  Sardouovi  řekli. 
Sardou  krade  člověku  myšlénky  z  mozku,  city  z  prsou. 
Co  kdo  choval  tajně  v  sobě  jakožto  resultat  zakušených 
radostí  i  nesnází,  jakožto  výkvět  nejtajnějších  radostí 
i  strachů  svých,  odkryje  jediné  slovo  Sardouovo  hravě, 
lehce,  —  a  nešetrně,  řekne  každý,  koho  se  dotklo.  Starý 
mládenec  deMortemer  mluví  o  své  opuštěnosti,  o  své  touze 
po  domácnosti  rodinné,  po  nějakém  rozumějícím  srdci, 
a  vparterru  sáhají  staří  mládenci  mimovolně  pod  kabát,  — 
vždyť  to  tam  uvnitř  prsou  bylo  vše  posud  přede  tak  tajně 
chováno  a  zamlčováno!  Sardou  je  velký  psycholog! 

Eugen  Sue  napsal  „Děti  lásky",  Sardou  „Staré  mlá- 
dence". Poslyšme,  co  vypravuje  Sardou! 

JL/ivadelní  cedule  neoznamuje  tentokráte  stáří  osob; 
starý  mládenec  de  Mortemer  praví  ale  sám  s  onou  upřím- 
ností, která  je  jednou  z  pomůcek  mužské  koketerie,  zeje 
již  as  k  padesátce.  Staří  mládenci  mívají  svá  „kasárna" 
a  de  Mortemer  bydlí  již  po  léta  v  jednom  domě  s  Clavierem 
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a  s  de  Veaucourtois.  Clavieres  je  z  oněch  tuctových  lidí, 
kteří,  jak  se  říká,  „běží  s  sebou"  ;  de  Veaucourtois,  jehož 
hloupostí  zavánějící  jméno  svědčí,  že  ani  francouzští  dra- 
matikové neopovrliují  titularní  charakteristikou ;  represen- 
tuje ony  lidi,  kteří  lehkomyslnost  svou  váží  hlavně  z  hlou- 
posti své.  De  Veaucourtois  spustí  na  zdraví  i  na  duchu, 
má  všecky  gargonské  nemoce  i  zdrhnutou  již  pamět, 
a  předce  na  pořádek,  sňatek  i  otcovství  „času  dost",  — 
sáhněte  do  svých  zkušeností  a  naleznete  nějakého  de 
Veaucourtois !  De  Mortemer  je  representantem  gargonství 
uvědomělého :  pro  to,  co  činí,  má  rozumové  důvody ;  pro 
to,  jak  činí,  má  důvody  psychologické ;  pro  to,  co  následkem 
svého  činění  trpí,  má  v  srdci  hlubokou  resonanci.  Na  ne- 
štěstí jsou  res(.nované  ty  tóny  příhš  hotové,  řekli  bychom 
vykristaiisované,  než  aby  nebyly  se  dávno  již  spřátelily 
s  oněmi  důvody  rozumovými  a  psychologickými.  Tim  vším 
se  stává  de  Mortemer  velmi  nebezpečným  dámám,  dámy 
to  samy  praví.  Praktický  názor  jeho  ukazuje  mu  zbyteč- 
nost ženitby  v  takové  společnosti,  jakou  je  francouzská, 
recte  pařížská;  on  nahlíží,  že  rozumnému  člověku  netřeba 
ženy,  protože  je  dosti  ochotných  lidí,  kteří  za  něho  ženu 
sobě  a  —  jemu  vezmou,  sobě  a  jemu  výhody  rodinného 
života  opatří. 

Aby  ochotnosti  té  užil,  uvádí  sebe  a  přátely  pod  zá- 
minkou sbírky  na  pohořelé  v  kruh  tří  mladých  manžel- 
ských párků,  meškajících  na  venkovském  sídle.  Statkář 
de  Chavenay  ostražitě  střeží  choť  svou  Klementinu,  předce 
se  mu  však  naproti  ouhořovité  hladkosti  de  Mortemerově 
nepodaří,  zabrániti  tomuto  svobodný  vstup  do  svého  domu. 
Clavieres  odhodlá  se  k  zapředení  milostné  pletky  s  ochot- 
nou Rebekou,  ženou  notáře  du  Bourge,  flegmatika.  De 
Veaucourtois,  jenž  vyhledává  již  „pikantnosti",  seznámí 
se  s  umouněnců  pasačkou  Ninou,  již  vezme  s  sebou  do 
Paříže,  aby  ji  „vychovati  dal  pro  operu".  Pak  jsou  tu  ještě 
mladi  novomanželé  de  Froenes  a  Louisa,  dále  mladistvá 
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Antoinetta,  sestra  pana  de  Chavenay,  a  de  Nantya,  že- 
nich její. 

První  a  druhý  akt  vyplněn  je  scénkami  hravé  lelikosti, 
plnými  dobrých  nápadů,  ze  života  vyňatých  zvláštností, 
nepošinujicími  děj  však  předce  dále  než  ku  vyznačení 
ještě  větší  ostražitosti  u  de  Chavenay  a  du  Bourgea.  Tyto 
dva  akty  mají  čistý  veseloherní  ráz,  ostatní  je  zcela  dle 
toho,  aby  vykvetl  Ifflandský  „ruehrstueck".  Náhoda,  že 
du  Bourge  dostal  do  rukou  svých  lístek,  svědčící  Clavie- 
rovi,  uvádí  Rebeku  do  domu,  v  němž  de  Mortemer  bydlí. 
Rebeka  opouští  dům  jiným  vchodem,  než  kterým  byla 
přišla,  a  Antoinetta,  čekající  dole  v  kočáře,  je  de  Morte- 
merem  vlákána  do  bytu.  Následuje  pověstná  scéna,  kterou 
třeba  buď  vidět,  buď  číst.  Spuštěné  záclony,  zavřené  dvéře, 
—  a  nevědomá  Antoinetta  nemá  k  úžasu  de  Mortemerovu 
ještě  pořád  strach.  Konečně  jí  mrští  o  pohovku,  —  a  Antoi- 
netta ho  prostince  lituje,  že  je  nejspíše  nemocen,  že  má 
snad  zimnici.  „Tak  máte  předce  strach !"  volá  vítězoslavně 
de  Mortemer.  „Ano,  o  Vás",  odpovídá  Antoinetta.  Netu- 
šenou nevinností  je  de  Mortemer  zničen,  padne  před 
Antoinettou  na  kolena,  slzí,  nazývá  ji  dcerou  svou.  Pak 
sodvírá  rychle  dvéře  a  nutí  ji  k  odchodu.  Přikvapivší  de 
Nantya  zahlídne  ještě  odcházející  Antoinettu  a  vyzve  de 
Mortemera  na  souboj. 

Ráno  k  souboji  určené  dostihne  bdícího,  oblečeného  de 
Mortemera.  Ač  bjd  již  přestál  několik  soubojů,  nebyl  přede 
před  žádným  tak  rozohněn  jak  nyní.  Mimovolně  vzpomíná, 
že  padne-li,  nikdo  ho  nebude  oplakávat,  bude-li  raněn, 
nikdo  ošetřovat.  Probírá  se  v  starých  dopisech,  při  jednom 
z  nich,  nemajícím  podpisu,  ani  se  víc  nepamatuje,  od  které 
ženské  ruky  jej  byl  obdržel.  Claviěres  přináší  dopis  od  de 
Nantya.  Pečeť  dopisu  tohoto  je  stejná  s  pečetí  onoho  do- 
pisu zapomenutého.  Vyptává  se  de  Mortemer  po  bližších 
okolnostech  de  Nantyových,  dozví  se  pravého  jména  a  po- 
zná, že  de  Nantya  je  synem  jeho,  dítětem  ženy  svedené 
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a  opuštěné.  Nyní  ovšem  hledí  se  de  Mortemer  vyhnout 
souboji,  k  největšímu  obdivu  příbojníkůobapolných,  kteří 
sotvy  že  sdrží  de  Nantyu,  jenž  již  ruku  vzdvihá,  aby  po- 
Hčkem  urážky  dovršil  a  souboj  vynutil.  Velká  a  upřímná 
lítost  de  Mortemerova  vymůže  mu  odpuštění  de  Nantyovo, 
de  Mortemer  má  syna,  rodinu  svou,  je  šťasten.  Toť  obsah 
aktu  posledního,  ve  kterém  mimo  to  de  Chavenay  a  du 
Bourge  získali  již  zase  přízně  manželek  svých,  a  ve  kterém 
ztratil  de  Veaucourtois  Ninu  svou,  jež  volila  život  grisetek. 

Neukázali  jsme  zbytečně  k  románu  „Děti  lásky"  a  mu- 
síme ještě  poukázat  k  „Nos  intimes".  Od  solidní  stavby 
této  veselohry  jsou  „Staří  mládenci"  dosti  vzdáleni,  schází 
jim  jaksi  poetická  objektivnost,  aby  se  povznesli  na  plod 
přísně  aesthetické  ceny.  Také  ethický  moment  je  zde  o  po- 
znání slabší  a  okolnost  ta  byla  by  tím  citelnější,  kdyby 
zde  opravdovost  činoherní  neobjevovala  vše  co  hlubší. 
Přes  to  prese  všechno  musíme  se  i  při  „Starých  mláden- 
cích" obdivovati  Sardouově  divadelní  hbitosti,  jeho  ourod- 
nosti  u  vynalezování  situac  a  povah.  Sardou  se  nevyčerpá 
již  proto,  že  fotografuje  život. 

Překlad  Josefa  Frice  je  velmi  plynný.  Některá  „frnk" 
a  „špás"  bychom  k  vůli  eleganci  ostatního  rádi  viděli 
změněna. 

J.  N. 

[Č.  85.  a  86.  z  27.  a  28.  března.] 


„fetaří  mládenci"  nedošli  u  nás  celkem  oné  repraesen- 
tace,  jaké  na  všechen  spůsob  vyžadují,  aby  učinili  dojem 
uhlazený.  A  bez  uhlazenosti  zevnější  nejsme  ani  s  to, 
abychom  porozuměli  líčené  zde  francouzské  společnosti 
a  také  výstředním  vlastnostem  jejího  života.  Pokud  vlastní 
katastrofa  nenastala,  hromadí  se  scéna  ze  života  lehce  na 
scénu ;  všechny  scény  ty  jsou  však  genru  specificky  fran- 
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couzského  a  se  strany  herců  musí  se  při  představeni  jich 
dodat  i  lehkost  pohybů  i  pronunciace.  My  nevěřime  ani 
v  hčenou  lehkou  mysl,  neliči-li  se  zároveň  pružnost  po- 
hybu. Především  je  tu  „de  Mortemer"  (pan  Kolár),  který 
se  má  představovati  s  nejvybranější  delikátností.  De  Mor- 
temer má  myšlénku  úplně  ve  své  moci,  a  virtuosně  ji  za- 
hrává, pomáhali  mu  k  čili ;  ani  hluboká  myšlénka,  pádně 
pronesená,  neopatří  ve  společnosti  příjmí  duchaplnosti, 
jakýmž  de  Mortemera  vyznačují.  De  Mortemer  dovede  být 
i  rázný  i  oulisný,  přímý  i  tajuplný,  každá  jeho  věta  zdá 
se,  že  víc  zatajuje  než  prozrazuje,  vzdor  pak  mnohému, 
co  tajiti  musí,  jeví  vždy  příjemný  ráz  bezprostřednosti. 
Pan  Kolár  byl  teprv  tam  šťastnější,  kde  salonní  podlaha 
ustupuje  drsné  skutečnosti,  kde  cit  již  příliš  smocněl,  než 
aby  ještě  formy  dbal.  Noblessu  snázornili  v  „Starých 
mládencích"  jen  pan  Polák  a  pan  Šamberk  rozhodně.  Po- 
slednější porozuměl  povaze  de  Veaucourtois  zcela  dobře ; 
že  místy  až  k  chargi  sama  sebe  zavedl,  připisujem  touze 
po  větším  výsledku.  Výtečný  byl  v  aktu  posledním,  kde 
snázorňuje  úplnou  skleslost  láskou  sklamaného  starého 
záletnika.  Z  úloh  dámských  těžily  tentokráte  n-jšťastněji 
síly  naše  nejmladší.  Přirozenost  tonu,  jaký  venkovská 
„Nina''  míti  musí,  dovede  slečna  Červinkova  velmi  dobře 
podati.  Rovněž  šťastna,  ano  místy  i  poeticky  dojímající 
byla  slečna  Čermákova  co  „Antoinetta".  —  V  celku  zdá 
se,  že  nebyl  kus  dosti  důkladně  studován  a  že  tentokráte 
působil  neblahý  spěch,  aby  rychle  rozhlášený  kus  co  nej- 
dříve na  naše  jeviště  přešel.  Snad  se  podaří  jako  při  Sardou- 
ových  „Paragrafech",  při  kterých  dobrá  souhra  i  hra  jed- 
notlivců také  teprv  opakováním  získána  byla. 

J.N. 

[Č.  87.  z  29.  března. 
Feuill.  Lit.  a  umění.] 
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(Král.    zemské    divadlo    v   pátek 
31.   března.) 

[Divadelní  nesmysl.  Vaudeville  ve  4  jedn.  od  Morlandra. 
Překlad  od  J.  Zelenky.  Hudba  od  kapelního  mistra  Ed.  Stolze.  — 
Na  to  Český  dobrovolník  a  francouzská  selka.  —  Ve  pro- 
spěch kapelníka  p.  Adolfa  Čecha.] 

Ve  prospěch  druhého  kapelníka  našeho,  pana  Čecha, 
jenž  velké  má  zásluhy  o  dobrou  a  známou  pověst  oper- 
ního našeho  sboru,  provozována  byla  předevčírem  při 
četné  návštěvě  Morlándrova  fraška  „Divadelní  nesmysl". 
Kus  ten  může,  jednou  do  roka  provozován,  dobře  na  oka- 
mžiky pobavit ;  byl  by  tentokráte  bavil  ještě  výdatněji, 
kdyby  se  bylo  dostalo  všem  úlohám  podobné  individuali 
sace,  jaké  svým  dodali  pánové  Mošna  a  Kolár.  Slečna  Pi- 
sařovicova,  určena  pro  menší  soubretné  úlohy  operní, 
musí  nyní  přebírati  i  ty  partie  lokálních  zpěvaček,  které 
vyžadují  nejvybroušenější  routiny.  Nemožno  pak  vytý- 
kati, že  nemá  dosti  živého  humoru,  tím  méně  ale,  že  ne- 
dovede vyniknouti  v  úlohách,  které  žádají  již  i  persifiaži 
routiny  samé.  —  V  následujícím  na  to  kousku  „Francouz- 
ská selka  a  český  dobrovolník"  hrála  slečna  Malá  úlohu 
„pikardky"  poprvé  —  a  doufejme,  že  také  naposled. 
Nemůžem  říci,  že  by  slečna  nebyla  hrála  slušně,  ano 
i  s  jistým  zevnějším  výsledkem ;  její  frančtina  byla  velmi 
plynná,  její  zpěv  pěkný :  když  se  ale  herečka  první  obor 
činoherní  zastupující  okouší  i  ve  zpěvu  a  tanci  rozhodné 
frašky,  nemůžem  takového  experimentu  nikdy  schva- 
lovat. Již  samo  české  divadlo  seznalo  následky  podob- 
ného experimentování.  Slečna  Malá  může  mít  zajisté  ještě 
velkou  činnost  v  oboru  veseloherním,  avšak  jen  tam, 
kde  se  jednati  bude  o  duchaplnější  pointování,  bezpro- 
střední humor  fraškový  je  jejímu  reflektujícímu  druhu 
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již  nepřístupny.  „Pikardka"  její  činila  dojem  dámy  sa- 
lonní, které  se  právě  uzdálo  převleci  se  do  selských  šatů. 

J.  N. 

[Č.91.z2.dubna.Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 
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(Král.   zemské  divadlo   v  pondělí   3.  dubna.) 

[Co  říkáte  Maďarům  ?  Veselohra  v  1  jedn.  od  G.  Mosera. 
Volně  vzdělal  Jos.  R.  Vilímek.  Ponejprv.  —  Na  to  po  dvanácté: 
Nepožádáš  manželky  bližního  svého!  aneb:  Paragrafy  na 
střeše.  (Sardou.)  Ve  prospěch  pana  Jana  Kašky.] 

K  benefici  pana  Kašky  provozován  jest  mimo  „Para- 
grafy na  střeše"  nový  jednoaktový  kus  „Co  říkáte  Maďa- 
rům". Kousek  ten  jest  Vilímkem  z  Moserova  „Wie  denken 
Sie  [u]ebe[r]  Russland"  zcela  trefně  zlokalisován.  Ač  je 
v  něm  vlastně  jen  situace  jediná,  baví  tato,  obratně  vy- 
čerpána, předce  dostatečně.  Pan  Kolár  měl  zde  příležitost 
uvést  jednu  z  oblíbenějších  svých  chargí. 

J.N. 

[C.  94.  z  5.  dubna.  Feuill. 
Literatura  a  uměni.] 


268 


(Král.   zemské  divadlo  ve  čtvrtek  6.  dubna.) 

[Hříšná  láska.  Fraška  v  1  jedn.  od  Mosera.  Zčeštil  Jaa  Octáv. 
Poaejprv.  —  Na  to:  Solný.  Veselohra  ve  3.  jeda.  dle  Putlitze 
od  V.  V.  Páaové  Hodan  a  Pátek  vystoupí  poprvé  a  prosí 
o  laskavé  shověni.] 

JVloserova^ Hříšná  láska"  není  sice  pro  Prahu  novinkou, 
ovšem  ale  pro  jeviště  české.  Agitace  při  volbě  na  měšťa- 
nostu,  které  jsou  hlavním  motorem  pěkné  té  hříčky, 
sbližují  nám  novinku  alespoň  časově ;  dosti  rozmanitě 
chargeované  povahy  a  rychle  se  měnící  situace  musí  pak 
i  tam  bavit,  kde  hra  neodpovídá  všem  požadavkům  spiso- 
vatelem činěným.  Obsazení  úloh  nebylo  dobré.  Přede- 
vším nemůže  pan  Chramosta  nikdy  hrát  úlohu  kandidáta 
„Hrušky",  protože  vyžaduje  tato  zcela  samostatné  pro- 
pracování. Hruška  náleží  k  úlohám  velmi  působivým, 
když  je  do  nejmenšího  pohybu  typicky  proveden,  zase 
ale  k  úlohám  fádním,  když  herec  domnívá  se  vystačiti 
pouhým  špetkem  „domácího"  svého  humoru.  Musíme 
při  podobných  příležitostech  viděti  nějaký  originál  ze 
života  vyňatý,  nikoli  ale  dávno  nám  již  známou  a  zcela 
neveseloherní  osobnost  hercovu.  Také  důležitá  episoda 
„Zajíčkova"  měla  se  svěřit  panu  Kyselovi  místo  panu 
Svobodovi.  Místo  divadelní  cedulí  oznámeného  pana 
Šamberka  hrál  pan  Chvalovský  a  snažil  se  nápodobniti 
onoho  v  hlasu  a  pohybech  až  do  podrobná.  Tolik  však 
uznati  sluší,  že  pan  Chvalovský  vystoupil  tentokráte 
alespoň  ze  sebe  a  že  hrál  s  lehkostí  u  něho  posud  neví- 
danou. —  V  následujícím  na  to  Putlitzovu  „Solném"  vy- 
stoupili poprvé  začátečníci  pánové  Pátek  a  Hodan  („mi- 
nistr" a  „assesor").  Nerozumíme  pravému  účeliatedy  vý- 
znamu jejich  divadelního  pokusu,  podotýkáme  však,  že 
oba  jevili  pevnost  o  dávnějším  již  cviku  svědčící,  ano 
takřka  hotovost,  která  ovšem  smazávala  všechen  ráz  bez- 
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prostřednosti  a  přirozenosti.  Pan  Hodan  zdá  se  nám  býti 
schopen  pokroků.  Pani  Pešková  a  pan  Kolár  Ubili  se 
v  úlohách  svých  Jako  vždy. 

J.  N. 

[Č.  97.  z  8.  dubna. 
Literát,  a  umění.] 
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(Král.   zemské  divadlo   v   pondělí   17.  dubna 
odpoledne.) 

[Jiříkovo  vidění.  (J.  K.  Tyl.)  První  vystoupení  slečny  Lede- 
rerovy] 

X  ondělní  cedule  oznamovaly,  že  v  „Jiříkovu  vidění" 
vystoupí  poprvé  opět  slečna  Ledererova,  v  kterémž  kuse 
jsme  ji  as  před  rokem  vůbec  poprvé  seznali.  Slečna  je  prý 
najisto  již  engažována  pro  obor  lokálních  partií  a  mužem 
býti  s  tím  spokojeni  tím  spíše,  že  jsme  nenahlíželi,  proč 
slečna  ta  již  dříve  nenáležela  frašce  naší.  Musíme  zde 
plně  opakovati,  co  jsme  byli  řekli,  seznavše  ji  před  časem. 
Má  značnou  routinu  ve  hře  a  k  zpěvu  hlas  pěkný,  pří- 
jemný a  dosti  vycvičený.  Jistá  chladnost,  kteráž  hře  její 
ráz  bezprostřednosti  bére,  zmizí  snad  při  sdomácnění  na 
jevišti  pražském,  jakož  doufáme  pevně,  že  vyrovná  se 
i  mluvní  neohebnost,  málo  sice  patrná,  jemnému  českému 
uchu  předce  ale  někdy  vadící.  Obecenstvo  slečnu  hojně 
vyznamenávalo.  Také  pan  Mošna  zalíbil  se  dobrým  ča- 
sovým kupletem.  Ostatní  obsazení  bylo  až  na  malé  vý- 
minky staré  a  dosti  dobré.  Návštěva  poměrně  četná. 

J.  N. 

[Č.  107.  z  19.  dubna. 
Feuill..  Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo  o  pátek  21.  dubna.) 

[Revisor,  aneb:  „Nehněvej  se  na  zrcadlo,  mašli  křivou 
hubu!"  Ruská  národni  komedie  v  5  jednáních,  z  Nikolaje  Go- 
gola, přeložil  Huttar.  Ponejprv.] 

GOGOLŮV  „REVISOR" 

» nehněvej  se  na  zrcadlo,  máš-li  křivou  hubu,"  zní 
druhý  název  „národní  komedie"  Gogolovy  a  tím  je  i  saty- 
rická  tendence  celé  hry  jasně  již  vyslovena.  Vypravuje  se 
o  osudech  „Revisora"  ledacos,  a  mezi  tím  nejsou  právě 
události,  které  by  jinde  ani  se  nemohly  přihodit  než  na 
svaté  sice,  teprv  však  z  ledačeho  a  z  mnohého  se  vyklu- 
bu jící  Rusi.  Nejzajímavější  je  as  to,  co  vypravoval  ně- 
mecký cestovatel,  —  pravda  či  nepravda,  nevíme,  zajímavo 
ale  vždy  svou  pravděpodobností.  Po  dlouhých  teprv  po- 
kutách mravních  došel  prý  „Revisor"  provozováni  a  brzy 
se  ho  pak  zmocnila  také  kočující  jedna  společnost.  Ředitel 
společnosti  byl  chytrák  a  nežli  v  kterém  městě  pověstnou 
hru  na  jeviště  pustil,  přesvědčil  se  dříve  dobře  o  místních 
poměrech  a  dle  těch  —  spracoval  vždy  „Revisora"  na  novo, 
aby  větších  pánů  neurazil  a  menším  aby  se  dostalo  po- 
směchu co  nejhojněji.  Nemůže  byt  významnější  odpovědi 
pro  Gogolovu  práci  než  anekdota  ta,  která  líčí  co  nej- 
bystřeji reakci  znemravnělosti  naproti  satyře.  Moliěruv 
„Tartuffe"  nalezl  ohlas  svůj  v  Gutzkovv^ovu  „Pravzoru", 
Gogolův  „Revisor"  vyvolá  na  Rusi  snad  také  ještě  nějaký 
„Pravzor"  svůj. 

Gogol  nelíčí  ani  lidské  slabosti  všeobecné,  všude  se  nalé- 
zající, aniž  snad  spustlost  „vyšších"  jen  tříd  moderních, 
on  sáhá  specielně  k  dolíčení  ruského  ouřadnického  vlada- 
ření, on  postavil  na  posměšný  pranýř  výsledky,  jakých  docí- 
lila ruská  vláda  absolutistická.  Jalvá  to  spousta  křiklavých, 
šeredných  barev  vychrlila  se  tu  z  poetického,  dojemného 
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péra  Gogolova !  Vidíme  krvežíznivé  pijavky,  které  ve  jménu 
vlády,  pou/ivi)jice  moci  vládou  jim  sdělené  vykonávají 
tím  ukrutnější  tyranstvo,  že  jsou  v  něm  udržovány  a  dále 
puzeny  osobní  svou  duševní  obmezenosti,  kteráž  dokazuje 
na  novo  pravdivost  věty,  že  „hloupost  a  nevzdělanost  jsou 
prapůvodem  vší  špatnosti".  Vidíme,  jak  ty  piiavice  i  mezi 
sebou  žijí  v  stálém  darebném  nepřátelství  a  jak  naproti 
mocnějším  jsou  ještě  nižšími  a  otročtějšími  než  naproti 
nim  samým  je  lid  skleslý  na  samu  blbost  a  vegetující 
nesamostatnost.  Také  ten  revisor,  který  jakoby  nějaká 
nemesis  z  daleka  do  toho  ouřadnického  světa  zabiýskává, 
nemůže  nás  zvláště  potěšit:  vzdor  všemu  strachu  vidíme 
při  lidech  těch  předce  naději,  že  strašný  revisor  má  as 
také  některou  ze  špatných  vlastností,  jakých  u  nich  nazbyt, 
nebo  v  nejhorším  případu  že  možno  ho  obelstít  a  starý 
rej  že  začne  na  novo.  A  co  mimo  tento  řetěz  ouřadnícké 
činnosti  ruské  a  jejích  výsledků,  domnélt)  totiž  ten  revisor, 
je  tak  líčeno,  že  nemůžem  se  domnívat,  jako  by  byl  Gogol 
maloval  jen  poměry  místa  jednoho,  zvláštním  neštěstím 
stíhaného.  Domnělý  revisor  přibral  k  domácí  své  nicotě 
jen  ještě  nicotu  onu,  která  na  Petrohrad  lehla  co  „pel  cívi- 
lisace".  Gogol  je  v  „Revisoru"  opět  malířem,  jenže  maluje 
tentokráte  bičem.  Avšak  tolik  je  jisto,  možno-li  na  pranýř 
stavět  tak,  jak  Gogol  učinil,  že  to  známka  jižjiž  lepšících 
se  poměrů.  Možná,  že  nyní  již  začíná  se  smutná  „ruská 
národní  komedie"  předce  již  leckde  veseleji  tvářiti. 

Obsah  Gogolova  „Revisora"  je  staršímu  čtenářstvu  novin 
již  znám.  Do  menšího  města  ruského  přibyl  na  bludných 
cestách  svých  Alexandr  Ivanovic  Chlestakov,  úřadník 
z  Petrohradu,  bez  peněz,  bez  úvěru  a  také  jíž  bez  štěstí 
v  karbanu.  Nemůže  z  hostince,  ve  kterém  má  jíž  značný 
dluh,  odejit  dál  a  nemůže  také  déle  v  něm  zůstat,  proto- 
že hostinský  jíž  ani  jídla  na  další  úvěr  nedává,  V  týž 
čas  doš  a  raěšťanostu  zpráva,  že  přibude  z  Petrohradu 
revisor.  Mezi  hodnostáři  nastal  zprávou  zmatek  nesmírný, 
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neboť  každý  má  řadu  těžkých  hříchů,  každý  bojí  se  žalob. 
Sfa^ach  všeobecný  učiní  také  pochopitelno,  že  považují 
brzy  Chlestakova  za  očekávaného  revisora,  a  měšťanosta 
že  vybere  se  k  němu  do  hostince.  Lehkomyslný  Chlesta- 
kov  poznává  sice  brzy,  že  ho  mají  za  osobu  zcela  jinou, 
v  tísni  okamžitých  okolností  svých  používá  ale  zmatku 
co  nejvydatněji.  Přestěhuje  se  k  měšťanostovi,  prohlíží 
ústavy  veřejné,  přijímá  představující  se  ouřadníky,  vypůj- 
čuje se  chrabře  od  nich  peníze,  přijímá  podplatky,  konečně 
požádá  i  o  dceru  měšťanostovu.  Na  to  zmizí  Chlestakov. 
Pátý  akt  uvádí  nám  šťastného  otce  měšťanostu,  přijímají- 
cího blahopřání  a  myslícího  již  na  postup  úřadu  i  na  po- 
stup v  ouřadním  tyranstvu  a  výdělkářstvu.  V  tom  přikvapí 
městský  poštmistr,  který  byl  Chlestakův  jeden  list,  v  němž 
se  celá  hra  i  charakteristika  hrajících  osob  vypravuje,  ode- 
vřel.  Situace  se  takto  dovrcholí  na  plnou  komičnost  a  ko- 
medie se  zakončí  pak  poněkud  opravdověji  tím, že  přibylý 
posel  vyřizuje  příchod  revisora  skutečného  a  zároveň  obe- 
slání měšťanosty  k  tomuto. 

Nemůžeme  se  divit,  že  některé  situace  na  nás  působí 
již  známěji,  pro  ruské  divadlo  jsou  zajisté  původními 
a  Gogol  musil  také  brát  situace,  jak  mu  je  život  podával, 
bez  ohledu  na  to,  je-li  život  podobný  jinde  již  př^-konán. 
Od  „národního"  spisovatele  nelze  žádati,  aby  se  povznesl 
nad  niveau  všeho  již  známého  a  aby  hleděl  dílo  své  vždy 
uspůsobiti  tak,  by  do  podrobná  bylo  celému  světu  nové. 
Avšak  že  vládl  Gogol  divadlem  a  že  dovedl  zcela  samo- 
statně sobě  počínat,  toho  důkazem  četné  jednotlivosti, 
zvláště  odehrávání  poslední  scény  čtvrtého  jednání  již  za 
kulisou.  A  že  „mravní  spříbuzněnost"  většiny  př  dvede- 
ných  osob  měla  se  dokázati,  nemůžem  se  také  diviti  jakés 
uniformitě  povah.  Dobré  charakteristiky  je  v  „Revisoi-u" 
dost,  ovšem  že  jen  charakteristiky  lehčí,  jen  veseloherní 
a  někdy  i  fraškovité. 

O  provedení  podotýkáme  tentokráte  jen,  že  eelkovitost 
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vynikala  daleko  nad  jednotlivosti.  Souhra  byla  zvláště 
v  posledním  jednáni  výtečná.  Ze  zástupce  jedné  z  hlavních 
úloh  až  nápadně  nebyl  slova  mocen,  prozrazuje  zcela 
zvláštní  lásku  k  českému  divadlu  a  ku  plodu  slovanskému. 
Potkali  jsme  se  s  geniálnosti  podobnou  jíž  vícekráte.  Obe- 
censtva nebylo  sice  mnoho,  bavilo  se  ale  dobře  a  tleskalo 
velmi  často. 

[Č.  112.  z  24.  dubna.] 
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(Král.  zemské  divadlo   v  pondělí  24.  dubna.) 
[Revisor.  Podruhé.] 

Opakování  „Revisora"  ukázalo,  že  hra  ta  podrží  komic- 
kými svými  momenty  pro  dlouho  i  přitažlivost  i  zábavnou 
sílu.  Některé  zkráceniny  spůsobily  sice,  že  jednání  čtvrté 
je  co  do  délky  nyní  v  lepším  poměru  k  aktům  ostatním, 
než  dříve  bylo,  nejsou  ale  jinak  místný ;  místo  aby  se  byly 
vynechaly  unavující  výjevy  s  osobami  úřadními,  vyne- 
chány jsou  scény  se  zástupci  lidu,  tak  že  se  nyní  charak- 
teristika lidu  obmezuje  zhola  na  rozkošně  ovšem  kreslené 
dvě  figury  měštěnínské  „Petra  Ivanovice  Dobčinského'* 
a  „Petra  Ivanovice  Bobčinského".  Obě  figury  ty  dýšou 
bujností  plně  shakespearovskou  a  zástupci  jejich,  pánové 
Mošna  a  Křtín,  dovedli  je  provést  velmi  samostatně,  ano 
až  překvapně.  Opakujíce  ještě  jednou  po  první  své  zprávě 
o  „Revisoru",  že  zvláště  souhra  výtečná  dosvědčila  jistou 
alespoň  úctu  k  původnímu  plodu  slovanskému,  musíme 
opět  výkony  jednotlivé  řadit  celkem  značně  níže.  Gogol 
sáhl  do  plného  života,  a  že  život  na  Rusi  je  na  mnohém 
ještě  primitivní,  musí  se  herec  zvláště  střežiti,  aby  nepři- 
dával ještě  primitivnosti  schvální  a  nehledal  efektu  příliš 
laciného.  Takž  se  ale  stalo  při  „Revisoru"  na  mnohých 
místech,  zvlášť  nápadně  však  v  jednání  čtvrtém.  Ty 
úšklebky  a  to  otřásání  celým  tělem,  jakým  na  př.  pan  Sák 
úlohu  svou  vyšperkoval,  byly  i  na  „divadelní  nesmysl" 
příliš  nedivadelní.  Pan  Polák  m.ěl  ještě  nejlepší  míru 
a  snažil  se  súšlechtit  i  úlohu  jen  episodní.  Také  maska 
jeho  byla  pěkná  a  příjemně  se  lišila  od  leckť^ré  jiné  masky, 
jejíž  nositel  přenechával  veškerou  charakteristiku  buď 
hčidlu  a  vousům,  buď  nastrčenému  nosu.  V  maskách  se 
u  nás  za  poslední  doby  č  ní  více  než  před  dr<imatickým 
uměním  zodpovídati  možno.  Pozornost  obecenstva  ale 
hlavně  poutali  pánové  Kolár  a  Šamberk.  Prvější  nepodal 
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snad  „měšťanostou  Skvozníkem"  chargi  novou,  v  známých 
ale  již  z  podobných  lUoh  obrysech  pohyboval  se  opět  tak 
šťastně,  že  obecenstvo  udrž^-lo  se  v  stálé  veselosti.  Zvláště 
v  jednání  čtvrté  tu,  kdy  měšťanosta  samou  úctou  před  do- 
nmělýni  revisorem  až  řeč  ztrácí,  byl  komikou  uchvacující. 
.Jemu  vypomáhal  ve  větších  scénách  pan  Šamberk  lehkým 
svým  humorem  vydatně.  Celkem  možno  o  úlohách  obou 
říci,  že  jsme  se  při  nich  bavili  jako  s  vtipnými  dobrými 
2  mi  mi]  mi. 

J.  N. 

|Č.  114.  z  26.  dubna. 
Literatura  a  uměni.] 


277 


(Král.   zemské  divadlo  v  pátek  28.  dubna.) 

[Silné  ženy.  Veselohra  ve  3  jednáních.  Dle  Sardouových  „Les 
femmes  fortes"  pro  české  divadlo  volně  od  Fr.  Douchy.  Ponejprv. 
Ve  prospěch  regiseura  pana  Jos.  Chramosty.] 

iěžko  Sardouovi  vytýkat,  že  jeho  „Les  femmes  fortes" 
nemají  ceny.  Napsal-li  spisovatel  již  díla  vzorná,  jak  Sardou 
v  oboru  veselohernim,  má  právo  žádat,  aby  se  o  starších 
slabších  plodr'ch  jeho  mluvilo  jen  kratičce.  Samo  užívání  ně- 
jaké otřelé  fráse,  jako  n.  př.  „v  dobrém  sice,  někdy  ale  přece 
dřímajícím  Homerovi",  bylo  by  urážkou,  musíť  Sardou 
od  sebe  odmítnout  i  to,  co  jen  trochu  omluvou  zavání. 
Ano,  Sardou  má  i  právo  žádat,  aby  podobný  škvár,  třeba 
by  z  jeho  péra  vyšlý,  ani  se  nepřekládal  a  nerozšiřoval; 
a  my  se  shodném  s  ním  zcela  v  žádosti  té,  neboť  nenahlí- 
žime,  co  má  literatura  naše  dělat  s  ostřížky  literatur  jiných, 
byť  třeba  nesly  jméno  uznané.  „Les  femmes  fortes"  jsou 
na  všechen  spůsob  napsány  před  Sardouovým  duševním 
narozením  se.  Naučit  se  mužem  z  nich  ovšem  také  ně- 
čemu, totiž  tomu,  že  Francouz,  jakmile  jedná  se  o  dolíčeni 
protivného  mu  Anghčana  nebo  Amerikána,  ztratí  všechen 
rozum  a  vybíraje  nejposměšnější  sama  sebe  směšným  činí. 
Sardou  učinil  spůsobem  tím  sama  sebe  směšným  a  v  sobě 
representuje  celou  stránku  francouzského  ducha,  —  tak 
dalece  by  byla  i  tato  hra  Sardouova  obrazem  charakter- 
ním. Dialog  a  situace  jsou  snůškou  anekdot,  jaké  sobě  as 
francouzská  společnost  vypravuje,  základní  myšlénka  není 
provedena  a  domáhá  se  nějakého  vyniknutí  teprve  ku 
konci  aktu  posledního.  Povahy  jsou  rozmanitě  myšleny, 
ale  málo  vyhloubány.  Hra  spoluúčinkujících  přičinila  ale 
také  pramálo  k  výsh^dku  více  uspokojujícímu.  Vyjímaje 
pana  Šimanovského,  jenž  je  bohužel  až  příliš  málo  ve 
větších  úlohách  zaměstnán,  a  slečnu  Malou  nemůžem  říci, 
že  byl  kdo  ve  větší  úloze  vystupující  přirozeně  začal  a  do- 
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hrál.  Pan  beneficiant  nebyl  ani  úlohy  mocen  a  pronášel 
někdy  věci  překvapující.  A  paní  Pešková  měla  den  ne- 
šťastný ;  u  ní  jsme  dávno  odvykli  nevhodné  toiletě  a  po- 
hybu tomu,  jaký  měla  tentokrát  co  „madame  Lahorie". 

J.  N. 

[Č.  118.  z  30.  dubna. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.    zemské  divadlo  v   pondělí  2.  května.) 

[Silné  ženy.  Podruhé.  2.  pohostinská  hra  slč.  Alex.  Caliopoliti 
od  císařského  divadla  v  Petrohradě.] 

Opakování  Sardouových  „Les  řemmesfortes"  nemohlo 
jiný  úsudek  v  nás  vzbuditi,  než  jaký  Jsme  měli  po  prove- 
dení prvním.  Jest  to  zkrátka  nejnešťastnější  Sardouův 
plod,  který  v  Paříži  dosti  brzy  zanikl  a  u  nás  rovněž  brzy 
zanikne.  Bylo  by  snad  na  čase  —  ač  má-li  se  ve  výlučném 
pěstování  francouzského  repertoiru  pokračovat  —  aby 
zřetel  se  obrátil  k  duchaplnějším  proverbům  zarýnským, 
které  ethickými  účely  povznášejí  se  nad  díla  tendence 
pouze  časové.  Tím  by  bylo  možno  súrodňujíc  působiti  na 
pole  domácí,  neboť  v  ethickém  možno  závodit,  kdežto  soci- 
ální poměry  cizinské  k  nám  se  přenášejí  již  velmi  vybledlé. 
Poukázáno  kdesi  právem  k  proverbům  Mussetovým,  našlo 
by  se  i  jiných  z  doby  jmenovaného  spisovatele  hojně.  — 
V  meziaktích  Sardouovy  hry  tančila  jakás  slečna  Calio- 
pohti  pohostinsku.  „Předvádím  obecenstvu  děvčata  mladá 
bez  ohledu  najejich  umění,  avšak  se  zvláštním  ohledem  na 
jejich  hezkost,"  pravil  kdys  starý  Stogr,  ač  v  pravdě  řídí- 
val  se  zásadami  vyššimi ;  u  slečny  Caliopoliti  by  důvod 
ten  byl  alespoň  jediný,  neboť  domácí  síly  naše  nemusí  se 
věru  bát  podobně  vynikajících  hostů.  Návštěva  nebyla 
valná. 

J.  N. 

[Č.  122.  ze  4.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Král.  zemské  divadlo   ve  středu  10.  května.) 

[Diplomat.  Veselohra  ve  2  jednáních  od  E.  Scribe-a  a  Dela- 
vigne-a.  Z  rraucouzského  od  F.  L.  —  Ponejprv.  —  Na  to  po- 
druhé Hříšná  láska.  Fraška  v  jednom  jednáni  od  Mosera. 
Zčeštil  Jau  Octáv.] 

„Diplomatu"  (Scribe  a  Delavigne)  slouží  pikantní  my- 
šlenka co  dobrý  základ,  tak  dobrý,  že  se  mohlo  na  něm 
vybudovat  něco  lepšího  než  dvouaktová  veselohra  ta. 
Šlechtic  de  Chavigni  přibude  k  jakémus  německému  dvoru 
(s  německými  dvory  sobě  francouzšti  dramatikové  vůbec 
velmi  rádi  zahrávají),  a  to  za  důležitým  účelem,  aby  pro 
dvorní  ples  francouzský  přinesl  k  valčíku  výkresy  ně- 
meckých krojů.  Na  německém  onom  dvoře  jedná  se  o  že- 
nitbu prince  Rudolfa  (Francouzům  je  každý  německý 
princ  Rudolfem  nebo  Moricem),  jemuž  chystají  poslancové 
španělský  i  saský  po  nevěstě;  princ  však  miluje  tajně 
markýzku  de  Sarville.  De  Chavigni  je  diplomatem  jen  dle 
jména  a  nemá  k  povolání  svému  ani  nejmenších  vloh  či 
chuti,  proto  také  mu  hrabě  Mořeno,  vyslanec  španělský, 
nechce  dát  Isabellu,  dceru  svou.  Že  přichází  do  residence 
v  tak  rozhodném  okamžiku,  nevěří  nikdo  v  bálovou  missi 
de  Chavigniho  a  přičítá  mu  každý  úkoly  politické.  Dřívější 
známost  s  markýzkou  působí,  že  princ  v  něm  vidí  hned 
důvěrníka  svého  a  že  mu  svěřuje  mnoho,  ač  de  Chavigni 
neví,  co  mu  vlastně  svěřuje.  Důvěrnost  princova  činí,  že 
poslancové  ucházejí  se  také  o  pomoc  jeho.  Konečně  tím, 
že  de  Chavigni  medalliony  princezen,  které  měl  od  prince 
markýzce  dodati,  z  nevědomosti,  oč  se  vlastně  jedná,  dodá 
vyslancům  princezen  zpět,  přivolána  jest  katastrofa.  Ta 
však  se  velmi  lacině  rozuzlí,  že  markýzka  se  s  láskou  svou 
svěří  přímo  velkovévodovi,  který  ihned  svolí  ve  sňatek 
její  s  bratrovcem  svým.  A  zákulisním  dějem  tím  spůso- 
bena  všeobecná  radost.  De  Chavigni  má  radost,  že  je  vel- 
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kým  mužem,  aniž  by  o  tom  věděl,  velko vévoda  má  radost, 
že  vyhnul  se  sporům  s  cizími  mocnostmi,  poslancové  mají 
radost,  že  žádný  z  nich  nepřekonán  druhým,  začež  dá 
Mořeno  bezděčnému  diplomatovi  dceru  svou,  tak  že  ko- 
nečně i  žvatlavá  Isabeila  na  všeobecné  radosti  se  sdílí.  Na- 
hoře položený  úsudek,  že  by  něco  lepšího  bylo  se  mohlo 
z  předmětu  vylouditi,  je  ovšem  částečně  obraezen,  neboť 
po  zdlouhavém  prvním  aktu  následuje  druhý  živý  a  roz- 
manitý. Avšak  žádná  situace  není  vyčerpána  a  samy  roz- 
paky rozhodně  passivního  de  Chavigni  jeví  se  vždy  stejně. 
Zde  J8  ovšem  úlohou  herce,  aby  stupňoval  a  zeslaboval, 
což  se  stalou  míře  jen  skrovné.  Plynný  dialog,  jenž  ostatně 
jen  situaci  vždy  naznačuje,  aniž  by  myšlenkovou  hloubkou 
nebo  zvláštností  působil,  vyžaduje  již  pro  společenské 
kruhy  dvorní  jistou  uhiazenost  pronunciace ;  postrádali 
jsme  ji,  nemůžeť  se  dostaviti,  kde  zastupitelé  hlavnějších 
úloh  nejsou  při  prvním  provedení  novinky  ani  slova  mocni 
a  tedy  sobě  outrováním  z  okamžiku  se  rodícím  pomáhají. 
Jsme  divadelní  správě  povděčni  za  novinku  a  nahlížíme, 
že  nemůže  vždy  za  to,  když  nám  pro  omrzelé  provedení 
novinka  ta  není  nic  platná.  Vane  jakýs  duch  nedbalosti 
nad  naším  jevištěm,  bohužel !  a  někdy  se  nám  zdá,  že  ten 
či  onen  pán  myslí  obecenstvu  skutečnou  milost  prokazo- 
vati, hraje-li.  Arciť  je  obecenstvo  vinno ;  identifikuje  úlohu 
s  hercem  a  líbí-li  se  prvější,  aplauduje  tomuto.  Překlad 
„Diplomata"  je  velmi  pěknv. 

/.  N. 

[Č.  13b.  z  12.  května. 
Literatura  a  uměni.] 
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***  Nová  kniha.  Nákladem  spisovatelovým  a  v  komisí 
Národního  kněhkupectvi  E.  Petříka  právě  vyšlo:  „Ivan 
Mazepa".  Tragedie  v  pěti  dějstvích.  Sepsal  Jos.  V.  Fric. 
Věnováno  jest  „nadějně  zkvetajícímu  družstvu  umělecké 
besedy  v  Praze".  —  Při  té  příležitosti  podotýkáme,  že 
tragedie  tato  ležela  půl  druhého  léta  u  ředitelstva  českého 
divadla,  a  spisovatel  nemoha  dočkati  se  provozování  jejího, 
vydal  ji  raději  tiskem. 

[Č.  132.  ze  14.  května. 

Liter,  a  uměni.  Anon.] 
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(Divadlo  na  Žofině  v  pondělí  22.  května.) 

[Ženichové.  (K.  S.  Macháček.)  —  Před  tím  podruhé:  Svatba 
při  lucernách.  Komická  operetka  v  1.  jedn.  Z  francouzského  přel. 
Jindřich  Bohm.  Hudba  od  J.  Offenbacha.] 

Letní  naše  jeviště  na  Žofině  podává  nám  první  teprv 
příležitost,  abychom  se  zmínili  o  tom,  co  se  na  něm  děje. 
Snad  že  svatojanskou  slavností  určen  repertoir  tak,  aby 
venkovští  hosté  naši  seznali  vynikající  ony  zjevy,  které 
divadelním  světem  naším  v  poslední  době  zahýbly ;  s  před- 
vedení původní  české  tragedie,  nějakého  kusu  českých 
dějin,  sešlo  při  snaze,  aby  předvedeny  byly  zjevy  litera- 
tury cizí.  Páně  Kyselův  příjem  nám  konečně  uvedl  něco 
nového  a  vítaného.  Offenbachova  rozkošná  opereta  „Svatba 
při  lucernách",  v  Praze  ostatně  již  známá,  dostala  se  ko- 
nečně na  jeviště  české.  Líbila  se  rozhodně.  V  jednoaktové 
operetce  té  má  Offenbach  jesle  plnou  sílu  melodií,  pikant- 
nost  rythmů  a  vůbec  onu  příjemnou  lehkost,  která  ho  paříž- 
skému obecenstvu  učinila  záhy  milým.  Děj  je  velmi  jedno- 
duchý a  vyznačuje  se  prostností  a  čistotou,  jakou  bychom 
přáli  dávno  kýženým  operetám  českým;  pozdější  operety 
Offenbachovy^  berou,  jak  známo,  příliš  mnoho  smysl- 
ného efektu  ku  pomoci,  než  aby  česká,  teprv  se  ovšem 
tvořit  mající  škola,  mohla  počátky  svými  vycházeti  ze  sta- 
noviště, na  kteréž  Ořfenbach  nyní  již  dohnán  jest.  Výsledek 
byl  u  nás  tím  lepší,  že  provozující  síly  přičinily  se  s  velkou 
svěžestí  a  chutí,  což  platí  hlavně  o  panu  Kyselovi  a  obou 
soubreítách  slečnách  Ledererově  a  Pisařovicově.  Slečna  He- 
geratova  nemohla  ostatních  dostihnout  hrou  svou,  její  čistý 
zpěv  vzbudil  v  nás  ale  očekáváni,  že  pěkný  ten  talent 
bude  hleděti  se  zdokonalit  dále.  Získáme  tím  pro  rnenší 
zpěvohru,  vaudeville  a  frašku  sílu  zcela  pěknou.  —  Ze  se 
Macháčkovi  „Ženichové"  opět  jednou  dostali  k  životu  a  to 
v  novějším,  dobrém  obsazení,  možno  schváhti.  Výsledek 
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byl  dobrý.  Pánové  Kaška,  PoláU  a  Grund,  jakož  i  si.  Bolar- 
dova  provedli  úlohy  své  s  rozmarem.  Piičinlivému  a  na- 
dějnému panu  Seifertovi  připomínáme,  aby  se  střežil  pří- 
lišností  v  mimice.  —  Návštěva  je  stále  dobrá. 

[C.  141.  z  24.  květaa. 
Lit.  a  uměni.  Anon.] 


•j.sr. 


(Král.  zemské  divadlo  v  pátek  26.  května 
a  Divadlo   na   Žofíné  ve   středu   24.   května.) 

[Maria  Stuartka.  Truchlohra  v  5  jednáních  od  Schillera. 
Přeložena  od  P.  J.  Safaříka.] 

[Narcis.  (Brachvogel.)  Pohostinská  hra  slč.  Brennerovy.] 

iS^dyž  vidí  ki-itika  vznešenou,  opravdovou  snahu  umě- 
leckou, když  vidí,  jak  individualita  umělcova  samu  sebe 
obětuje,  aby  uměním  znovuzrozena  předstoupla  před  nás 
co  smyslný  zjev  krásných  lidských  ideálů  —  tu  slaví  kri- 
tika svůj  svátek.  Ostří  jejího  nože  je  náhle  otupeno,  ocel 
mění  se  na  slonovou  kost,  která  jen  mírně  uhlazuje,  cokoliv 
se  jí  ještě  nevyrovnáno  býti  vidí.  Poctivě  se  snažící  umělec 
a  poctivá  kritika  jsou  vždy  přátely,  takovému  umělci  ne- 
může být  kritika  nikdy  příkrá;  třeba  by  vytýkala,  činí  to 
beze  vší  trpkosti,  přesvědčena,  že  slovo  její  nedojde  poho- 
zení. V  příjemném  tom  poměru  nalézáme  se  nyní  naproti 
slečně  Malé.  Vybavila  se  již  z  onoho  stavu  pouhé  prostřed- 
nosti,  v  němž  uvízne  tak  mnohý  opravdový  talent,  protože 
při  pojímání  obmezuje  se  na  obecnější  rysy  a  při  podávání 
spoléhá  se  na  dostavení  se  okamžitého  afektu.  Slečně 
Ú.a\é  je  úplně  jasná  pravda,  kterou  jsme  již  tak  často  pro- 
nesli, že  totiž  dramatický  umělec  nedojde  pravé  výše 
a  vždy  stejné  jistoty,  nedovede-li  úplným  opanováním 
všech  svých  duševních  i  tělesních  pomůcek  povznésti  se 
nad  vlastní  afekt,  aby  tím  jistěji  ovládnul  mysl  i  srdce 
svého  obecenstva,  —  a  tou  pravdou  kráčí  nyní  slečna  Malá- 
Víc  než  polovici  dlouhé  cesty  má  slečna  již  za  sebou,  to 
jsme  viděli  na  její  „Stuartce".  Slečna  promyšiuje  úlohu 
svou  do  podrobná,  každé  slovo,  každá  věta  svědčí 
o  tom,  že  zde  pracuje  duch,  který  osvojiv  sobě  myšlénku 
v  celé  její  hloubce  nám  hloubku  tu  zcela  jasně  snázor- 
ňuje.  Nemůžem  vytýkat,  nýbrž  podotýkáme  jen,  že  na- 
proti myšlenkové  té  práci  zůstává  cit  ještě  pozadu,  že 
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sám  mocný  afekt  rozdrobiije  se  posud  a  trpí  reflexí:  umě- 
lecké individuality  jsou  již  jednou  rozdílný,  jedna  se  musí 
při  dobývání  výše  zbavovat  toho,  druhá  onoho.  Přírozeno, 
že  prí  vášnivé  Schillerově  „Stuartce"  musí  nám  posavadní 
vada  ta  jeviti  se  skorém  co  zvláštní,  nechcem  říci  že  ne- 
zcela  pravé  pojmutí.  K  podobným  scénám,  jaké  má  třetí 
akt,  je  potřebí  velkého  tónu  v  základu  svém  nezměněného, 
neboť  náruživost  sama  vystupuje  vždy  v  jakés  jednozvuč- 
nosti.  Že  se  slečna  Malá  dovede  povznést  k  náruživosti 
nejohnivější,  dosvědčoval  začátek  aktu  a  ještě  mohutnější 
zakončení  jeho;  v  ostatním  musíme  myslícímu  duchu 
přisouditi  právo,  aby  rozlušťoval  úlohu  svou  co  nejsamo- 
statněji a  tak  dlouho  sám  hledal,  až  vše  vyrovnati  dovede. 
Nemůžem  však  ve  prospěch  našeho  ústavu  zamlčeti  prosbu, 
aby  slečna  Malá  nevyčerpávala  přílišně  sil  svých  fysic- 
kých !  K  osvědčenému  jíž  „Mortimeru"  pana  Šamberka 
máme  ale  zase  žádost  tu,  aby  alespoň  na  jistých  místech 
nechal  prosvitat  více  reflektující  deldamace  než  vždy  stejně 
plný  proud  náruživosti.  Pan  Šimanovský  vzal  „Leicestra" 
trochu  příliš  lehce.  Ostatní  obsazení  drželo  se  v  dávnější 
dobré  spůsobě.  Rovněž  neposkytuje  nám  onehdejší  opa- 
kování „Narcisa"  příležitosti  k  poznámkám  novým.  Jen 
to  třeba  podotknout,  že  slečna  Lipšova  hrála  zase  „Pom- 
padourovou";  —  jen  trochu  méně  hry  v  úloze  íé! 

/.  N. 

fC.  145.  z  28.  května. 
Literatura  a  umění.] 
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(Divadlo  na  Žofině  v  úterý  6.  června.) 

[Divotvorný  klobouk.  Fraška  ve  2  jednáních  od  V.  Klicpery. 
Na  to:  Ze  ševče  doktor.  Fraška  ve  3  jedn.  od  Moliěra.  Přel. 
B.  Čanda.] 

V  zdor  všemu  a  všemu  namáhání  nejsme  s  to  naiezti 
pevnou  soustavu  v  repertoiru  českém.  Vidíme  spíše,  že 
jen  okamžitý  nápad  a  náJioda  rozhodují,  a  že  letni  doba 
nynější  náleží  již  zase  ku  ztraceným.  Léta  mladosti  na- 
šeho ústavu  plynou  bez  ukládání  na  kapitál  a  zisku  ne- 
vidíme nikde,  ani  pro  obecenstvo  nebo  herectvo,  ani  pro 
ředitele.  Myslí  se,  že  mnoho  již  dokázáno,  když  stará  hra, 
která  nikoho  více  neláká,  podá  se  ve  změněném  poněkud 
obsazení.  V  tom  ohledu  vidíme  ovšem  leckdy  něco  do- 
brého. Na  př.  opakování  „Divotvorného  klobouku"  do- 
kázalo, že  oblíbený  kus  ten  dochází  provedení  takměř  již 
výtečného.  Soubor  sil,  jakými  se  zde  osvědčuji  pan  Kolár, 
Kaška,  Šamberk  a  nověji  zaměstnaní  Polák  a  Mošna, 
může  při  vděčných  úlohách  Klicperovy  hry  zdatně  vy- 
niknouti. Jakož  nás  překvapil  pan  Mošna  původním  zcela 
provedením  malé  své  úložky,  takž  zase  jsme  viděli  na_ 
panu  Polákovi  (Strnad)  lehkost  a  pružnost  jindy  ani  ne- 
tušenou. Při  p|e]vnější  paměti  byly  by  obě  vlastnosti  ještě 
více  vynikly.  Hojnějšího  obecenstva  nepřilákal  ani  „Divo- 
tvorný  klobouk"  ani  následující  na  to  kus  „Ze  ševče 
doktor." 

J.  N. 

[Č.  155.  z  8.  června. 
Literatura  a  umění.] 
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literární  listy 

z  ROKU   1865 


XXII  19 


ČINOHERNÍ  HLÍDKA 

Chcem  pracovati  k  tomu,  aby  unás  zakořenilo  sehlubši 
vědomí  o  uměni  dramatickém,  lež  je  „určeno,  aby  nejvzne- 
šenější áusevní  poklady  národův  co  nejušlechtileji  smyslně 
se  znázornily,  aby  súrodňovaly  a  na  tisíce  lidstva  půsolůly, 
oživujíc  a  vyprošťujíc  z  tíže  života  všedního".  Jakým 
důležitým  faktorem  zvláště  u  nás  divadlo,  id  est  dramatické 
umění  jest,  bylo  v  listech  těchto  již  dosti  často  a  dosti 
důkladně  vysloveno;  nehodláme  tedy  přikládati  holých 
frasi  zvláště  u  nás,  kde  přesvědčení  z  národního  cíiu  po- 
cházející vždy  ještě  účinlivěji  působiti  musí  než  důvody 
rozumové,  které  teprv  stvrditi,  zapevniti  a  v  sousta\Ti 
uváděti  musí  vše,  co  cit  byl  v  neklamné  sice,  přece  ale 
vždy  jen  mlhavé  divinaci  dávno  již  zjevil.  Cit  ovšem 
dodá  ku  každému  podniku,  někdy  až  oslňujíc  nadšeně 
podnět  první,  a  rozjede  záležitost  prvním  jaksi  rozdechem 
svým;  cit  však  je  plamenem  nejistého  trváni,  má-li  se 
změnit  na  věčný  vestalský  oheň,  má-li  záležitost  jím  počatá 
nejen  udržeti  se  v  pravých  kolejích,  ale  vůbec  pokračovati, 
musí  rozum  pomoci  své  poskytnouti.  Jen  tenkráte  bude 
dramatické  umění  míti  u  nás  zabezpečenou  budoucnost, 
když  pra%'ý  význam  jeho  vejde  í'  p!ne  uvědomení  naše, 
když  účel  i  pomůcky  budou  nám  zcela  jasný,  kdijž  stejné 
svatyni  stane  se  umění  to  i  obecenstvu  i  herectvu.  Musíme 
v  tom  ohledu  začíti  od  samých  počátků  dramatického 
vědění  a  máme  tím  větší  práci  před  sebou,  že  v  oboru 
tom  nebylo  praničeho  vykonáno.  Jednotlivé  zjevy,  jakých 
nám  pražské  divadlo  české  právě  poskjiruje,  mohou  nám 
býti  pouze  pobůdkou  při  práci  té,  nikoli  kostrou  k  sesta- 
veni dramaturgické  architektoniky ;  \">'3tupujiť  jen  naho- 
dile a  nevyhnuli  bychom  se  tedy  zbytečnému  opakování. 
Ovšem  nemožno  také  v  časopise  sebe  přísnějším  sledo- 
vati soustavu  nezvratnou;  již  pojem  „časopisu"  sám  nutí 
nás,  abychom  sáhli  vždy  tam,  kde  toho  časová  potřeba. 
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Naše  činnost  vzhledem  k  umění  dramatickému  rozpadne 
se  tedy  na  dva  hlavní  směry:  na  y,hlidku  činoherní^ ^ 
která  bude  tak  dalece  kronikářská,  že  předváděné  drama- 
tické plody  urči  vždy  krátce  dle  pravé  jich  hodnoty,  že 
bude  bdíti  i  nad  pravým  vedením  repertoiru  i  nad  pravým 
upotřebením  dramatických  našich  sil;  za  druhé  na  y,lisfy 
dramaturgické^,  které  abstrahujíce  od  specielního  pojed- 
návati budou  o  pojmech  samých  a  pomáhati  znenáhla 
k  sbudování  celé  dramaturgie  české.  Listy  dramaturgické 
budou  vedle  hlídky  činoherní  a  dosti  často  snad  misto 
ní.  Poslednějšímu  se  podobá  alespoň  dle  zúplna  nesyste- 
matického řízení  našeho  divadla,  v  němž  se  hraje  za  zcela 
jinými,  než  c7.sťe  uměleckými  účely,  v  němž  herci  navykli 
hleděti  k  výsledku  okamžitému,  totiž  k  povrchní  obe- 
censtva zábavě,  a  do  něhož  obecenstvo  chodí  tak  ze  zvyku 
a  aby  utratilo  čas  večerní.  Že  pak  pro  hlídku  týdenní  mají 
výsledky  na  jevišti  okamžitě  docílené  menší  dosah,  ne- 
podají nám  také  osoby  herecké  těchže  styků,  jako  refe- 
rentům codenním.  Věc  sama  a  změny  její  budou  dle  toho 
naším  předmětem  při  týdenní  hlidce ;  osob  dotkneme  se 
jen  tenkráte,  mohou-h  nám  činností  svou  poskytnouti 
obrazu  všestrannějšího,  individuelně  charakteristického 
a  tedy  k  historii  českého  divadelního  uměni  náležejícího. 
Jsme  skoro  v  nebezpečí,  že  již  na  první  hlídku  nepo- 
dává nám  minulý  týden  dostatečného  obsahu,  nechce- 
me-li  sáhnouti  dál  a  vzíti  do  rozboru  věci  alespoň  polo- 
minulé.  Ráz  týdnu  toho  je  ráz  divadelního  řízení  našeho 
vůbec,  ráz  důslednosti,  ovoce  přirozené.  Že  nebylo  za 
minulého  léta  chuti  k  opravdovějšímu  řízeni  divadla,  jakéž 
by  bylo  mělo  z  ústavu  našeho  učiniti  ústav  český  a  ústav 
do  budoucnosti  své  obecenstvo  a  tedy  své  trvání  zajišťující, 
vymizela  i  u  herectva  i  u  obecenstva  chuť  na  vlastním, 
sušlechtujicim  umění  divadelním.  Myšlénkou  vládnoucí 
činohra  sklesla  a  pak  se  jednoduše  řeklo,  že  obecenstvo 
nemá  záUby  v  ní.  kdežto  se  vlastně  říci  mělo,  že  nemůže 
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mít  záliby  v  činohře  tak  pati-ně  nedostačující.  Špatně 
hraná  veselohra  nebo  fraška  vždy  ještě  více  baví  než  pro- 
středně hraná  činohra,  protože  pri  télo  i  sebe  menší  nedba- 
lost probuzuje  již  pocit  se  hnusící ;  špatně  iiraná  veselohra 
nebo  fraška  dá  také  všem  připravujícím  a  provozujícím 
mnohem  méně  práce,  než  prostředně  hraná  činohra,  — 
i  sáhli  tedy  k  pěstování  genrů  lehčích  a  nejlehčích.  Vinné 
osoby  ani  nechcem  zde  soudit,  i  kdybychom  dopodrobna 
mohli.  Vyplynulo  z  toho  zlo  dvojí:  Místo  souměrného  vy- 
cvičení všech  lepších  sil  uměleckých  dána  jen  as  dvěma  neb 
třem  příležitost  k  činnosti  a  k  osvědčení  se  mimo  vše  také 
ještě  zcela  jednostrannému.  A  za  druhé  obdržel  celý  re- 
pertoir  ráz  rozhodně  jednostranný,  unavující  tím  více,  že 
nikde  nerozvlnil  v  nás  ani  citů  ani  myšlenek  hloub 
a  opravdověji.  Obecenstvo  fraškami,  opakováním  neděl- 
ních kusů  ve  všední  den,  opětným  a  opětným  viděním 
již  viděného  a  t.  p.  týrané,  skutečně  je  již  unaveno,  čehož 
důkazem  výsledek  nového  abonnement.  Léto  a  zima 
uplynuly  beze  všeho  takřka  výsledku,  šli  jsme  ještě  o  ně- 
který krok  nazpět,  musíme  nyní  více  učinit  nez  pouze 
znovu  počít.  Jen  bude-li  chuti  k  tomu,  neřekne-li  se 
v  čistě  divadelní  logice,  je-li  abonentů  me'né,  že  nelze 
nyní  pro  ně,  totiž  pro  divadlo  více  činit. 

„Staří  mládenci",  „Paragrafy  na  střeše",  „Český  dobro- 
volník a  francouzská  selka",  „Co  říkáte  Maďarům",  „Di- 
vadelní nesmysl",  —  kdo  se  v  divadle  jen  zasmát  chce 
mohl  se  v  čtrnácti  dnech  třeba  roztřást.  Vše  to  by  mohlo 
vedle  jiného  v  dobrém  repertoiru  také  dobře  obstát,  i  ten 
Morlanderův  „Divadelní  nesmysl",  jenž  jest  lepší  satyrou 
na  naše  dramatické  poměiy,  než  by  kdo  myslil.  Ano 
v  jiných  poměrech  řekh  bychom  snad,  že  je  ledacos  zde 
uznání  hodným  obohacením /ras7řoye  a  veseloherní  Části 
našeho  repertoiru.  Moserův  kousek  „Wie  denken  Sie 
iiber  Russland",  Vilímkem  obratně  vzdělán  na  „Co  říkáte 
Maďarům",  baví  při  dobré  hře  také,  vzdor  tomu,  že  se 
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zatáčí  jen  kolem  situace  jediné.  A  Sardouův  kus  „Les 
vieux  gargons"  byl  by  již  proto  vítán, že  seznáváme  vněm 
předmět,  o  němž  vypravovaly  steré  pařížské  korespon- 
dence, a  zároveň  že  vidíme  líc  i  rub  pařížského  života 
společenského.  Dobrý  soud  byl  již  jinde  nad  „Starými 
mládenci"  pronesen,  přicházíme  tedy  pozdě  a  zbývá  nám 
co  paběrka  jen  poznamenání  krátké. 

Sardou  byť  i  byl  v  novém  kuse  svém  nepokročil,  uká- 
zal v  něm  přece  něco  nového,  úžasnou  totiž  smělost,  jakou 
jen  spisovatel  fz^ancouzský  míti  může.  On  kreslí  poměry 
pohlavní  a  bére  k  tomu  postavy  nahé.  O  oprávněnosti 
nelze  soudit:  najde-li  vděčného  obecenstva,  má  alespoři 
jisté  právo,  a  to  nalezl  v  Paříži  i  u  nás,  neboť  všude  jsou 
lidé,  kteří  se  tomu  těší,  když  se  jednou  také  veřejně  stydět 
nemusí.  Možno,  že  půjde  Sardou  v  příštím  svém  kuse 
ještě  dál,  a  jisto,  že  i  pak  najde  své  obecenstvo ;  naskytuje 
se  jen  otázka,  nepatří-li  pak  spisovatel,  kus  i  obecenstvo 
pro  společnou  zábavu  na  místo  soukromější  než  jakým 
je  veřejné  jeviště.  Snad  že  alespoň  v  umění  dramatickém 
má  průpověď  „naturalia  non  šunt  turpia"  meze  jisté. 
Avšak  i  moralnost  by  byla  zde  věcí  vedlejší,  vše  by  se 
ubrousilo,  zeslabilo,  kdyby  se  v  repertoiru  pěstovaly 
i  kusy  jiného  druhu,  kdybychom  seznávali  i  názory  jiné 
a  kdyby  ostentativnost  nepoukazovala  k  „Starým  mlá- 
dencům" co  k  výkvětu  nejvyšší  duchaplnosti,  co  k  ideálu, 
za  kterým  literatura  naše  kráčeti  má.  Naše  poměry  spole- 
čenské jsou  alespoň  co  do  zevnějšku  jiné,  snad  máme  týž 
„rub",  který  Paříž,  najisto  ale  máme  jiný  „líc"  ;  spisovatel 
český  nemůže  nikdy  podati  to,  co  Sardou,  on  nikdy  ne- 
bude se  tak  líbit  nyní  již  obecenstvu  našemu,  nebude  se 
nikdy  zdát  duchaplným,  ba  ani  prostě  pikantním,  neboť 
nesmí  ani  skutečnost  naši  objevit  tak  pepřenou,  jakou 
často  bývá.  „Moralita"  naše  nejspiš  že  se  nepokazí, 
zkazily  se  ale  jisté  nároky  na  Uteraturu  činěné. 

„Staří  mládenci"  nemají  ani  té  jednotné  myšlénky,  ani 
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téhož  jednotného  provedení,  kterého  Sardouových  „Mnoho 
přátel".  Hlavní  čin,  motor  a  rozuzlitel  posledních  dvou 
aktů,  přihodil  se  dvacet  let  před  početím  hry,  zavládá 
zde  tedy  Grillparzerův  mstící  osud  a  dle  toho  i  Ifflan- 
dova  truchlosměšná  sentimentalnost.  A  první  a  druhý  akt? 
Je-li  známé  dílo  Henry  Murgera  románem,  jsou  dva  ty 
akty  Sardouovy  dramatem ;  my  máme  jedno  i  druhé  za 
radu  povrchně  slepých  scén,  fotograficky  věrných,  chcete-li, 
duchaplných  a  zábavných,  chcete-li,  ale  přece  jen  slepe- 
ných a  nikoli  zákonem  nutnosti  a  přirozenosti  v  drama 
srostlých. 

Jan  Neruda. 

[Č.  1.  z  8.  dubna. 
Str.  14.— 16.] 
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ŘEČ  A  DIVADLO 
1. 

onad  že  nám  štěstí  nepřeje  a  že  příští  pokolení  tomu 
ani  již  neporozumí,  proč  as  za  dnů  našich  teprv  zvláště 
vytlínouti  se  musilo,  že  musí  český  herec  umět  česky, 
totiž  dobře  česky.  Pokračující  vzdělanost  sbližuje  se  někdy 
mimoděk  s  prvotní  naivností  a  snad  že  se  příští  pokolení 
to  zeptá :  což  tenkráte  neznali  také  hudebnici  not  a  sochař 
a  řezbář  nerozuměli  kamenu  a  dřevu  svému?  Rozuměli  a 
rozumějí,  jen  v  umění  dramatickém  objevuje  se  nepravi- 
delnost, že  umělec  nemá  materiálu  svého  úplně  v  moci  své. 

Každé  umění  má  jisté  hmotné  prostředky,  jimiž  jedině 
dovede  ideu  nějakou  znázorniti.  Prostředky  ty  jsou  šumě- 
ním tak  těsně  srostlé,  že  vše  podmiňují,  co  umění  jed- 
notlivé vůbec  vyvésti  může.  Nemůžem  sobě  mysleti  malíře 
umélce,  který  by  neovládal  úplně  barvy  a  formy,  nemůžem 
sobě  mysleli  herce  umélce^  který  by  neovládal  úplně  slovo 
a  pohyb.  Herec  neznající  zákonů  mluvního  svého  materiálu, 
vypotřebuje  mnohem  více  pilnosti  než  ducha  a  dovede 
i  při  největší  pilnosti  pravé  výši  umělecké  se  jen  sblížit, 
nikdy  ji  zcela  dosáhnout.  Ani  nejjasnější  myšlénku,  jeví-li 
se  jen  poněkud  v  rouše  zvláštním,  nedovede  s  jistotou 
vždy  stejnou  zcela  jasně  podati,  nejnepatrnější  náhoda 
vyšine  ho  z  kolejí,  a  náhle  stojí  místo  umělce  před  námi 
pouhý  diletant.  Diletantů  je  v  každém  umění  mnoho,  nej- 
více v  dramatickém,  a  diletantovi  je  celkem  jedno,  hraje-li 
sonátu  nebo  polku,  a  také  jedno,  hmátne-li  někdy  vedle 
pravého  klávesu,  jen  když  se  „brzy"  vzpamatuje  a  dále 
hraje,  až  je  kousek  dohrán.  „Jen  když  se  hraje,  až  je 
dohráno,"  platí  také  na  našem  divadle;  málo  který  ale 
dohrál,  aby  nebyl  hmátnul  alespoň  několikkrát  vedle. 
Co  do  jazykového  klesáme  někdy  i  pod  diletantství,  až  na 
samu  školáckost. 
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Bezúhonnost  slova  je  první  podmínkou  pro  herce. 
V  poesii  vidíme  vrchol  všeho  umění,  ona  jest  uměním  nej- 
duchovnějším, vše,  co  hdského  a  umění  přístupného, 
objímajícím,  ona  užívá  i>materialu  nejméně  hmotného, 
totiž  slova.  Herec  dodá  duchovnímu  poesie  plodu  pla- 
stickou formu,  on  osobností  svou  znázorňuje  plod  ten  co 
živý,  v  ideální  skutečnost  uvedený ;  osobnost  jeho  musí 
idealnosii  té  odpovídat,  přirozené  vlastnosti  jeho  musejí 
se  vzdělat,  zušlechtit.  Řeč  je  takou  přirozenou  vlastností, 
a  kdož  (jako  u  nás)  je  již  spokojen  s  pouhou  osobností 
svou,  nepovznešenou  a  nevytříbenou ;  bude  ovšem  také 
již  spokojen  s  oním  fondem  jazykovým,  jaký  má  z  obec- 
ného života.  Avšak  jakož  myšlénce  poetově  nedostačí 
forma  obecná,  takž  také  nemůže  dostačit  znázorniteli 
poetické  myšlénky  té  jazyková  jeho  „domácí"  zásoba. 
Zásobu  větší,  vyšší,  vzdělanost  jazykovou  musí  dříue  mít, 
než  se  odváží  předstoupiti  před  nás,  pravidla  mluvní  musí 
mít  dávno  překonána,  vssáta,  —  „musí  odstraniti  lešení 
z  pravidel  shotovené,  aby  budově  umělecké  těšiti  se  mohl 
co  krásnému  celku"  (Roetscher).  Naši  herci  myslejí  však, 
že  kdy  básníku  rozumějí,  mohou  již  také  slova  jeho 
mluvit,  jen  naučí-li  se  jim  dobře  z  paměti,  ač  u  nás 
bohužel  i  poslednějšímu  požadavku  jen  málo  kdy  se  vy- 
hovuje. Není-li  herec  navyklý  mluviti  již  v  obecném  životě 
správně,  stane  se  mu  velmi  snadno,  že  v  proudu  ohnivé 
deklamace,  nebo  ještě  spíše  při  okamžité  menši  napnutosti, 
ochablosti  nebo  roztržitosti,  nebo  konečně  i,  když  osobu 
svou  s  osobou  básněnou  tak  dalece  stotožňuje,  že  objekt 
je  mu  náhle  subjektem  a  že  ztratil  nadvládu  nad  samým 
sebou,  —  že  podklouzne  mu  jediný  třeba  jen  zvuk  oby- 
čejný, jenž  nás  však  ihned  vyruší  z  iíše  poesie  a  přehodí 
z  idealnosti  v  hnusnou  skutečnost.  Místo  postavy  poetické 
a  jejího  skvoucího  myšlénkami  roucha,  vidíme  herce 
i  nahotu  jeho.  Kdykoliv  se  provozuje  na  našem  jevišti 
kus  obsahu  a  formy  vznešenější,  stane  se  vždy  podobná 
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nehoda  a  jsme  v  ohledu  tom  věru  již  velmi  otužilí,  z  parna 
jdem  do  lámajícího  mrazu.  Smutná  otužilost !  Musíme  se 
stát  choulostivější,  tak  choulostiví,  jako  je  umění  samo, 
má-li  divadlo  naše  dostoupili  výše  umělecké.  Choulostivost 
musí  být  i  u  obecenstva  i  u  herectva,  zvláště  u  tohoto, 
jehož  výsledek  je  na  okamžik  poután  a  okamžikem  zničen. 
Malíř  může  sesílit  světlo,  opravit  stín,  osvěžit  barvu  na 
obraze  ukončeném,  herci  není  pražádná  oprava  možná. 
Někdy  se  snaží  naši  herci  po  takových  opravách,  jakkoliv 
to  směšně  zní.  Nemůže  být  nic  trapnějšího  než  dvakrát, 
třikrát  opravované,  zlepšované  slovo,  a  nic  hnusnějšího, 
než  když  někdy  i  čirá  nevědomost  chce  sobě  zahrávati 
na  vzdělanost,  při  čemž  obyčejně  nevědomost  ta  stává 
se  tím  hmatavější,  měníc  idealnost  náhle  na  skutečnost 
nejnižšího  duševního  života.  Nebozí  spisovatelé,  co  je  jim 
plátno,  že  s  posvátným  citem  každé  slůvko  pilují,  aby 
myšlénce  těsně  a  ozdobně  přilehlo,  nebohé  posluchačstvo, 
které  se  v  divadle  učiti  má  1  Od  koho  ?  Myšlénka  obdrží 
dobrým  tónem  jaksi  vtělení  své,  tělo  své  zvučné,  a  mluví 
k  nám  pak  nejen  abstraktní  hloubkou  svou,  nýbrž  i  mocně 
lahodným,  protože  přesvědčujícím  zvukem.  Tón  náš  však 
má  od  přírody,  pokud  není  vzdělán,  ráz  sprostnosti  na 
sobě  a  podržuje  ráz  ten  také  u  herce,  který  není  vzdělán 
jazykově.  Že  však  je  herec  nucen  k  znázorňování  rozlič- 
ných povah  i  vášní,  hledá vá  uměleckou  ohebnost  zvuku  a 
slova  nahraditi  formami  všeobecnými,  zevnějšími,  z  čehož 
povstává  deklamace  nepřirozená,  mjšlénce  jen  zcela  vše- 
obecně odpovídající,  ano  i  manýra.  Ukaž  ten  možno  sledo- 
vati v  české  tragedii;  ve  veselohře  a  frašce  vidíme  ale 
úkaz  ještě  podivnější,  nemilejší.  Zde  totiž  mluví  se  mluva 
již  docela  všední  a  neukládá  co  do  jazykového  již  pra- 
žádných vzdělanostních  pout,  zde  uvádí  se  všední  mluva 
směle  na  jeviště  a  tvoří  v  češtině,  kde  toho  nejméně  po- 
třebí, zvláštní  dialekt,  naproti  spisovnému  jazyku  dialekt 
lokální,  divadelní.  Avšak  dialekt  protiví  se  vší  idealnosti, 

298 


dialekt  je  naprosto  vyloučen  z  pravého  umění.  Dialekt 
poukazuje  k  lokální  komice,  pouze  k  ni,  a  obmezuje  nás 
tedy  velmi.  Tři  jsou  přednosti  přirozené,  herci  kýžené: 
tělo  pěkně  vzrostlé,  ušlechtilá  tvář,  zvučný  nedialektni 
organ.  Nám  schází  při  organu  vlastnost  poslednější.  Nej- 
krásnější organ  není  ničim,  pokud  ho  duch  nepronikne; 
v  dialektu  obdrží  výraz  svůj  však  jen  duch  lokální. 

Nechcem  říci,  že  není  u  nás  výminky  pražádné,  jejich 
ale  tak  málo,  že  bychom  se  báli  je  počítat,  i  kdybychom 
jmenovat  chtěli.  K  ostatním  musí  mluvit  více  vlastní  po- 
bůdka  a  ti,  kdož  v  bezprostředním  jsou  styku,  než  hlas 
veřejný.  Stavte  ale  rychle  to  „lešení  pravidel",  abyste  je 
tím  dříve  strhnouti  mohli.  Sic  budou  ti,  kteří  přijdou  po 
vás,  nepoměrně  vysoko  nad  vámi !  Budou  mit  mimo  jiné 
i  jména  opravdových  vzdělanců. 

[Č.  2.  z  15.  dubna; 
str.  38.-39.] 

n. 

„Celé  tajemství  uměleckého  přednesu  spočívá  v  schop- 
nosti, že  herec  nevyslovuje  myšlenkový  obsah  co  ab- 
straktní, nýbrž  že  mu  dá  iélo,  oživené  duchem  básnickým 
a  odpovídajícím  obsahu  onomu."  V  tomto  arcipravidle 
jsou  všecka  pravidla  obsažena.  Herci  nedostačuje  přednes 
v  obyčejném  životě  slyšaný,  jemu  nedostačí,  aby  nám  jen 
pojem  jasně  podal,  on  musí  podati  celý  smyslný  obraz 
pojmu  toho,  malovaný  ovšem  jen  barvami  zvukovými. 
Básněný  obsah  vzbudí  v  nás  jistý  názor,  kterémuž  přednes 
musí  smyslně  odpovídati,  myšlénce  se  dodá  tělo,  ovšem 
tělo  průhledné.  Herec  nesmí  vládnout  tedy  jen  přizvukem 
logickým,  jakýmž  vládne  člověk  každý,  nýbrž  i  přizvukem 
symbolickým,  a  teprv  tento  patří  k  umění.  Přízvuk  musí 
se  povznést  na  myšlenkový  zpěv,  jenž  nejeví  jen  tóny, 
nýbrž  i  takt:  v  přednesu  musí  působit  také  rhytmický 
pohyb  a  tempo. 
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Jakož  při  zpěvu  čistě  smyslném  musi  mít  zpívající 
materiál  svůj,  totiž  každý  jednotlivý  tón  úplně  v  moci  své, 
ano  umění  jakés  jinak  ani  mysleti  se  nemůže,  takž  musí 
i  herec  míti  materiál  reci,  totiž  každý  jednotlivý  zvuk 
v  moci  plné.  Zvuk  má  velkou  důležitost,  převelkou,  jíž 
ovšem  netuší,  kdož  navj-klý  z  hrubá  pracovati  sám  ztratil 
již  citu  pro  jemnost.  Je  sice  pravda,  že  nám  všem  je  nyní 
již  význam  zvuků  lidské  mluvy  byť  i  ne  nepochopitelný, 
předce  ale  již  lhostejnější,  protože  jsme  již  velmi  vzdáleni 
doby,  ve  které  mluva  z  onomatopejických  a  jiných  prvků 
vyrůstala  a  se  tvořila.  Umělec  však,  jemuž  pouhý  zvuk 
je  již  předmětem  veledůležitým,  měl  by  sobě  významu 
a  dosahu  jeho  býti  zcela  vědom,  měl  by  jasné  míti  pře- 
svědčení, že  zvukové  hdské  mluvy  povstali  z  pudu,  aby 
člověk  dojem  jistého  předmětu  také  zvukem  znázornil,  že 
tedy  již  prvky  řeči  jsou  schopny  státi  se  tělem  myšlénky. 
Ano,  jakkoli  to  divně  zní,  je  předce  pravda,  že  by  se  mělo 
s  cvikem  zvuku  u  herce  právě  tak  pokračovat,  jako  s  cvi- 
kem tónu  u  zpěváka,  že  by  měl  herec  cvičiti  čistotu  jed- 
notlivé samohlásky,  v  níž  je  „mluva  v  úplné  své  svobodě", 
jako  zpěvák  čistotu  jednotlivého  tónu  cvičí,  že  by  měl  herec 
se  zpěvákem  pokračovat  vždy  dál  a  dál,  až  by  dosáhl  vir- 
tuosní  mluvy,  kteráž  by  pak  ovšem  myšlénce  básníkově 
podala  tělo  nejpřiměřenější.  Quintilian  žádal,  aby  k  vůli 
vychování  budoucích  řečníků  hledělo  sek  tomu,  by  i  kojné 
mluvily  zcela  čistě!  U  nás  Slovanů,  čistě  vokalisujících,  ne- 
bylo by  arci  potřebí  pozornosti  tak  subtilní,  také  by  málo 
prospěla  naproti  návykům  herců  již  letitějších;  jedná  se 
nám  ale  o  to,  aby  síly  nové  a  nejmladší  nepřebraly  návyky 
ty  co  jakous  „školu".  Kdybychom  měli  školu  dramatickou, 
mohlo  by  se  v  ohledu  tom  mnoho  prospěti  a  zlepšiti. 

Obecenstvo  naše  nemá  dostatek  jemného  taktu  v  divadle, 
protože  v  životě  samém  hledí  pramálo  k  čistotě  jazykové, 
k  mluvě  elegantnější,  vybrané.  A  že  nečiní  obecenstvo  ná- 
roků, myslejí  herci,  že  jich  umění  také  nečiní.  Zapomínají 


vyučovací  a  zrušlechfující  stránky  úlohy  své  a  jsou  všedními 
lidmi  tam,  kde  máme  osobu  básníkovu  vidět  a  zapomenout 
individualitu  hercovu.  Nemluvíme  zde  o  nedostačujícím 
myšlénce  přízvuku  symbolickém,  ani  o  tom,  že  nevyhovuje 
se  vedle  prostého  pnzvuku  logického  také  dosti  přízvuku 
přiloženému,  v  češtině  prvními  slabikami  podmíněnému, 
ani  konečně  více  o  strašnýcii  bídách  gramatikálních, 
nýbrž  o  tom,  že  i  sám  prostý,  přirozený  zvuk  znečišťuje 
a  potvoří  se  na  jevišti.  My  slýcháváme  s  jeviště  českého 
zvuky  nejpodivnější,  ano  úplně  nečeské,  že  by  se  někdy 
mysleti  mohlo,  jak  v  řeči  naší  hemží  se  „o"  a  „ii",  a  někdy 
zas,  že  české  „s"  je  sesazeno  alespoň  z  desíti  sykavých 
zvuček.  Jeden  herec  vyslovuje  v  životě  zvuk  „r"  čistě 
a  pěkně,  myslí  ale,  že  je  zvuk  ten  sprostý  a  předvádí  tedy 
na  jevišti  vždy  jakés  brčící  „r",  zmačkaného,  na  záškrt 
trpícího  mrzáka.  Druhý  slyšel,  že  dlouhé  samohlásky  mají 
se  jen  as  dvojnásob  krátkých  rozdechnouti,  a  poněvadž 
sobě  nedůvěřuje,  že  by  dobře  vyměřil,  vyslovuje  všechny 
samohlásky  krátce,  přenechávaje  třetímu,  aby  je  protáhl 
„přes  desátou  hodinu",  jak  se  v  idiomu  prozatímního 
divadla  říká.  Čtvrtý  přivěšuje  zase  ku  každému  slovu, 
kterýmž  končí,  protivné  „e",  mysle  nejspíš,  že  —  poněvadž 
zvučka  ta  vyznačuje  ze  všech  zvuček  nejspíše  jakous 
relativní  prázdnost,  také  co  pl-ivěsek  ničím  neuškodí. 

Místo  aby  zvuk  co  umělecký  prvek  předstoupil  před  nás 
hotově  a  zakulaceně,  slyšíme  obyčejně  nejisté  jeho  a  trapné 
tedy  tvoření.  Stálo  by  na  př.  za  to,  vypočítati,  mnoho-h  má 
divadelní  čeština  dvouhlásek  takých,  jaké  platívaji  za  jen 
mathematicky  možné  (oe,  ae,  eo,  ao  atd.).  „Vyměnění 
jedn[é]  souhlásky  za  druhou  pochází  as  z  organické  chyby, 
změna  samohlásek  na  dvouhlásky  rodí  se  ale  z  nepravého 
patha'\  praví  Goethe.  A  nepravé  pathos  charakterisuje  bo- 
hužel zvláště  kothurn  český  a  vytvořilo  svémravnou  školu ! 

[Č.  3.  z  22.  dubna.  Str.  C  1.-62.]  Jan  Nerada, 
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PRAŽSKÝ  FEUILLETON 

ijínělecký  život  pražský  soustřeďuje  se  skoro  po  celý 
rok  jen  kolem  obou  divadel  pražských.  Při  tak  velkém 
městě,  jakým  je  Praha,  a  při  množství  opravdové,  ano 
i  produktivní  intelligence,  jaká  zde  se  nalézá,  mohlo  by 
se  mysleti,  že  bude  alespoň  onen  směr  umělecký  co  nej- 
důstojněji a  nejbohatěji  zastoupen,  který  je  u  nás  takraěř 
jediným.  Avšak  i  tu  jeví  se  nedostatek  opravdově  umě- 
leckého snaženi.  Německé  divadlo  pražské  bylo  kdys  umě- 
leckou svou  výší  vyhlášeno,  v  činohře  i  zpěvohře.  Avšak 
tomu  je  již  velmi  dávno,  a  i  jména  někdejších  divadel- 
ních koryfeů,  napsaná  na  oponě  Novoměstského  d  vadla, 
ztratila  již  své  pozlátko  a  jsou  necitelná.  Německé  divadlo 
nesmí  již  ani  na  bývalou  dobrou  pověst  hřešit.  Poslední 
zbytky  pravého  snažení  utonuly  v  tom,  že  nastal  divadlu 
německému  závod  s  divadlem  českým,  kteréž  misto  aby 
šlo  cestou  svou  zvláštní,  vjelo  do  opotřebovaných  kolejí 
ústavu  staršího.  Tím  se  stalo,  že  oba  ústavy  přišly  na  scestí, 
že  okamžitý  peněžitý  výsledek  byl  jediným  rozhodčím,  a 
že  tedy  pro  přítomnost  poměrně  učiněno  všechno,  pro  bu- 
doucnost pranic,  což  ovšem  je  tím  povážlivější  při  mla- 
dém divadle  českém,  kteréž  je  pro  nás  více  než  divadlem. 
Jediné,  co  se  vůbec  dělo,  byly  pohostinské  hry,  k  nimž 
získáno  ovšem  sil  nejvyhlášenějších,  —  brillantní  prskav^- 
ky,  pro  jediný  ples  a  několik  hodin  nočních  vypůjčené 
démanty !  Když  odejdou,  zbude  dřívější  nahota,  chudoba 
a  tma.  České  divadlo  přibra  o  k  tomu  jen  ještě  kultus 
proslulých  novinek  činoherního  repertoiru  pařížského, 
což  by  byla  věc  zajisté  záslužná,  kdyby  v  divém  honu 
nebyla  uvedla  v  jednostrannost.  Slovanské  drama  vůbec 
nebylo,  panovala  jen  veselohra  francouzská  a  obehraná 
truchlohra  německá.  V  opeře  vypadalo  to  ještě  hůř.  Tradi- 
tionelní  italský  repertoir  cestujících  zpěvních  virtuosů 
nedovolil  vybočení  do  oper  pro  Prahu  nových,  avyskytla-li 
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se  nakvap  študovaná  novinka  k  vůli  hostům,  ztratila  již 
cenu  svou  s  odchodem  hostů  zároveň.  Slovanská  zpěvo- 
hra také  neměla  půdy  a  z  celé  řady  původních  skladeb  dra- 
matických, jež  se  opět  a  opět  vypočítávaly,  dojde  po  dlou- 
hém lamentu  journalistickém  nyní  jedině  na  Smetanovy 
„Branibory  v  Cechách"  -  -  dojde-li  vůbec  alespoň  na  ty. 

Import  z  Francie  má  i  tu  odpomoci.  Ředitel  Liegert 
cestoval  do  Paříže,  aby  byl  přítomen  prvnímu  provedení 
Meyerbeerov^'  ,,Afrikánky",  dílu  to  nikoli  novějšímu, 
kteréž  tak  dlouho  u  skladatele  svého  leželo,  až  dramatické 
síly,  pro  něž  úlohy  psány  byly,  dávno  již  síly  i  hlasů 
pozbyly.  Ředitel  Liegert  zaslal  radostný  pro  něho  telegram 
do  Prahy,  že  opera  se  rozhodně  hbila,  že  je  to  skutečně 
„proslulá  Afrikánka*"  a  nikoh  nějaké  „Fiasco  di  Gama", 
jak  pařížský  vtip  tvrdil.  Přejem  českému  řediteli  štěstí 
k  tomu,  —  že  Meyerbeer  neučinil  fiasca,  neboť  byl  ředitel 
partituru  koupil  na  slepo  a  mnohé  bude  ještě  velké  vydání, 
než  bude  moci  natřená  Afrikánka  v  Praze  vypustit  zpěv- 
nou duši  svou  pod  listím  jedovatého  dle  předpisu  keře. 
Snad  uvidí  pan  Liegert  v  Paříži  ještě  ledacos  jiného  a  snad 
zajde  sobě  také  do  théátre  des  Folies-Dramatiques  na 
boulevard  du  Temple  a  přesvědčí  se  tam,  jak  asi  zbohatnul 
pan  Mouvier,  dříve  obchodník  v  pentlích  a  jiném  módním 
zboží,  napotom  divadelní  ředitel.  Jen  ať  nepřenáší  k  nám 
dle  zmíněného  pána  výhradný  kultus  vaudevillu  a  frašky  ! 

Prozatím  jeví  se  nyní,  jako  každého  roku  v  krásném 
máji,  ještě  jinde  život  umělecký,  totiž  v  umělecké  výstavě. 
Pražské  Klementinum  vidělo  již  mnohou  výstavu  slabou, 
letošní,  jak  dosud  vypadá,  bude  as  z  mnohých  let  nejslabší. 
.Jsou  tam  jednotlivá  čísla  ovšem  zcela  pěkně  a  „slušně" 
malovaná,  člověk  ale  kráčí  kolem  ověšených  stěn,  aniž 
by  pocítil  dost  málo,  že  taká  umění  obrazné  má  nám  zná- 
zorniti pokrok  a  ducha  času.  Dle  výstavy  letošní  byla 
by  prostřednost  duchem  naší  doby,  a  to  je  lež,  třeba  by 
olejem  a  vodní  barvou  ilustrována. 
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Zvlášť  ale  chudě  vypadá  to  milé  umění  domácí,  pro  něž 
v  dobách  dávných  vynalezeno  pěkné  jméno  „vater- 
lándische  Kunst".  Máme  zajisté  sily  české,  které  měřiti 
se  mohcu  se  všemi,  jež  považujíce  Prahu  za  „dobrý  trh", 
mimo  peníze  z  pražských  kapes  také  ještě  epithety  oplý- 
vající chválu  z  pražských  časopisů  vyvážejí.  Nemůžem 
říci,  že  by  vystavená  dila  českých  umělců  byla  snad  slabá, 
jmenujem  ale  chudobou,  že  tak  mnohý  unělec,  který 
jména  toho  úplně  hoden,  vzdaluje  se  pražské  výstavy, 
jakoby  jakés  nákazy.  „Špatný  trh"  nemůže  být  příčinou, 
důvod  sluší  hledati  v  antipathii,  jaká  panuje  proti  jistým, 
umění  po  otčímsku  řídícím  a  pěstujícím  pánům.  Je  nej- 
vyšší čas,  aby  byla  akademie  naše  důkladně  sreorganiso- 
vána,  nebo  aby  sily  mimo  Prahu  vycvičené  nalezly  vhodný 
střed  svůj  v  Besedě  umělecké. 

J.N. 

[Č.  5.  z  6.  května. 
Str.  108.  a  109.) 
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SHYLOK  CLOWN  ČI  JIDÁŠ  M ACH ABEJSKÝ? 

Otalo  se  již  často  a  děje  se  zvláště  s  „posvátnými  spisy" 
jednotlivých  národů  posud,  že  chybně  vykládají  se  buď 
cela  díla  básnická,  buď  jednotlivé  části  jejich ;  někdy  se 
chybný  náhled  opraví  kritikou,  někdy  není  nejjasnější 
kritika  pranic  platná.  Rudolf  Valdek  mysli,  že  odhalil 
jednu  takovou  dlouholetou  mýlku  a  sice  v  oboru  drama- 
hckém  a  praví  následující :  „Po  dobu  dlouhou,  zajisté  už 
po  sto  Irt,  navyklo  se  anglické,  za  ním  pak  německé 
divadlo  cinUi  ze  Shyloka  střed  Shakespearova  „Kupce 
benátského",  hlavní  osobu  kusu  na  osoby  bohatého. 
Shylok  platí  zástupcem  židovského  mucennictva,  jeho 
ukrutným  mstitelem,  jeho  Jidášem  Machabejským  s  bolem 
tím  hlubokým,  s  myšlénkou  tou  velkou  v  hadrech,  zkrátka, 
on  je  osobou  plně  tragickou,  jižto  jen  nepříznivé  poměry 
casove  místo  meče  vtiskly  do  ruky  směnku  a  nůž  řeznický." 
Nic  prý  nemůže  být  mylnějšího  než  náhled  ten.  Shylok 
jest  prý  —  dle  náhledu  Shakespearova,  jak  myslí  Valdek 
-  ., osobou  vedlejší,  nikoli  hlavní,  není  hrdinou,  nýbrž 
clownem  (po  česku  šaškem  nebo  paňácou,  chcete-li), 
a  „Kupec  benátský"  není  tragedií,  nýbrž  veselohrou". 

Vědělo  se  také  před  Valdekem,  že  „Kupec  benátský" 
vzdor  opravdové  figuře  Shyloka  není  truchlohrou,  jakož 
se  také  ví,  že  „Hamlet"  není  vzdor  figuře  Polonia  veselo- 
hrou, aniž  by  se  na  Valdeka  čekalo.  Shakespeare  má  již 
velikánskou  tu  stránku  při  sobě,  že  v  přepestré  obrazy 
sve  hází  nejčernější  stín  vedle  nejbělejšího  světla,  že 
vyrývá  kus  skutečného  života,  a  život  zase  náš  má  do 
sebe  to,  že  málo  která  veselá  hra  jeho  je  bez  příměsku 
smutnějšího  a  málo  která  smutnohra  bez  kousku  komiky. 
Zívot  sám,  jenž  se  na  jevišti  smí  jen  idealisovat,  nikoli 
falšovat,  rozhoduje  všechny  aesthetické  otázky  druhu: 
„smi-h  mít  truchlohra  episody  komické,  či  nesmí-li." 
Veseloherní  ráz  „Kupce  benátského"  neujímá  Shyloku 
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ani  zrna  opraváivosti ;  přihlídněm  však  blíž,  sledujíce 
důvody  Valdekovy.  Při  tom  ale  podotýkáme  hned  zde,  že 
nenahližíme,  proč  by  zas  s  druhé  strany  měl  se  stát  Shy- 
lok  jakýms  Machabejským.  Shakespeare  zindividualisoval 
zkrátka  žida  benátského  v  rámci  právě  takém,  jakýž  mu 
podával  celý  život  benátský. 

Pohlédnem-li  na  nárys  Shakespearovy  hry,  na  rozměr 
jejích  částí,  vidíme  ovšem,  že  Shylok  nevyplňuje  kus  celý. 
Nevystupuje  sice  ve  scénách  četných,  kdekoli  se  však 
objeví,  stává  se  scéna  závažnou,  a  naše  pozornost  zůstává 
mocně  k  němu  připoutána,  pokud  se  žid  nevypotácí  zničen 
ze  sině  soudní.  Kdyby  objevoval  se  ještě  nadál,  získal  by 
snad  úpadem  svým  soustrast  a  takto  ani  nemohl  Shake- 
speare působiti  na  své  současníky  tak  vzdálené  humánní 
myšlénky  našeho  věku.  Že  Shakespearu  samému  nebyla 
humannost  myšlénkou  cizou,  vysvitá  již  ze  Shylokovy 
trpkosti  proti  utlačovatelům  křesťanským.  Hlavní  váhu 
dodává  ale  Shylokovi,  že  v  nejzávažnější  scéně  celé  hry, 
v  scéně  soudní  jest  osoba  jeho  osobou  první  a  sama  Porcia 
teprv  osobou  druhou.  Ostatní  herci  zde  přirozeně  musí 
vždy  ustoupit  představovateli  Shyloka,  jakož  sama  Porcia 
ustupuje  před  Shylokem.  Že  kus  žene  se  po  úpadu  Shylo- 
kově  ještě  o  celý  akt  dál,  není  zde  rozhodující.  Náměsíčnici 
Jessiku  mohli  bychom  vidět  již  dříve  šťastnu,  a  prsteny 
vyměněné  mohly  by  také  na  konec  čtvrtého  aktu  již  službu 
svou  dokonat,  aniž  by  bylo  nevyhnutelně  třeba  aktu 
pátého.  Shylok  jest  a  zůstane  osobou  hlavní  vzdor  tomu, 
že  ostatní  osoby  hry  rozpřádají  nepatrné  maličkosti  své 
ještě  na  akt  další ;  Shylok  jest  a  zůstane  ale  také  osobou 
opravdovou ! 

Clownského  nespočívá  zajisté  nic  v  tom,  že  veškeré 
osoby  závodí  v  ubližování  Shylokovi.  Již  mnohému  otci 
utekla  dcera  i  s  bohatstvím  jeho  k  vůli  milenci,  aniž  by 
byl  otec  pro  to  již  šaškem  se  stal.  Již  mnohý  Tubal  vy- 
smíval se  neštěstí  přítelovu  a  mnohý  Lancelot  utekl  ze 
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služby  pánovy,  aniž  by  bylo  někoho  napadlo,  přítele  nebo 
gána  k  vůli  podobným  lidským  mizerám  nazvati  šaškem. 
Ze  šlechetný  Antonio  sám  nemá  se  židem  outrpnosti,  že 
Antoniovi  přátelé,  mladí  bonvivanti,  židu  se  posmívají, 
je  přirozený  odlesk  doby,  jakož  odleskem  doby  té  je  také 
zákon  na  konec  žida  zcela  rozdrcující.  Soudci  s  ním  za- 
cházejí z  počátku  důstojně  a  nikoli  jako  se  šaškem,  ano 
vyjednávají  s  ním,  a  nesmíme  zapomenout,  že  teprv  pak 
mizí  všechna  lidskost  naproti  němu,  k<lyž  nelidská  krve- 
žíznivost  Shylokova  náruživosti^  nanejvýš  popudila.  Je 
nelidskost  známkou  šaško vství?  Či  měl  snad  Shakespeare, 
aby  nebylo  mýlky  o  opravdovosti  povahy  Shylokovy,  dát 
kupci  maso  vyříznout  nebo  žida  oběsit? 

A  nyní  Shylok  sám,  je  v  jeho  řeči  jen  atom  clownství? 
Myslíme,  že  není  ani  výrok  jeho  o  „celém  lese  opů" 
šaškovitým,  situace  dodává  i  výroku  tomu  ostrosti,  a  jeho 
cizejší  nám  a  jen  proto  komičtější  výkřiky  „Danieli!" 
vyplývají  důsledně  z  celé  testamentarní  fraseologie  Shy- 
lokovy. Shylok  je  především  židem,  cítí  co  takový  a 
chce  jím  zůstat.  Nikdo  neupře,  že  Shylok  cítí  bezpráví 
a  potupu  jemu  činěnou,  on  cítí  své  nízké  postavení  právě 
tak,  jako  mnohý  křesťanský  chuďas  posud  v  „humánní" 
době  naší,  on  ale  potlačuje  cit  ten  v  sobě  právě  tak,  jako 
novověcí  chuďasové  naši  k  vůli  existenci  své.  Shylok 
nese  těžce  slinu,  kterou  mu  Antonio  „rokelor"  jeho  po- 
třísnil,  neboř  cítí  urážku  své  lidské  hodnosti,  své  ná- 
rodnosti, svého  náboženství,  on  ví,  že  slina  padla  nan 
co  na  žida;  židem  chce  ale  zůstat,  a  první  pomůckou 
k  tomu  jsou  peníze,  a  druhou  zase  peníze,  kupcem  musí 
být,  aby  mohl  židem  zůstat,  Antonia  musí  třeba  ze  světa 
sprovodit,  aby  nabylo  prostředků  a  moci  židovstvo  be- 
nátské, jehož  hlavním  representantem  je  Shylok.  Peníze 
jsou  pomstou,  jsou  ale  zároveň  ochranou  pro  budoucnost. 
Tím  byly  za  Shakespeara  nepoměrně  víc,  než  za  humán- 
ního Richarda  Cuml)erlanda,  a  ještě  když  Cumberlandův 
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žid  Shewa"  do  Německa  se  dostal,  cítil  žid  Boerne  nut- 
nost aby  ve  jménu  svého  lidu  zvolal:  „Jakž  nemá  Shewa 
miloVati  peníze,  když  nikdo  nemiluje  na  něm  jmeho  nez 

peníze!"  ,  .        --   v    t- 

Shylok  nemá  nejmenšího  nadání  k  vtipu,  nejmenší  chuti 
k  humoru;  sarkasmus  aleje  přirozenou,  vlastně  indivi- 
duální mluvou  jeho  a  sarkasmus  je  vždy  příchuti  oprav- 
dové. Shylok  mluví  věty  ostré,  pevné,  žulové ;  vzdor  vsi 
nechuti,  jakou  máme  proti  nízké  peněz  chtivosti,  domuze 
se  Shvlok  piedce  vždv  jistého  čistě  dramatického  dojmu 
bud  osudem  židovstva,  které  Shyloky  zrodilo,  buď  velkou 
náru  živostí  Shylokovou.  Nechcem  pokládat  Shyloka  za 
jakéhos  morálního  velikána,  velikánem  v  náruzivosh  jest 
ale  zajisté.  Mravní  jeho  cena  jest  ničemná,  nízkost  ta  ale 
není  šaškovita,  nýbrž  opravdová,  proto  má  také  nyní  jeste 
diváky  proti  sobě,  tak  že  mu  přeji,  když  se  sviji.  Obyčejné 
se  mu  ovšem  i  smějí,  neboť  nedojde  s  ním  předce  az  k  nej- 
horšímu a  ztraceného  jmění  může  snad  znovu  nabj'1; 
přestali  by  se  smát,  kdyby  konec  jeho  byl  ještě  opravdo- 
vější, jakž  by  také  mohl  být.  Praví-li  Valdek:  „Shylok 
iest  a  zůstane  tím,  čím  ho  Shakespeare  učinil:  sprostá  a 
nízká  povaha  s  přídechem  silně  komickým,   pravíme  zase : 
Shvlok  jest  a  zůstane  tím,  čím  ho  Shakespeare  ucmil : 
sprostá  a  nízká  povaha  rázu  ouplně  opravdového.  Shake- 
speare nechtěl  středověkému  svému  židu  opatřit  vysmev 
clownství,  bylo  bv  to  též  jako  posměch  spoutanému,  nebo 
mrzákovi,  jenž  se  sice  přihodit  může,  pro  který  ale  spou- 
tanec  nebo  mrzák  pořád  ještě  není  clownem.  V  prostém 
a  sprostém  životě  bývají  jisté  druhy  neuvědoměle  komiky; 
tv  však  mění  se  v  poesii  na  opravdovost  dojemnou,  k  pře- 
mýšlení vedoucí.  Byli- li  středověcí  židé  clowny  svých  sou- 
časníků, nemohou  jimi  býti  bez  zcela  zvláštního  individua- 

lisování  na  jevišti !  .  -  u     ^„„i,„ 

Ostatní  důvody  Valdekovy  jsou  pravé  onoho  drubu 

imbecilního,  jakého  bývají  vedlejší  důvody  vždy,  když 
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hlavni  důvod  nedovedl  by  se  o  sobě  na  nohou  udržet. 
Clownství  spatřuje  na  př.  také  v  tom,  jak  mísí  Shylok  ža- 
loby pro  dceru  s  žalobami  pro  své  dukáty.  Waltera 
Scotta  „Izák  z  Yorku"  jest  jaksi  odleskem  Shakespearova 
„Kupec".  Také  u  něho  vidíme  míšení  to  citu  ušlechtilej- 
šího s  citem  špinavým ;  ač  však  děje  se  Izákovi  od  Ivanhoe 
dobrodiní  všeliké,  o  jakém  Shylok  nemá  ani  zdáni,  předce 
nemá  Izák  proto  ani  za  mák  rozhodného  clownství  do  sebe, 
právě  jako  Shylok  ne. 

Ze  Shyloka  učinili  prý  již  staří  anghčtí  herci  mučedníka 
a  zástupce  pomsty  potlačovaného  židovstva  proto,  že  sami 
byli  kastou  opovrženou,  že  tedy  byli  soucitní,  třeba  by 
soucitu  snad  ne  zcela  uvědomělého.  Psychologický  ten 
důvod  vyžadoval  by  silné  historické  podpory,  rozpadá  se 
sám  vlivem  jiného  tvrzeni  Valdekova.  Byli-li  židé,  jak 
Valdek  praví,  clownové  Shakespearových  současníků,  ne- 
byli by  se  herci  tehdejší,  aniž  tak  snadno  jejich  sledovníci 
opovážili  jinak  Shyloka  představovat,  než  co  clowna.  Val- 
dek se  hněvá  na  herce  německé,  že  převzali  od  anglických 
pojmuti  opravdové,  hněvá  se  na  herečku  Gabillonovou,  že 
v  soudní  scéně  náhle  zvracuje  lehký  ton  veselohemí  na 
tragický  a  se  Shylokem  že  mluví  tonem  mravní  rozhoř- 
čenosti.  Porcii  dojímá  osud  milencova  přítele  a  působí  na 
ni  také  nízkost  Shylokovy  povahy ! 

Pro  to  vše  také  nemůžem  souhlasit  s  Valdekem,  který 
sobě  přeje,  aby  byl  Shylok  v  „prvotní"  své  clownství  resti- 
tuován, a  stane-li  se  to  snad  na  některém  divadle  němec- 
kém, ohražujem  alespoň  jeviště  české,  na  kteréž  „Kupec 
benátský"  z  Německa  přešel.  Divně  by  se  vyjímal  clown 
Shylok  u  nás,  kde  o  „karakterní  komice"  bývá  bohužel 
příliš  často  elownský  náhled. 

Jan  Nerada. 

[Č.  12.  z  24.  června, 
str.  277.— 279.1 
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ČINOHERNÍ  HLÍDKA 

j  ři  jednom  výletu  „Umělecké  Besedy"  měl  prozatímní 
řečník  prozatímní  řeč,  při  které  bylo  vše  tak  prozatímní, 
že  se  zatloukaly  i  do  „prozatímního  praporu  prozatímní 
hřeby".  Prosím  za  odpuštění,  že  věta  první  je  větou  hned 
tak  jednozvučnou,  chtěl  jsem  ale  skutečně  podobnou  řeč 
míti  o  nynějším  vedení  českého  divadla.  Musíme  se  jen 
prozatímně  vyjadřovat  o  věci,  která  má  v  čele  tak  určitý 
ráz  prozatímnosti.  Avšak  nepomíjejme  ani  zde  příležitosti 
vhodné  a  poukazujme  neúnavně  k  tomu,  co  by  se  činiti 
mělo.  Víme,  že  konečně  přede  vítězíme. 

Nikdo  ze  vzdělanců  nesouhlasí  již  asi  s  náhledem  vý- 
středním, že  divadlo  má  vždy  jenom  vzdělávat,  vždy  jen 
poučovat:  ušlechtilá  zábava  je  neodlučitelna  od  umění. 
Nikdo  ale  zase  neupře,  že  dle  zušlechťujícího  úkolu  kaž- 
dého umění  má  se  k  poučení  hledět  všude  kde  se  jen  může. 
Máme  tu  hlavně  na  zřeteli  odpolední  hry  české,  které  už 
dávno  nejsou  obecenstvu  tím,  čím  bývaly.  Dostatkem  je 
známo,  že  v  Praze  je  velké  obecenstvo  české  pro  hry  ty. 
Na  množství  to  spekuluje  se,  ale  jen  kasovně,  jen  fraško- 
vým titulem,  nějakým  „Životem  ve  snách"  nebo  „Klobouč- 
níkem a  punčochářem".  Jedná  se  právě  jen  o  náhled,  který 
možno  že  směřuje  k  tomu,  abychom  měli  v  odpoledních 
hrách  nálu-adu  za  scházející  nám  „divadlo  pro  hd".  Kdyby 
nezasahoval  repertoir  odpolední  do  her  večerních,  což  se 
bohužel  děje,  byla  by  celá  věc  záležitostí  a  otázkou  pouze 
kasovní.  Takž  ale  žádáme,  aby  k  vůli  samému  zabezpe- 
čení her  těch  odpoledních,  k  vůli  systematickému  vzdělá- 
vání obecenstva,  nejvíc  nižším  třídám  a  drobnější  mládeži 
náležejícího,  byl  také  ušlechtilejší  systém  ve  hrách  těch. 
Stokráte  bylo  již  obšírně  rozloženo,  jaký  úkol  výminečný 
sice,  za  to  ale  tím  vznešenější  má  divadlo  naše,  jaký  je 
význam  jeho  v  životě  našem  politickém  i  společenském. 
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Kdož  význam  ten  úplně  pochopil,  jest  sobě  také  vědom 
čile,  k  jakému,  i  cesty,  po  které  kráčeti  má  ústav  český. 
Žádost  přirozená,  že  hledáme  pochopení  přede  všim 
u  těch,  kteří  mají  vplyv  na  řízení  divadla.  Nechcem  vel- 
kých esthetických  měřítek,  nechcem  snad  „saisony  shake- 
spearské" ;  chcem  ale  předce  repertoir  takový,  který  šíři 
v  obecenstvu  dobré  porozumění  poměrům  a  nynějším  zá- 
hadám společenským  a  který  budí  lásku  k  velkým  ději- 
nám národa! 

Divadlo  naše  dotrpělo  se  právě  spasné  jakési  krisi,  dou- 
fáme, že  nejbližší  budoucnost  bude  lepší  než  celá  minu- 
lost. Doufáme-li  ale  něco  pro  hry  odpolední,  doufáme  ještě 
více  pro  hry  večerní.  Tyto  jsou  vlastním  životem  ústavu, 
jejích  choroba  sahá  v  účincích  svých  daleko  mimo  zdi 
naše  prozatímní  a  daleko  za  dobu  nynější.  Že  pak  hrám 
těm  zdrávo  nyní  není,  k  tomu  nepotřebí  věru  důkazij. 
Repertoir  nehonosí  se  žádným  pokrokem :  novinek  je  co 
nejřidčeji  a  novinkou  sluje  podivným  způsobem  nyní 
u  nás  již  kus  starý,  je-li  v  divadelní  řeči  „nově  v  scénu 
uveden",  což  znamená  v  poctivé  češtině  as  tolik,  že  se- 
dadla, klerá  dříve  v  právo  stála,  jsou  nyní  na  straně  levé, 
a  ten,  kdož  dříve  úlohu  neuměl,  že  ji  odevzdal  někomu 
jinému,  který  ji  nyní  neumí.  Pohybujem  se  v  červotočině 
as  dvou  tuctů  dobrých  sice,  ale  velmi,  velmi  starých  a 
známých  her,  kteréž  herectvo  napnou  málo  kdy  a  obecen- 
stvo již  omrzují.  Ani  beneficianti,  dříve  snahou  proslulí, 
nehledí  sobě  novinek  více.  Při  tom  pozorujera  dvě  ještě 
věci  nemilé,  za  prvé  že  herectvo  při  starých  hrách  klesá 
v  nedbalost,  na  př.  při  „Starých  mládencích"  a  „Paragra- 
fech na  střeše"  již  až  urážlivou,  za  druhé  že  v  obsazo- 
vání dějí  se  chyby  kardinální.  „Romea"  hraje  začátečník, 
který  by  nám  i  tenkráte  Romea  špatně  hrál,  kdyby  hrál 
na  začátečníka  co  možná  nejlíp,  a  „Sklenice  vody"  dává 
se  tak,  že  nepochopujera,  proč  se  dává. 
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Jak  praveno,  krisis  je  zde.  Proto  také  prozatím  nazna- 
čujem  jen  co  nejvšeobecněji,  doufajíce,  že  příští  obšírnější 
hlídka  naše  nebude  také  vady  obšírněji  rozváděti. 

Jan  Neruda. 

[Č.  12.  z  24.  června. 
Str.  279.1:. 
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NÁRODNÍ  LISTY 

z  ROKU  1865 
(DO  KONCE  ČERVNA) 


I 


^  -  Dioskurové  Liegert  a  Wirsíng  myslejí,  že  k  vůli 
působení  na  zemský  výbor  může  se  již  přestati  v  smělém 
zalhávání,  a  uveřejnili  ve  včerejší  „Bohemii"  důmyslné 
plány  své.  K  takovému  kroku  patří  se  strany  německého 
ředitele  mnoho  rajské  naivnosti,   a   se  strany  českého 
mnoho  -  — .  Plán  jejich  je  týž,  který  jsme  již  v  listech 
svých  odhalili ;  rozkošný  ale  zůstanou  pro  všechen  čas 
všechny  ty  aral)esky,   jakými    nesmysl    svůj    okrašlují. 
Především  mají  také  „důvodi/''  pro  své  plány,  a  jaké  dů- 
vody !  Dvou  oper  je  prý  na  Prahu  mnoho,  ty  prý  tíží  oba 
ředitele,  z  čehož  plyne  náhle,  že  musí  ce&Aa' opera  zanik- 
nout, aby  mohla  německá  obstát.  Radíme  oběma  pánům, 
aby  vzali  své  zadání  od  zemského  výboru  zpět  a  opravili 
je  v  ten  smysl,  že  žádají,  aby  místo  české  zanikla  opera 
německá,  v  čemž  by  byl  alespoň  proto  již  smysl,  že  za 
prvé  je  nynější  opera  česká  lepší  než  německá,  za  druhé 
že  měli  Němci  již  po  celé  století  v  Praze  operu,  tak  že  by 
bylo  až  hloupě  nespravedlivo,  aby  nyní  Češi  jí  neměli 
mí^  atd.  Druhý  „důvod"  českého  ředitele  zní,  že  tento 
niůže  české  činohře  pak  věnovati  pozornost  zvýšenou, 
při  čemž  se  rovnoprávnosti  národní  více  vyhověti  bude 
moci  než  posud.  NenahHžime  sice,  jak  může  smělost  jít 
tak  dalece,  že  se  mluví  při  ubíjení  českého  ústavu  ještě 
o  národní  rovnoprávnosti ;  děkujem  ale  panu  Liegertovi 
za  všechno  vyhovování  i  za  slíbenou  zvýšenou  pozornost 
j^eho.  Veřejnost  musila  již  příliš  často  proti  p.  Liegertovi 
češtinu  na  českém  ústavě  chrániti,  než  aby  podobný  slib 
jeho  mohl  něco  jiného  u  nás  vyvolati  než  zlostný  smích, 
a  co  se  týče  zvelebování  činohry,  —  vždyť  nemá  pan 
Liegert  ani  ponětí  o  tom,  co  je  činohra,  dokázalťto  za  své 
dosavadní  správy  až  nazbyt  důkladně  1  Celá  „rovnopráv- 
nost" a  vše  „zvelebováni"  čelí  jednoduše  k  tomu,  aby 
roční  zemská  subvence  10.000  zl.  zbyla  v  kapse  co  ne- 
dotknutý výděleček,  tomu  rozumí  každé  dítě  I  Komický 
je  dodatek  „Bohemie",  pravící,  že  intendant  německého 
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divadla  pan  doktor  Pinkas  s  návrhem  tím  je  zcela  sroz- 
uměn. Že  německý  intendant  a  k  tomu  pan  doktor  Pinkas 
bude  vždy  srozuměn,  ]edná-li  se  o  zvelebení  ústavu  ně- 
meckého, třeba  by  na  mravní  úpad  ústavu  českého,  vě- 
říme velmi  ochotně;  vždyť  „Bohemie"  a  „Tagesbote"  ne- 
namítají proti  čistému  tomu  plánu  také  ničeho,  a  povídá 
se  docela  na  jisto,  že  není  v  Praze  ani  jediného  „verbin- 
dungsstudenta",  který  by  se  proto  na  Liegerta  rozhněval. 
Zcela  lživé  je  ale,  že  pan  doktor  Rieger,  intendant  českého 
divadla,  byl  s  počátku  také  pro  plán  obou  ředitelských 
dioskurů ;  pan  Wirsing  nemá  nejspíš  pravého  ponětí  o  slo- 
vanské pohostinnosti  a  zdvořilost,  na  Malci  jemu  od  pana 
doktora  Riegra  proukázanou,  pokládal  již  za  svolov^ání. 
Povídali  jsme,  že  pan  Wirsing  je  naivní,  až  rajsky  naivní ! 

[Č.  106.  z  19.  června. 
Denní  zprávy.  Anon.] 
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(Divadlo  na  Žofiné  v  neděli  25.  června.) 

fStruensee.  Truchlohra  v  5  jedn.  od  Michaela  Beera.  Přel. 
J.  Slavíček.  Hudba  od  G.  Mayerbeera.  Ponejprv.  Ve  prosp.  pana 
Fr.  Ferd.  Šamberka.] 

„bti'uensee",  dávaný  již  léta  páně  1847  za  ředitele  Hoff- 
manna  v  Praze  na  divadle  německém,  dostal  se  konečně 
léta  p.  1865  co  novinka  na  div.  české.  Podobných  „no- 
vinek" mužem  ovšem  mít  velmi  mnoho,  co  nám  ale  budou 
platný!  Obecenstva  pražského  jistě  jimi  velmi  málo  přilá- 
káme !  „Struensee"  je  v  sobě  dostatečně  fádní  věc,  nebera 
ani  ohled,  že  jeho  části  jsou  slepeny  z  jiných,  tuze  dobře 
známých  kusů.  Hudba  má  být  náhradou.  Znalci  chválí 
její  propracovanost,  laik  potěší  se  jednotlivými,  skutečně 
melodickými  čísly.  Avšak  málo  kdo  vydrží  přece  po  konec, 
aby  larmoyantním  aktem  posledním  alespoň  nějaké  du- 
ševní pohnutí  s  sebou  odnášel.  K  tomu  má  zde  režie,  zvlášť 
na  jevišti  žofínském,  obtížnou  a  nepoměrně  nevděčnou 
práci.  Že  ani  režie  ani  jednotlivé  síly  exekutu  jící  neochably 
v  snaze  dobré,  mělo  sice  jakýs  výsledek  okamžitý,  pro 
který  se  ale  kus  přece  neudrží.  Před  jinými  sluší  se  zde 
zmíniti  o  dobré  hře  pana  Šamberka  a  slečny  Malé.  Ostatně 
jsme  bohu  díky  přece  již  trochu  odvykli  deklamaci  pouze 
pathetické,  jaké  se  zde  herec  ani  vyhnouti  nemůže  a  obe- 
censtvo se  tedy  nerozhřálo  zvláště  vzdor  snaze  herců. 

J.N. 

[C.  115.  z  28.  června. 
Literatura  a  umění.] 
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EDIČNÍ  POZNÁMKA 

Konkurs  na  samostatné  české  vedení  Prozatímního  divadla 
byl  vypsán  zemským  výborem  již  28.  dubna  1863  a  divadlo 
bylo  zadáao  konsorciu,  jež  tvořil  dramaturg  Pavel  Švanda  ze 
Semčic,  kapelník  J.  N.  Maýr  a  obchodník  Frant.  C.  Liegert. 
Liegert  stal  se  ředitelem,  Švandovi  byla  svěřena  správa  čino- 
hry, Maýrovi  opera.  Liegert  se  však  záhy  po  dobrém  zbavil 
artistických  společníků,  takže  28.  března  1864  —  po  odchodu 
Thoméově  —  zahájil  sám  hry  a  sám  se  na  dobu  o  něco  delší 
jednoho  roku  stal  představitelem  českého  divadla.  Za  něho 
se  počalo  v  českém  divadle  hráti  denně  a  v  neděli  a  ve  svátek 
dokonc;?  dvakrát  denně, což  jenejpamátnější  událost  tohoto  diva- 
delního období.  Liegerta  však  záhy  počal  tísniti  deficit,  jenž  do 
října  r.  1864  dosáhl  již  výše  7000  zl.  Marná  byla  žádost  o  pomoc 
u  zemského  výboru,  marná  všechna  svépomoc  (úprava  sálu 
žofínského  v  letní  divadlo).  Poslední  Liegertův  pokus  o  pomoc 
se  týká  jednání  s  ředitelem  pražského  německého  divadla 
Rudolfem  Wirsingem  o  spojení  české  a  německé  opery  v  jediný 
celek :  v  Prozatímním  divadle  měl  Liegert  hráti  čtyřikrát  v  týdnu 
činohry,  Wirsing  pak  dvakrát  týdně  zpěvohry.  Intendant  českého 
divadla  dr.  Fr.  L.  Rieger  se  tomuto  záměru  o;:řel,  schodek  zatím 
dosáhl  výše  16.000  zl.  a  zemský  výbor  neposkytl  žádané  sub- 
vence 12.000  zl.  To  byly  přímé  důvody  Liegertova  odstoupení, 
jež  bylo  i  přijato  zemským  výborem.  Návrh  Riegrův,  aby  byl  za 
ředitele  znovu  přijat  Thomé,  nebyl  zemským  výborem  schválen 
a  zemský  výbor  se  sám  zatímně  uvazuje  ve  správu  divadla. 

Posudky  a  kritické  úvahy  Nerudovy  se  týkají  představení 
v  Prozatímním  divadle,  v  divadle  Žofínském  a  mimo  to  i  v  letním 
divadle  Novoměstském.  Proti  prvému  soubornému  vydání  je 
počet  jejich  opět  značně  zvětšen,  neboť  mně  neběželo  o  to, 
abych  vydal  výbor,  jehož  význam  je  vždycky  jenom  subjektivní. 
Úplně  nový  je  v  souboru  díla  Nerudova  oddil  Theatralia 
z  Rodinné  kroniky  {z  let  1863 — 1864).  Jsou  to  práce  vesměs 
anonymní,  ale  jejich  původ  je  nepochybuý.  Vznik  jejich  souvisí 

319 


3  redakčními  povinnostmi  básníkovými,  jejich  iniciativnost 
(Česká  aréna),  jejich  rozvážný  soud  (Beseda  umělecká),  jejich 
lidský  vztah  (Sekyra,  Pešková,  Šimanovský,  František  Kolár), 
shody  s  myšlenkami  objevujícími  se  v  jiných,  podepsaných 
úvahách,  jejich  slovnik  i  některé  osobní  narážky*  —  to  všecko 
je  mnohonásobné  svědectví  pro  Jana  Nerudu.  Poznámky  kritické 
budou  připojeny  k  poslednímu  svazku  Divadelních  studií  a 
referátíi. 

M.  N. 


*  V  úvaze  o  Josefu  Jiřím  Kolárovi  (zde  na  str.  211)  pravi 
na  př. :  „Působeni  páně  Kolárovo  jest  známo,  tim  milejší  bylo  by 
zajisté  každému  bývalo,  kdyby  v  témdni  Shakespearovy  oslavy 
byl  v  řadě  herců  a  na  prvním  místě  stál.  Pan  Kolár  rozhodl 
jinak,  odstoupil  od  českého  divadla,  —  upouštíme  ode  všech 
poznámek  a  naše  upomínka  zde  budiž  důkazem,  že  vážíme 
sobě  vždy,  co  vá/nosli  hodno."  Jan  Neruda  tu  vzpomíná  jistě 
na  roztržku,  již  měl  s  J.  J.  Kolárem,  když  odcházel  z  českého 
divadla.  (Viz  Dílo,  sv.  XII,  str.  168.) 
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